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Vysvětlení námořnických výrazů
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	Protože se v této knize setkáte s plachetními loděmi, říkal jsem si, že by nebylo od věci vysvětlit některé námořnické výrazy, které se v příběhu objeví. 

	Nemějte strach, nehodlám vás utopit v moři technických podrobností (abych použil vodní přirovnání). Určitě pochopíte, o co jde, i pokud toho o mořeplavbě moc nevíte. Má-li příběh působit realisticky, jisté množství námořnických výrazů je ovšem nezbytné. 

	Tak jdeme na to – a je celkem jedno, v jakém pořadí to vezmeme. 

	Příď, přední část lodi. 

	Záď, zadní část lodi. 

	Levobok a pravobok, levá a pravá strana lodi, pokud se díváte směrem k přídi. Pravoboku se říká také „kormidelní paluba“ (nebo kormidelní strana). Kormidelní veslo je vždy umístěno na pravé straně lodi. Když tedy loď vpluje do přístavu, zakotví levou stranou k přístavní hrázi, aby nepoškodila kormidelní veslo. Vstup na loď pro posádku a cestující se nachází také vždy na levoboku. 

	Podélné (předozadní) oplachtění, uspořádání plachet, při němž jsou plachty umístěny podél trupu lodi. 

	Trup, tělo lodi. 

	Kýl, páteř lodi. 

	Vaz, dřevěný oblouk vytvářející křivku přídě nebo zádě. Jsou k němu připojeny všechny boční prvky lodního trupu. Přednímu vazu se říká také klounovec, zadnímu vazu kormovec. 

	Klounovcový nájezdník, nejnižší místo přídě, kde se stýká lodní kýl s klounovcem. 

	Kormidelní veslo, veslo sloužící k ovládání směru lodi. Nachází se na zádi na pravoboku lodi. 

	Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla. 

	Plovoucí kotva, zařízení sloužící ke zpomalení pohybu lodi unášené větrem. Často se jedná o plátěný plovák – podlouhlý plátěný kužel, který je na jednom konci uzavřený a na druhém otevřený – nebo dva trámy svázané do kříže. Plovoucí kotva se vyvěsí z přídě a vzniklý odpor zpomalí pohyb lodi po hladině. 

	Stěžeň, sloup, na který se zavěšují plachty. 

	Ráhno, dřevěná tyč, která se vytahuje na stěžeň a nese plachtu. 

	Štítnice, část lodního boku vyčnívající nad palubu. 

	Okrajník, horní okraj štítnice. 

	Palubní odtoky, otvory ve štítnici, jejichž úkolem je odvádět vodu, která se dostane na palubu. 

	Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky sloužící k upevnění lana. 

	Vidlice, úchyt pro veslo. 

	Vějička, dlouhý praporek, který ukazuje směr větru. 

	Křižování (plavba na přední vítr), technika plavby, při které měníte směr ze strany na stranu a plujete proti větru. Pokud vane vítr ze severu a vy chcete plout na severovýchod, obrátíte loď na severovýchod a budete pokračovat v plavbě tímto směrem. Pokud však vane vítr ze severu a vy chcete plout přímo na sever, musíte provést řadu krátkých obratů, kličkovat ze strany na stranu a pomalu postupovat k severu. Této technice se říká také stoupání proti větru. 

	Obracení přes záď, technika změny směru. Když loď křižuje, obrací se proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď, otáčí se po větru, pohybuje se po mnohem širším oblouku a do plachet se jí opírá vítr, který ji při obratu pohání. Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru. 

	Na boční vítr, technika plavby, při které vane vítr z boku lodi.

	Na zadní vítr, technika plavby, při které vane vítr od zádi. 

	Podkasání plachty, svinutí části plachty a její upevnění k ráhnu, aby se zmenšila její plocha. Provádí se za silného větru, aby se předešlo poškození stěžně a plachty. 

	Seřízení plachty, upravení plachty do co nejvýhodnějšího úhlu. 

	Zdvihací lano, provaz, pomocí něhož se vytahuje ráhno na stěžeň. 

	Stěh, silné lano, které zajišťuje stěžeň. Přední a zadní stěh jsou silná lana vedoucí od vrcholu stěžně k přídi a zádi. 

	Stěžňová lana, silná lana, která jsou natažená z vrcholu stěžně k boku lodi a zajišťují stěžeň. 

	Plachetní lana, provazy, které se používají k seřizování plachty, jejímu vytahování, spouštění a natáčení podle síly a směru větru. V případě nouze může být vydán rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta se spustí a loď zastaví. 

	Takeláž, všechny stěžně, plachty, ráhna a lana sloužící k ovládání lodi. 

	Kurs, směr plavby. 

	Snos, odchýlení lodi od směru plavby kvůli větru nebo proudu. 

	Závětří lodi, opačná strana lodi než ta, do které se opírá vítr. 

	Návětrné pobřeží, pobřeží nacházející se po větru od lodi. Vítr k tomuto pobřeží zanáší loď – pro plachetnici je to nebezpečná situace. 

	Kontra, záběr veslem nebo pádlem proti běžnému směru plavby. 

	Teď už znáte všechny námořnické výrazy, které budete potřebovat. Vítejte na palubě světa Bratrstva! 

	John Flanagan
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	Nová Volavka

	
Kapitola první
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	Hal se sám pro sebe usmíval, zatímco Volavka hladce klouzala vodou a ladně stoupala a klesala; hnala se přes drobné, rovnoměrné vlny, a když krájela brázdy mezi nimi, vysílala vysoko do vzduchu spršky vodní tříště po obou stranách přídě.

	Bylo příjemné zase cítit jemné vibrace v kormidelní páce a pohupování paluby pod nohama. Stavěl tuto novou Volavku se svou posádkou celou zimu a teď si užíval, že je zase na moři ve velení.

	Byli u sonderlandského pobřeží, daleko na západ od Hallasholmu, a prováděli poslední zkoušky nové lodi na vodě.

	„Rozhodně je rychlejší než stará Volavka,“ prohodil ke Stigovi, který postával nedaleko a sledoval napjatou křivku plachty.

	Jeho první důstojník se usmál. „To se dalo čekat,“ řekl. „Má o sedm stop delší čáru ponoru.“

	Hal přikývl. Délka navíc zařídila, že loď byla na vodě rychlejší. Také měl čas experimentovat se střihem plachet – vytvarovat je a posílit přidanými švy tak, aby vytvářely hladší a účinnější křivku, když se naplnily větrem. Kromě toho také zvětšil výšku stěžně a ráhen, takže nová loď nesla více oplachtění než stará.

	Celkově vzato, pomyslel si, je to dobrý výsledek. Byla tu ale jedna věc, která ho trochu trápila, a to byl také důvod, proč se vydali na moře – aby novou loď vyzkoušeli v různých podmínkách a zjistili, zda podá maximální výkon.

	„Obracíme!“ zavolal na Ulfa a Wulfa, kteří dřepěli u stěžňových a plachtových lan, jimiž se ovládaly plachty.

	Wulf mu dal znamení, že ho slyšeli a jsou připraveni.

	„Obrat!“ zavolal Hal, otočil kormidelní páku a zhoupl loď do oka větru.

	Dvojčata spustila současnou plachtu na palubu a vytáhla její protějšek, zatímco se loď otáčela.

	Tady, pomyslel si Hal, když ucítil jemné zaváhání při obratu přídě. Loď však měla dostatečnou rychlost a hybnost, aby manévr dokončila. Za pár vteřin se nová plachta s prásknutím naplnila větrem, hnala loď spolehlivě na opačnou stranu a lehké zaváhání bylo pryč. Ale stejně, pomyslel si Hal, bylo tam. Cítil ho už dřív, kdy byl vítr mírnější než svěží bríza, která je poháněla teď.

	„Povolte lana!“

	Dvojčata nechala lana, kterými se ovládaly plachty, povolit, a plachta tak trochu splaskla a ztratila svou pevnou, tvrdou křivku. Jak tlak povolil, rychlost opadla a Volavka se pohybovala setvačně s větrem od levoboku.

	Hal čekal, vědom si Stigova pozorného pohledu. Thorn, který stál u kýlové ploutve, ho také sledoval. Oba jeho přátelé věděli, co se mu honí hlavou. Mluvili o tom předtím, než vyrazili na tuto poslední zkušební plavbu.

	„Pořád se kouše?“ zeptal se Stig tiše.

	Hal přikývl. „Zkusím to znovu,“ odpověděl, pak zvýšil hlas a upozornil plachtaře. „Obracíme!“

	Wulf dal znamení, že jsou s bratrem připraveni, a Hal vykřikl rozkaz k provedení.

	„Obrat!“

	Kormidelní páka změnila polohu a příď se začala otáčet proti větru. Jenže tentokrát, bez takové rychlosti a hybnosti, byl pohyb pomalejší a váhavější. Hal cítil odpor, který otřásal trupem, jak se příď zvedla a snažila se překonat oko větru, ale pak se vrátila zpět doprava. Plachta se zuřivě třepotala, ztrácela vítr a Volavka se snesla stranou od obratu a kolíbavě se zastavila s pleskající plachtou a povolenými lany. Potom příď začala odpadat ještě víc na pravobok a plachta zachytila vítr, takže když Ulf s Wulfem zatáhli za lana, plachta se znovu naplnila, loď se ustálila a brázdila vodu zpět v původním obratu na levobok.

	Stig s ustaraným výrazem v obličeji zavrtěl hlavou. „Stará loď by při obratu nikdy takhle neselhala,“ řekl.

	Hal pokrčil rameny. Byl si poměrně jistý tím, kde je problém, a napravit ho bylo snadné. „Má příď moc nízko ve vodě. To způsobuje při obratu odpor,“ řekl Stigovi. „Jednoduše potřebuje znova vyvážit.“

	Zavolal na Ingvara a Jespera, kteří seděli v prostoru pro veslaře na levoboku kus na záď od stěžně a sledovali, co se děje.

	„Posuňte ten sud o dvě stopy zpátky,“ nařídil jim a oba vyskočili na vyvýšenou prostřední palubu, kde stál velký sud s vodou přímo na středové čáře, na níž Hal vyznačil křídou značky dvě stopy od sebe.

	Posunuli sud zpět po čáře a usadili ho na značku, kterou Hal určil. Ještě chvilku upravovali polohu sudu tak, aby stál přesně. Věděli, že když Hal řekne dvě stopy, nemyslí tím dvě a kousek, ani necelé dvě. Myslel tím přesně dvě.

	Když se přesvědčili, že sud stojí správně, Jesper se otočil a mávl na Hala, pak oba dva seskočili do prostoru pro veslaře a upřeli zrak na mladého skirla u kormidelní páky.

	Hal přikývl. „To by mělo pomoct,“ řekl tiše Stigovi.

	Sud plný vody vážil dvacet kamenů. Když ho posunuli vzad, měla by se příď trochu zvednout, protože se změnilo vyvážení lodi. Hal zavedl loď proti větru. Ulf s Wulfem se ze zvyku zvedli, aby napnuli lana a upravili plachtu, ale on je zastavil. Chtěl udržet nízkou rychlost a výkon, aby zjistil, jestli tahle drobná úprava vylepší reakci Volavky.

	Podíval se na plachtu a na vějičku. Plachta nabírala vítr, ale vydouvala se jen lehce. Vítr foukal od levoboku.

	„Připravte se!“ upozornil, a pak: „Obrat!“

	Posunul kormidelní páku do strany a příď se otočila do větru. Tentokrát necítil zaváhání, když křižovala okem větru. Příď se dál otáčela, klidně a plynule, a plachta se otřásla a pak splaskla. Ulf s Wulfem ji stáhli a vyslali na její místo plachtu na pravoboku.

	Jakmile se plachta naplnila větrem, ozvalo se známé HUMF! a dvojčata upravila plachetní lana tak, aby si plachta zachovala pevnou, napjatou křivku. Volavka vyrazila v novém směru a nabírala rychlost. Hal si dovolil spokojený úsměv.

	„Zkusíme to znovu!“ zavolal a celou akci zopakovali – nechali loď zpomalit a pak ji obrátili přes vítr na pravobok.

	A loď opět provedla manévr bez zaváhání, hladce se otočila do nového směru a opět zrychlovala. Hal se usmál ještě víc a pohupoval kormidelní pákou lehce tam a zpět. Jako vždy si užíval jemného chvění, které mu procházelo přes kormidelní páku do ruky – chvění, které mu říkalo, že loď je živá bytost, ne bezduchá sestava dřeva, lan a plátna. Byla jeho, připravená řídit se jeho vůlí a dělat to ladně a hladce. Postupně nabírala rychlost a začala se naklánět k pravoboku. Dvojčata držela plachtu napjatou.

	„Povolte trochu!“ zavolal a loď se narovnala.

	Příď krájela hladinu jako obrovský nůž a vysílala spršky tříště na obě strany. Navzdory očekávání mírné uvolnění plachet a vyrovnání umožnilo lodi klouzat po hladině, čímž se zmírnilo tření vody o trup. Loď tak plula rychleji a seděla vysoko nad vodou.

	Byl to vzrušující pocit, ale jedna věc mu chyběla. Stará Volavka měla nějakou chybu či kaz v trupu nebo v kýlové ploutvi, a když se takto zvedla nad hladinu, způsobovalo to lehké vibrace po celé lodi a hučení rezonující trupem.

	Byla to vada, ale Hal si to vždycky užíval. Když teď trup takto nevibroval, zjistil, že mu to chybí. Přemýšlel, zda by se stejné hučení v novém trupu a kýlu nedalo nějak vyvolat. Rozhodl se, že to vyzkouší, až se vrátí do Hallasholmu.

	„Hale?“ oslovil ho Stig tiše.

	Hal se vrátil zpátky do přítomnosti. Takové klouzání po hladině vyvolávalo nadšení. Ale mělo i svá nebezpečí. Loď byla velmi blízko tomu, aby se vymkla kontrole, a dávala to najevo tím, že se začala houpat ze strany na stranu a každé nové zhoupnutí bylo výraznější.

	Pokud by to pokračovalo příliš dlouho, houpání by se stalo nezvladatelným. Kormidelník by byl vždy pozadu za pohybem lodi, neschopen ho zkrotit. Pohyb by pak byl stále prudší a rychlejší, až by se loď zcela vymkla kontrole, nebo by se převrátila.

	„Povolte!“ zavolal na dvojčata a ta rychle vypustila vítr z plachet. Loď přestala klouzat, houpání ustalo a Volavka opět plula hladce a poslušně.

	Stig zavrtěl hlavou. „Tenhle pocit jsem nikdy neměl rád,“ řekl.

	Hal přikývl. „Není divu, že tomu říkají houpání smrti.“

	Thorn vycítil, že zkoušení skončilo, a vydal se za nimi na záď.

	„Zdá se, že to pomohlo,“ prohodil. „Ale to budeme plout se sudem vody uprostřed lodi?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Až budeme doma, trochu nakloním stěžen dozadu,“ řekl. „To dostatečně zatíží záď a příď se zvedne.“

	Thorn přikývl. Byl zkušený námořník a dokázal loď vnímat. Proto si také všiml, že se při obratech v nízké rychlosti zasekávala. Ale technické dovednosti a znalosti potřebné k nápravě neměl. Takové věci s radostí přenechával svému mladému skirlovi.

	„Jak říkáš,“ odpověděl.

	Stefan také viděl, že zkušební manévrování skončilo a Volavka se vrací domů. Zaujal své obvyklé hlídkové místo na vrcholu stěžně. Nyní k nim dolehl jeho hlas: „Plachta! Plachta nalevo od přídě!“

	
Kapitola druhá
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	Všechny oči se upřely tam, kam ukazovala Stefanova natažená paže. Z paluby ale ještě nic vidět nebylo. Po pár vteřinách Stefan upravil své prvotní varování.

	„Ne jedna, ale dvě lodě! Blízko u sebe!“ zavolal.

	Hal se Stigem si vyměnili rychlé pohledy. Nebylo neslýchané, aby se dvě lodě plavily společně, ačkoli většina cestovala samostatně. Když ale byly blízko u sebe, znamenalo to něco zlověstnějšího.

	Stig přešel ke štítnici na pravoboku a lehce na ni vyskočil. Jednou rukou se přidržoval stěhu. „Vidím je!“ zavolal.

	„Mají skasané plachty!“ doplnil Stefan další podrobnosti. „Zastavily!“

	Hal cítil, jak se mu zrychluje tep. Dvě lodě blízko u sebe, zastavené na moři, obě se skasanými plachtami – to obvykle znamenalo jedinou věc.

	Stefan rychle potvrdil, že je to právě tak. „Bojují!“ zavolal. „Bližší loď útočí a přirazila k boku té druhé, obchodní, aby se bojovníci dostali na palubu.“

	Hal se rozhlédl po palubě Volavky. Posádka k němu obracela hlavy a tázavě na něj hleděla. „Do zbraně!“ nařídil.

	Ve veslařském prostoru, kde Volavky uchovávaly osobní zbraně, okamžitě nastal ruch. Hal mávl na Edvina, který se z něj vynořil s mečem připnutým k pasu. Štíty posádky byly zavěšené na štítnici.

	„Podej mi můj meč,“ požádal Hal Edvina a ten odkráčel na záď, aby Halovi přinesl meč z jeho osobní skříňky. Hal si ho vzal, a zatímco Edvin přidržoval kormidlo, omotal si kolem pasu řemen a pevně ho utáhl. Pak se znovu chopil kormidelní páky s děkovným pokývnutím.

	„Ulfe! Wulfe! Chci loď vést, co nejvíc ke větru to půjde!“

	Dvojčata přikývla na srozuměnou a ohnula se k plachetním lanům. Pro rychlé přiblížení byly ty dvě lodě vůči Volavce v nejhorší možné poloze – nacházely se téměř přímo proti větru. Hal mírně pohyboval kormidelní pákou a natáčel loď ke větru, dokud se plachta nezačala na návětrné straně třepotat. Pak loď nechal o pár stupňů odpadnout a Ulf s Wulfem upravili plachtu.

	Thorn kráčel po palubě zpátky na poradu se svým skirlem. Byl bojovým velitelem posádky a měl vést útok na palubu nepřátelské lodi. Za chůze si připínal k pahýlu ruky masivní kyj, jímž nahradil dřevěný hák, který nosil za obvyklých okolností. Tázavě zvedl na Hala obočí, spoléhaje se na jeho úsudek a námořnické znalosti.

	„Dostaneme se k nim dvěma dlouhými obraty,“ řekl Hal, který pochopil nevyřčenou otázku. „Přirazíme jim k zádi, na pravoboku.“

	Prošedivělý bojovník souhlasně přikývl. Přesně to čekal. Podíval se na Stiga, který seskočil ze štítnice na levoboku a zkusmo zamával svou sekerou.

	„Připraven?“ zeptal se Thorn.

	Stig se na něj zazubil. „Veďte nás,“ řekl, a když Thorn vyrazil k přídi, vydal se za ním. Ostatní členové posádky ustoupili oběma bojovníkům, kteří měli vtrhnout na palubu nepřátelské lodi jako první. Za nimi měli jít Jesper, Stefan a Ingvar. Pak následoval Edvin a nakonec Ulf s Wulfem – ti museli do poslední chvíle zůstat u plachet.

	Hal zůstával u kormidla, pokud neviděl nutnost přidat se k boji na nepřátelské lodi.

	Vedle něj ležela na palubě Kluf s hlavou položenou na natažených předních nohou. Očima těkala sem a tam a sledovala přípravy posádky. Když se lodníci postavili na místa a potěžkávali v rukou zbraně, vyrazila z hloubi hrudi temné a dunivé zavrčení. Věděla, co se chystá. Už to zažila.

	„Jen klid,“ napomenul ji Hal. „Ty zůstaneš tady.“

	Fena odpověděla dalším zavrčením.

	Nebyl to jen smysl pro spravedlnost, co Hala přimělo k rozhodnutí zapojit se do boje. Před několika lety podepsal oberjarl Erak smlouvy a dohody s ostatními zeměmi ležícími u Bílého moře a ze Skandie a její mocné flotily válečných lodí udělal správce obchodních tras na moři. Skandijské vlčí lodě měly dlouholetou pověst dravců, ale teď se věnovaly potlačování pirátství a poskytovaly ochranný deštník kupcům, kteří se tak v klidu mohli věnovat svému podnikání.

	Jít na pomoc obchodní lodi byla Halova přísežná povinnost, pokud viděl, že ji napadli piráti, a provinilce měl potopit nebo zadržet.

	„Připravte se na křižování!“ zavolal. „Obrat!“

	Díky úpravě vyvážení i tomu, že loď plula pod větrem plnou rychlostí, neprojevilo se tentokrát žádné zaváhání. Příď lodi se hladce přehoupla přes vítr. Plachta na pravoboku sjela dolů a ta na levoboku rychle stoupala po stěžni, nabírala vítr a vydouvala se. Pak svůj tvar ustálila, když dvojčata zabrala za lana a upravila plachtu vůči větru.

	Loď při manévru nevyhnutelně ztratila rychlost, ale po chvilce ji v novém směru zase nabrala a svižně se blížila k místu bitvy. Hal zahlédl pohyb na levoboku ve veslařském prostoru. Na palubu vystoupila Lydia a zamířila k němu. Přes rameno si přehazovala toulec se šipkami a u pasu jí visel atlatl.

	Nadcházejícího boje se měla zúčastnit na dálku. Nebyla tělesně vybavená ani vycvičená pro boj zblízka – ačkoli v případě nutnosti se uměla účinně bránit. Místo toho se držela vzadu, chránila týl bojujících Volavek a zneškodňovala nepřátele dobře mířenými zásahy šipek.

	„Ještě nás nezahlédli,“ poznamenala.

	Hal se upřeně zadíval na lodě přiražené k sobě. Jejich posádky tvořily bojující změť na zádi obchodní lodě – sonderlandského plavidla se širokým trupem a spoustou skladovacího prostoru, čemuž ale odpovídala malá obratnost. Lydia měla pravdu. Útočníci se soustředili na svou kořist a posádka sonderlandské lodi se stáhla na záď, kde se snažila nájezdníkům bránit. Ani jedna ze skupin neměla čas sledovat malou skandijskou loď, která se k nim řítila.

	„Doufejme, že ani nezahlédnou, dokud nebude pozdě… pro ně,“ odpověděl Hal. Kluf opět zavrčela a Hal jí věnoval varovný pohled. Poslední, co teď potřeboval, bylo, aby Kluf nepřítele varovala svým štěkotem.

	„Klid, holka,“ napomenul ji a Kluf si zase položila hlavu na packy a přitom několikrát zklamaně zavrčela a zakňučela.

	„Čas na další obrat,“ řekl Hal a pohledem odhadoval rychlost a úhel. Chtěl s Volavkou přirazit bokem k pravoboku pirátské lodi. Právě napomenul Kluf, aby nedělala hluk, a tak jen tiše hvízdl na Wulfa a Ulfa, naznačil jim křižování rukou a potom znovu zatočil kormidelní pákou.

	Malá loď hladce změnila směr a rychle se blížila k oběma lodím. Hal už viděl, že lodě jsou spojené háky, které piráti vyhodili na lanech ze své lodi, aby k sobě přitáhli svou kořist.

	„Co jsou zač?“ zeptala se Lydia.

	Hal předpokládal, že myslí piráty, a odpověděl, „Vypadá to na Iberionce. Na přídi jsou namalované oči.“

	Toho detailu si povšiml už při předchozím obratu. Iberionci malovali na přídě svých lodí oči. Byla to tradice, která sahala až k prastaré pověře. Jejich předci se domnívali, že oči umožňují lodím najít cestu v neznámých vodách. Zasmušile zavrtěl hlavou. Ze všech přímořských národů, které Erak původně oslovil, jevili Iberionci nejmenší ochotu přidat se k placení za ochranu skandijské flotily. Bylo to proto, že Iberionci jevili mnohem větší zájem o pirátství než ostatní.

	Volavka už byla blízko. „Spustit plachty!“ zavolal Hal na Ulfa a Wulfa.

	Nechtěl do iberionské lodi vrazit plnou rychlostí. Dvojčata spustila plachtu, která sklouzla dolů na neuspořádanou hromadu, a loď začala ihned ztrácet rychlost. Hal poznal, že vše odhadl téměř dokonale, protože Volavka doklouzala k pirátské lodi a poslední zbytky rychlosti ztratila, když jí narazila do boku.

	Jesper se Stefanem přehodili přes zábradlí lana opatřená háky a zasekli je za štítnici iberionské lodi. Pak zabrali za lana a přitáhli celou loď blíž. Mezitím se Thorn otočil na čekající skupinu bojovníků a zařval svůj lety prověřený bojový pokřik: „Na ně!“

	Jakmile vykřikl ten rozkaz, lehce se vyhoupl na zábradlí Volavky a pak přeskočil na pirátskou loď. Jeho obrovský kyj se přitom pohyboval v drobných obloučcích a hledal si cíl. Stig byl půl kroku za ním a postavil se mu po levici s připravenou válečnou sekerou. Zbytek posádky se také přesunul na palubu a křičel přitom svou verzi Thornova bojového pokřiku.

	Přeběhli přes palubu iberionské lodě. Celá její posádka byla na palubě obchodní lodě, což byl také důvod, proč se Volavka mohla přiblížit bez povšimnutí. Skandijci s řevem přeběhli prázdnou palubu a přeskakovali na palubu obchodní lodě.

	Piráti si jich všimli až tehdy, když už jim byli téměř v zádech.

	

	 

	
Kapitola třetí
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	Thorn se vrhl do zadní řady iberionské posádky. Masivním kyjem udeřil jednoho piráta a odpálil ho stranou, pak kyjem švihl zpět a dalšího, který se vylekaně otočil k němu, zasáhl do prsou.

	Třetí Iberionec se snažil před tou velkou těžkou zbraní couvnout, ale Thorn ho svým oblíbeným miskovitým štítem udeřil do spánku a muž padl na palubu jako kámen.

	Thorn pokračoval dál, vrhal se na překvapené Iberionce a rozdával ničivé rány na všechny strany. Piráti, omezení zužujícím se tvarem přídě, se mu zoufale snažili uhnout. Žádný štít nevydržel ránu hrozivého kyje a Thorn je jednoduše kosil jako trávu.

	Po jeho levici si Stig všiml piráta, který se chystal jednorukého bojovníka bodnout mečem. Stig vykročil, zachytil jeho čepel mezi horní stopkou své bojové sekery a hrotem na vrcholu násady. Otočil zápěstím, aby čepel udržel v záchytu, zabral vší silou předloktí a vyrval muži zbraň z ruky. Odzbrojený pirát se ohlédl a spatřil, že vysoký Skandijec je už téměř u něj. Oči upíral na lesknoucí se ostří bojové sekery.

	To bylo jeho zkázou, protože Stig zvedl svůj štít hranou dopředu, zabořil ho muži do žeber a vložil do rány pokovovaným štítem veškerou svou sílu i pohyb. Ozval se ošklivý praskavý zvuk a pirát zařval bolestí a klesl na kolena. Pak se oběma rukama popadl za zraněný trup a překulil se na břicho.

	Ingvar po Thornově pravici se pustil do piráta, který se pokusil napadnout Thorna z této strany. Ingvarova dlouhá sudlice se vymrštila jako had a zahnutým hákem se zaklesla za kroužkovou zbroj, kterou měl pirát na sobě. Ingvar zabral vší svou obří silou, zvedl piráta do vzduchu a přitáhl ho k sobě. Zároveň uvolnil hák, otočil zbraň a zasáhl muže do helmice svištící násadou z tvrdého dřeva.

	Helmice vydržela, ale síla úderu prošla kovem a rozezněla muži v uších zvony, až se mu oči obrátily v sloup a vidění se rozostřilo. I on padl bezvládně na palubu.

	Za svými vůdci se činili Stefan, Edvin a Jesper a vnášeli do řad pirátů chaos. Tito tři bojovníci, cvičení Thornem, uměli skvěle zacházet s mečem. Jejich jako břitva ostré zbraně se míhaly tam a zpět a způsobovaly vážná, krvácející zranění.

	Ve stísněných podmínkách boje se řídili tím, co je Thorn učil – používali hroty svých zbraní v krátkých výpadech, místo aby divoce a nedisciplinovaně sekali celou délkou ostří.

	Na přecpané palubě, učil je Thorn, je jeden palec hrotu lepší než tři stopy čepele. Události mu nyní dávaly za pravdu. Útočící, kousající meče vždy našly svůj cíl a protivníci lapali po dechu bolestí a svírali si rány na trupech i nohou.

	Zuřivost tohoto nečekaného vpádu do zad piráty dokonale zaskočila. Někteří se otočili, aby čelili této nové hrozbě. Jiní se snažili natlačit posádku obchodní lodě ještě dál do stísněných prostor přídě.

	Jenže bránící se posádka si při pohledu na malou skupinku hrozivých a odhodlaných Skandijců dodala nové odvahy.

	„Do nich!“ zařval jejich kapitán, vrhl se vpřed a svým dlouhým mečem sekl do helmice kapitána pirátů před sebou. Piráta ten náhlý projev útočnosti překvapil a nebyl připraven úder blokovat. Meč se zakousl hluboko do jeho helmice a nechal v kovu zející díru. Pirátova poslední vědomá myšlenka byla, že upustil meč a je tedy neozbrojený a vydaný na milost své bývalé oběti.

	Pak pro něj všechno zčernalo.

	Iberionci byli lapeni mezi dvěma silami. A úlek z překvapivého útoku posádky Volavky byl rozhodující. Polovinu útočníků srazily nebo složily na palubu Thornův obrovský kyj a Stigova máchající sekera. Další pokosil Ingvar sudlicí nebo je zasáhly hroty mečů ostatních Volavek. Nejméně dva, kteří měli v úmyslu uprchnout, srazily Lydiiny šipky. Brzy byla paluba pokrytá těly Iberionců. Zdálo se, jako by to trvalo jen několik vteřin.

	Přeživší začali odhazovat zbraně a volat o milost.

	Skandijci o krok ustoupili a posádka obchodní lodi vstoupila mezi bývalé útočníky, nastrkala je do řady a přiměla je pokleknout. Každý, kdo reagoval příliš pomalu, byl popohnán rychlým kopancem či ránou od osvobozených námořníků.

	Kapitán obchodní lodi, s mečem zbroceným krví pirátského velitele, vyhledal Thorna, kterého správně identifikoval jako vůdce svých zachránců.

	„Vděčíme ti za životy, Skandijče,“ řekl. „I za mou loď.“

	Thorn přikývl. Ztěžka dýchal – ani ne tak námahou jako přílivem adrenalinu z boje.

	„To je naše práce,“ řekl. Pak ukázal na řadu odzbrojených klečících pirátů. „Zajistěte tuhle chásku. Svažte jim ruce za zády, odvezeme je do přístavu.“

	„Nebo je můžeme rovnou oběsit,“ navrhl kapitán.

	Ale Thorn zavrtěl hlavou. „Tak my to neděláme. Napřed je čeká soud.“

	Kapitán neochotně ustoupil. Jeho posádka Skandijce přečíslovala. Teď viděl, že jich není ani tucet. Ale také je viděl bojovat a věděl, že početní převaha proti těmto bojovníkům moc neznamená.

	„Připadá mi to jako plýtvání časem,“ zkusil to ještě. „Stejně je odsoudí k smrti oběšením.“

	Tentokrát Thorn neřekl nic. Prostě kapitána probodl ocelovým pohledem. Po několika vteřinách kapitán sklopil zrak a obrátil se ke svým mužům, kteří postávali kolem.

	„Svažte ta zvířata,“ nařídil úsečně. Když se jeho muži pustili do zajišťování přeživších pirátů, dodal Thorn další pokyn.

	„Čtyřem svažte ruce vpředu,“ řekl. „Doveslují se svou lodí do přístavu.“
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	Volavka doprovodila další dvě lodě do přístavu v nejbližším větším městě – což bylo asi osm mil podél pobřeží.

	Na přístavní hrázi se sešla skupina zvědavců, když k ní přirazily všechny tři lodě – iberionská a obchodní loď zakotvily přímo u mola a Volavka vedle obchodní lodi.

	Posádka obchodní lodi vyvedla piráty, kteří měli ruce spoutané za zády a krky přivázané k dlouhému lanu, na molo. Sonderlanďané se svými zajatci nezacházeli s úctou, popichovali je hroty mečů a tloukli je ratišti kopí do nohou a ramenou, aby je udrželi v pohybu. Piráti věděli, jaký osud je čeká, a tak se pohybovali neochotně a co nejpomaleji.

	Pirátství bylo hrdelní zločin a oni byli přistiženi při činu. Od sonderlandského soudu mohli jen těžko čekat slitování.

	Hal, Thorn a Stig se také vydali po molu vedle zástupu zajatců. Většina Iberionců kráčela s hlavami skloněnými, ale jeden z nich při pohledu na Skandijce zvedl hlavu a začal na ně ječet urážky.

	„Proklínám vás, Skandijci! Myslíte si, kdovíjak nejste chytří! Brzy ale dostanete lekci! Počkejte, až zjistíte, co jsme pro vás nachystali! Budete litovat dne, kdy jste spatřili iberionskou loď! Budeme – “

	Dál se nedostal. Dva z jeho společníků se prostrkali až k němu, vrazili do něj rameny a začali mu hrozit.

	„Sklapni, Migueli!“ zasyčel jeden z nich. „Zavři pusu!“

	Pirát ztichl a vzdorovitě zíral na své druhy z posádky, ale tiráda jeho výhrůžek skončila.

	Stig zvedl obočí a ohlédl se po tom muži. „Co to mělo znamenat?“ zeptal se.

	Hal pokrčil rameny. „Jenom chvástání. Na pomstu nemá ani nejmenší naději.“ Všiml si mohutné postavy, která jim kráčela naproti. Bronzová medaile na krku prozrazovala, že je v tomto městě mistrem přístavu. „Tohle je muž, kterého potřebujeme vidět,“ pokračoval.

	Mistr přístavu byl mohutný muž ve středních letech, zjevně sám bývalý námořník. Jeho současné zaměstnání bylo zřejmě mnohem klidnější. Měl objemný pas a značně se na něm projevovala přemíra jídla a nedostatek pohybu. Jeho pleť byla brunátná a vypadala poněkud nezdravě. Dlouhé plavé vlasy měl rozdělené pěšinkou uprostřed a spletené do dvou copů po obou stranách hlavy. Vousy měl upravené v podobném stylu. Potřásl si rukou s Halem a podíval se na skupinu šinoucí se po molu. Doprovázely ji posměšky a nadávky místních. Sonderlanďané nesnášeli piráty a zvěst o útoku na obchodní loď i o následné záchraně skandijskou lodí se rychle rozšířila.

	„Dobrá práce,“ ocenil mistr přístavu a pokynul směrem k taverně na nábřeží. „Mohu vás pozvat na něco k pití?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Spěcháme zpátky do Hallasholmu,“ vysvětlil, „Dokončeme papírování a my hned zase vyrazíme na cestu.“

	Lehce zklamaný Sonderlanďan je zavedl do své kanceláře, která se nacházela u paty přístavní hráze. Vstup byl nízký, stísněný prudce se svažující doškovou střechou. Za dveřmi však byl vysoký, dobře osvětlený a vzdušný prostor.

	Podle podmínek dohody, kterou Erak zavedl před mnoha lety, měla posádka Volavky nárok na třetinu hodnoty nákladu, který zachránili, a dvě třetiny hodnoty pirátské lodi. Existoval také poplatek za každého zajatého piráta, který byl předveden k soudu. Celkově vzato to byl pro bratrstvo Volavek výdělečný den. O zisk se rozdělí stejným dílem. Někteří skirlové si brali větší podíl z odměny. Hal byl spokojený, když měl totéž co jeho posádka. Nakonec, jak říkával, bez ní by žádnou práci odvést nemohl.

	Přesná dlužná částka měla být vypočtena, až se prodá iberionská loď a ohodnotí náklad obchodní lodě. Hal věděl, že může mistrovi přístavu věřit, že jim dá správnou částku. Trpká zkušenost ukázala, že každý, kdo se pokusil ošidit Eraka a jeho muže, toho brzy litoval.

	Hal podepsal nezbytné formuláře, které mu předložil mistr přístavu. Thorn se podepsal jako svědek a mistr přístavu jako druhá strana. Když to bylo hotovo, sebral mistr přístavu listiny a klepnutím o stůl je srovnal do štosu.

	„Určitě si nedáte nic k pití?“ zeptal se.

	Hal opět zavrtěl hlavou. „Děkujeme. Možná jindy. Nesmíme zmeškat zásnubní slavnost.“

	

	
Kapitola čtvrtá 
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	S pomocí svěžího větru vanoucího od pevniny Volavka letěla podél pobřeží na východ. Plavba do Hallasholmu jim zabrala tři dny. Tam pak Hal navedl loď do úzké říčky pár set kroků východně od samotného přístavu, kde měl svůj vlastní dok.

	Zatímco se ostatní připravovali na nadcházející slavnost, Hal se Stigem další tři dny pracovali na lodi. První důstojník se zájmem přihlížel, jaké inovace Hal přidává. Zkonstruoval si pravoúhlý dřevěný štít sedm stop vysoký a tři stopy dlouhý, který se zasouval do úchytů za kormidelní plošinou.

	„Na co to je?“ ptal se Stig.

	„V boji na moři je kormidelník často cílem,“ vysvětloval mu Hal. „Tohle ochrání mě nebo každého jiného, kdo bude kormidlovat, před šipkami a střelami od zádi.“

	„O to se většinou starám já,“ podotkl Stig. V minulých bojích kryl Hala svým vlastním velkým štítem.

	Skirl přikývl. „Právě to mi vnuklo ten nápad. Takhle budeš mít volné ruce pro důležitější věci.“

	Vysunul štít z úchytů a uložil ho na zádi, kde byl připravený k použití. Potom se Stigem posunuli stěžeň dozadu, aby loď seděla rovně a mohli se zbavit sudu s vodou. Hal s tím strávil značné množství času, utahoval stěhy, které držely stěžeň, a vesloval kolem lodi v malém člunu, aby si ji obhlédl z vodní hladiny.

	Stig věděl, že jeho skirl by pokračoval v drobných úpravách až do tmy, a proto ho nakonec zarazil. „No tak. Lepší to teď už nebude, a my přece máme být na oslavě.“

	Hal byl konečně spokojený, že je Volavka správně vyvážená, a tak ji zatáhli do přístřešku na břehu říčky a vyrazili do města.

	Zásnubní oslava právě začínala.

	Přišlo celé město – tento večer byl naplánovaný jako veliká oslava, a to díky oblíbenosti obou hlavních osob – Ingvara a Lydie.

	Ingvar se narodil a vyrůstal v Hallasholmu a lidi z města těšilo vidět, jak coby člen bratrstva Volavek rozkvetl. Od dětství Ingvara trápila velmi silná krátkozrakost, takže jeho obrovská síla nemohla být plně využita, dokud mu Hal nevyrobil brýle, které mu umožňovaly vidět dál než na dva kroky před sebe.

	Pak si ho vzal do parády Thorn, cvičil ho a učil rozvíjet pohybové schopnosti, smysl pro rovnováhu a orientaci v prostoru, až se Ingvar stal nejen silným, ale navíc nesmírně schopným bojovníkem.

	Lydia se narodila a vyrůstala daleko na jihovýchodě. Osiřela jako malé dítě a posledního žijícího příbuzného, dědečka, ztratila, když její město napadli piráti. Lydii během bojů odnesl na moře potápějící se člun. Hal s Volavkami, kteří piráty pronásledovali, ji zachránili z potápějícího se člunu a přijali ji do své posádky.

	Lydia, šikovná stopařka a lovkyně, byla cenným přírůstkem. A její smrtící přesnost při vrhání tři stopy dlouhých šipek z atlatlu zachránila mnoho členů posádky vícekrát, než by dokázali spočítat.

	Lydii si k sobě vzala oblíbená a respektovaná vdova z Hallasholmu a dívka si rychle získala své nové sousedy. Díky tiché a skromné povaze si ji Skandijci oblíbili. A její postavení plnohodnotné členky bratrstva Volavek tu oblíbenost ještě upevnilo. Volavek si lidé v Hallasholmu velmi vážili.

	Takže, asi měsíc předtím, když Lydia s Ingvarem ostýchavě oznámili svůj záměr následující rok se vzít, byla všeobecnou reakcí radost a překvapení.

	Radost, protože oba mladí lidé byli milovaní a oblíbení, a překvapení, protože mnozí předpokládali, že pokud si Lydia vybere někoho z bratrstva Volavek jako svou spřízněnou duši, bude to Hal, nebo dokonce Stig.

	Ale Hal nebyl připravený usadit se s jednou dívkou a Stig se romantickým dobrodružstvím bránil od smrti své dívky v dalekých západních zemích. Kromě toho je Lydia oba považovala spíš za náhradní bratry, ne za možné manžely.

	Její vztah s Ingvarem byl jiný. Jak společně cestovali a bojovali proti různým nepřátelům, vyrostla mezi nimi hluboká vzájemná úcta – která časem přerostla v ještě hlubší cit.

	V boji byl Ingvar nezdolný, omezoval ho však jeho špatný zrak. I přes Halovy důmyslné brýle měl několik slepých míst. Lydia tato slepá místa kryla – stála stranou bitvy a sledovala nepřátele, kteří by chtěli využít Ingvarovy slabiny. Smrtící šipky z jejího atlatlu se o každého, kdo se o to pokusil, postaraly, často aniž by Ingvar věděl, že to byl její zásah.

	Jak plynuly měsíce, začala obdivovat jeho odvahu a věrnost druhům z posádky – zejména Halovi. Navzdory své obrovské síle a rostoucí pověsti bojovníka se Ingvar nepovyšoval a nechvástal. Také si nikdy nestěžoval na svou krátkozrakost. Zůstával obyčejným, věrným a dokonale spolehlivým členem bratrstva, vždy připraveným pomoct, pokud se některý z jeho společníků ocitl v potížích.

	Ingvar zase jednoduše zbožňoval tu vysokou, tichou dívku, kterou zachránili. Obdivoval její stopařské a lovecké dovednosti. Nejvíc si ale cenil její tiché sebejistoty a povahy. Ochotně by za ni položil i život.

	Bylo pozdě odpoledne a slunce už zmizelo za vysokým horským hřebenem severně od Hallasholmu. Hlavní náměstí lemovaly žhnoucí koše s ohněm. Bylo brzké jaro, ale večery byly pořád hodně chladné, takže jejich teplo každý uvítal. Přes otevřený prostor náměstí byly nataženy šňůry s barevnými lucerničkami a záři a teplo dodávaly i čtyři jámy s ohněm na vaření. Jeden býček, ovce a dva kanci se už opékali na rožních nad rozžhaveným uhlím, které syčelo a prskalo, jak do něj odkapávala vypečená šťáva.

	Ingvar s Lydií jako čestní hosté seděli na stoličkách na schodech před oberjarlovou Velkou síní. Nebyli zvyklí být středem pozornosti, a tak se oba tvářili mírně zmateně, drželi se za ruce a zdravili sousedy a přátele, kteří procházeli kolem.

	Na náměstí samotném stály stoly plné dušené zeleniny, křupavých koláčů a kulatých bochníků chleba. Skupinka muzikantů si rozložila nástroje poblíž mladého páru. Plnila okolí veselými melodiemi a na hudbu už tančil asi tucet párů. Bylo naraženo několik velikých sudů piva, které stály na nízkých stolech, aby si slavící mohli dolévat korbele dle libosti. Bylo tu i víno – čtyři dny předtím navštívil Hallasholm galický kupec a Erak od něj nakoupil několik tuctů lahví právě na tuto oslavu.

	Náklady na oslavu hradil oberjarl. Ingvarovi rodiče rozhodně nebyli bohatí a vdova, která vzala Lydii pod svou střechu, byla ještě chudší. Ale Ingvar i Lydia byli členy Volavek, Erakova oblíbeného bratrstva, na něž se obracel, kdykoli bylo potřeba splnit složitý či choulostivý úkol. Obvykle dvakrát obrátil každou minci, než ji utratil, ale tentokrát otevřel pokladnici dokořán a řekl svému hilfmannovi: „Nešetři na ničem. Utrať tolik, kolik je třeba, aby tahle noc byla nezapomenutelná!“

	Pravda také je, že později v soukromí dodal: „Můžeme si to vynahradit zvýšením daní pro některého z bohatších jarlů.“

	Erak to totiž viděl tak, že pokud byl nějaký jarl bohatý, zjevně neodváděl dostatečné daně svému oberjarlovi.

	Večer pokračoval. Stíny se prodlužovaly, jak poslední denní světlo mizelo, a dav na náměstí byl stále hlučnější a větší. Jámy a koše s ohněm vrhaly zvláštní, krásné stíny přes náměstí a hudba hrála tím divočeji a rychleji, čím víc tanečníků se přidávalo do kola. 

	Z pečení otáčejících se na roštech byly odkrajovány silné plátky šťavnatého lahodného masa. Tváře mužů, kteří rošty otáčeli, se leskly potem z žáru ohně. Na dřevěných talířích ležely hromady zeleniny jako doplněk k masu. Rozkrajované koláče vydávaly lahodně vonící páru a chleby se trhaly na kusy a plnily se pečeným masem.

	Narážely se další a další sudy piva a někteří z těch, kdo začali brzy, se odplížili pod stůl, aby si zdřímli. Později v noci se zase vzbudí a budou pokračovat ve slavení.

	Erak se procházel po náměstí se zářícím úsměvem ve tváři a zdravil oslavující. V jedné ruce držel veliký korbel piva a v druhé odznak svého úřadu – sedm stop dlouhou ebenovou hůl se stříbrnou hlavicí a patkou. Tou Erak hlasitě ťukal o dlažební kameny do rytmu hudby.

	Kluf jako temný a odhodlaný stín pronásledovala oberjarla davem s očima upřenýma na naleštěnou černou hůl. Čekala, až ji Erak odloží a přestane jí věnovat pozornost. Ale oberjarl už podobnou chybu několikrát udělal a teď raději sledoval velikou fenu pozorným zrakem a občas jí holí zahrozil a počastoval ji strašlivými výhrůžkami týkajícími se jejího osudu, jestli zatne byť jen jediný zub do jeho vzácného majetku.

	Pravda byla taková, že z původní hole zbyla jen stříbrná hlavice a patka. Ebenovou hůl Erak vyměňoval už třikrát poté, co se Kluf povedlo tajně si ji odnést a pak černé dřevo blaženě rozkousat na několik kratších kusů.

	Erak se zastavil vedle Hala a Thorna, kteří sledovali dění od postranního stolu naloženého jídlem. Thorn pil pivo a Hal měl v ruce hrnek čerstvé sladké kávy. Oba kývli oberjarlovi na pozdrav a ten se na ně zářivě usmál. Erak miloval oslavy.

	„Máte dost jídla?“ zeptal se a oba souhlasně přikývli.

	Hal byl ve skutečnosti přímo zavalený jídlem. Svobodné mladé ženy z Hallasholmu ho viděly jako hodnotný úlovek. A když teď věděly, že nemá milostný zájem o Lydii, rojily se kolem něj a nosily mu talíře jídla, hrnky s kávou i pozvání k tanci. Thorn s tichým pobavením sledoval, jak kolem Hala poletují. Je třeba říct, že Hal zůstával ke všemu tomu zájmu, který vzbuzoval, slepý, protože byl tím množstvím jídla před sebou poněkud ohromen.

	„Až moc,“ odpověděl Erakovi a ukázal na vrchovatě naložený talíř.

	„No tak se rozděl,“ navrhl Erak. Opřel svou hůl o stůl, popadl z talíře krocaní stehno a zuby začal trhat lahodné maso, které pak spokojeně žvýkal.

	„Poslužte si,“ odpověděl Hal.

	Za Erakem se z přítmí vyloupl temný stín a mířil k jeho nestřežené holi. Erak, aniž otočil hlavu, vycítil Klufinu přítomnost i úmysly.

	„Necháštobýt!“ zařval a prskal přitom kolem krocaní maso.

	Poražená Kluf se stáhla zpět do přítmí. Klidně mohla tu černou hůl popadnout a odnést. Ale ona tu hru takhle nehrála. Musela hůl odnést tak, aby si toho Erak vůbec nevšiml. Zklamaně se uložila na břicho pod stůl a oči dál upírala na hůl.

	Rozhodla se čekat. Měla trpělivost lovce.

	Erak okousal poslední kusy masa ze stehna a kost odhodil stranou. Pak vzal znovu do ruky hůl a zahrozil jí Klufiným směrem.

	„Ještě jednou se dotkneš mojí hole, ty huňatý pytle blech, a pošlu tě do psího Vallashalu.“

	„On existuje nějaký psí Vallashal?“ zeptal se mírně pobaveně Hal.

	Thorn přikývl. „Ale jistě. Jsou tam kosti na žvýkání a vycházkové hole na okusování. Psi sedí kolem velikého stolu a vyprávějí si příběhy o svých hrdinských činech na zemi, o pronásledování koček a veverek. Je to velmi příjemné místo.“

	„Já jí ukážu, příjemné,“ zamumlal Erak zlověstně.

	Hal s Thornem se na sebe usmáli. Muzikanti přestali hrát a tanečníci se zastavili, aby popadli dech a nabrali rovnováhu.

	„Lidé z Hallasholmu!“ ozval se ze schodů do síně jakýsi hlas. „Prosím o pozornost pro Jespera Rychlonohého z Volavek!“

	Kapelník muzikantů, který právě požádal o ticho, zvedl ruku a uvítal Jespera na improvizovaném jevišti.

	„Ale ne,“ řekl Thorn tiše.

	„Dobří lidé!“ zvolal Jesper, „Prosím, věnujte mi pozornost, protože vám budu vyprávět ságu!“

	„Á, výborně. Sága,“ řekl Erak.

	„Á, příšerně. Sága,“ napodobil ho Hal.
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	Z náměstí ke vstupu do oberjarlovy Velké síně vedly čtyři schody. Jesper vystoupal na ten nejvyšší a usmál se na čekající dav. Muzikanti si udělali pohodlí a posadili se, aby se mohli dívat a poslouchat. Jesperovy ságy už znali a věděli, že hudební doprovod nebude třeba. Ty ságy byly všechno, jen ne muzikální. Měly spíš povahu recitovaných básní.

	Ačkoli nazývat je básněmi bylo také trochu přehnané. Jejich metrum bylo často podezřelé a Jesperovo pojetí rýmů bylo, mírně řečeno, neobvyklé.

	Jesper nyní zaujal dramatickou pózu. Doširoka se rozkročil, zvedl pravou ruku a levou se chytil za límec kazajky. Zaklonil hlavu a začal přednášet:

	Zatímco vás Erak hostí a sotva kdo ještě hladový je,

	 vypovím vám slavný příběh Ingvara a Lydie.

	I neobvyklé rýmování bylo možná příliš shovívavé hodnocení. Ale publikum, příjemně naladěné z celého večera, nemělo v úmyslu kritizovat. Všichni nadšeně zajásali.

	„Tohle bude refrén!“ sdělil jim Jesper. Začal tleskat a stanovil tak rytmus verše.

	Mocný je Ingvar a odvážná Lydia,

	poslouchejte všichni, jaký jejich příběh je!

	Několikrát verš zopakoval a s každým opakováním se přidávali další a další diváci, tleskali, dupali a mávali korbely s pivem ve vzduchu, přičemž často polili své sousedy. Vzadu, kousek stranou od ostatních diváků, stáli Hal s Thornem a protočili na sebe panenky.

	Když byl Jesper spokojený s tím, jak se diváci naučili refrén, pustil se do ságy samotné.

	Ingvar byl kluk jak hrom, 

	vysoký jak vzrostlý strom.

	 Jednu potíž ale měl, 

	 a sice, že neviděl.

	„Á, můj bože!“ zamumlal Hal. „Moc se v tom nezlepšuje, co?“

	„Vždyť je to dobré!“ zařval Erak nadšeně. „Ať nikdo neříká, že my v Hallasholmu nedokážeme ocenit kulturu!“

	Jesper pokračoval.

	Hal pak pravil: vlasy si nervi, 

	 spravím všechno za chvíli.

	 Sebral krunýř z mořské želvy

	 a vyrobil mu brýli.

	„Brýli?“ podivil se Thorn. Hal pokrčil rameny. Dav na náměstí opět zahřímal refrén.

	Mocný je Ingvar a odvážná Lydia,

	 poslouchejte všichni, jaký jejich příběh je!

	Jesper se pustil do další sloky.

	Lydia se narodila a vyrostla 

	v zemi za velkým množstvím řek.

	Z potápějící se lodi ji zachránilo

	 naše bratrstvo Volavek.

	Tentokrát se ozvaly výkřiky a pískot od zbytku posádky, která prošla davem a shromáždila se u paty schodů. Za pozornost stojí, že Ingvar s Lydií mezi nimi nebyli. Oba čestní hosté se vydali k okraji davu a stoupli si vedle Hala s Thornem.

	Erak si jich všiml, radostně na ně volal a vyklepával holí rytmus refrénu. „Tohle je krásná věc! Je to o vás, abyste věděli!“

	Lydia se na něj chabě usmála. Naklonila se blíž k Halovi a zeptala se: „Nemůžeš Jespera nějak zastavit?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Ani jednou se mi to nepovedlo.“

	Ingvar vydal z hloubi hrudi zvuk, který připomínal Klufino zavrčení. „Já bych ho mohl zastavit,“ zahrozil, ale Thorn mu položil ruku na paži.

	„Dělá to, protože vás má oba rád,“ řekl a Ingvar, který si uvědomil, že jednoruký bojovník má pravdu, se uvolnil.

	Hal se na něj zazubil. „Konec konců,“ řekl, „vymyslet takhle špatné verše není vůbec snadné. K tomu je třeba velmi výjimečný talent.“

	Kluf se připlížila za Eraka s očima upřenýma na jeho hůl. Vylekaně ňafla, když máchl korbelem a polil ji pivem, a utekla zpátky mezi diváky.

	Erak se zvědavě rozhlédl. „Co to bylo?“ zeptal se.

	Nikdo mu neodpověděl, a tak pokrčil rameny, otočil se zpět k Jesperovi a sebral plný korbel z tácu procházející obsluze. Jesper, zabraný do své ságy, teď vyprávěl o posledním dobrodružství Volavek s temudžajskými nájezdníky.

	Bojovali proti temudžajskému náčelníku,

	 vysokému a štíhlému jako svíce…

	„Pokud si pamatuju,“ poznamenal Hal, „byl malý a docela tlustý.“

	„Básnická licence,“ sdělil mu Thorn. Jesper pokračoval.

	Ingvar ho donutil litovat,

	a Lydia pak ještě více.

	„Ach, to je tak špatné!“ vykřikla Lydia. Ale mělo to být ještě horší.

	Lydia zasáhla tupou šipkou,

	promluvil její atlatl,

	trefila ša’šana do hlavy,

	až se z toho pomátl.

	Lydia rozhodila rukama. Jesper s fakty nakládal velmi volně. Omráčila tupou šipkou jednoho ze strážných. Ša’šana samotného nikdy. Dav ale řval nadšením.

	Mocný je Ingvar a odvážná Lydia,

	poslouchejte všichni, jaký jejich příběh je!

	Ke svému rozhořčení Lydia zjistila, že Hal se tentokrát k refrénu přidal také. Upřela na něj obviňující pohled.

	Hal pokrčil rameny. „Když je nemůžeš porazit…“

	Znechuceně zasykla. „Měl by ses za sebe stydět.“ I přes svou nechuť ale zjistila, že se sama začíná uculovat. Když přišel příští refrén, přidali se všichni, podnícení bujarým oberjarlem. Jesperův příběh se rychle blížil k vrcholu. Dav byl hlučnější a divočejší, jak Jesper pokračoval ve vyprávění.

	Kolem Ingvara rojili se Temudžaji,

	byli jako divoké moře,

	jenže jako hrušky padali,

	Ingvar jim působil hoře.

	Nepřátel pořád se hrnulo 

	víc, než dalo se spočítat,

	nezbylo než vyplout na jezero,

	a strmé srázy překonat.

	„To nebylo špatné,“ řekl Thorn. „Je přece pravda, že jsme museli sjet horu.“

	Hal přikývl. Jesper měl pro jednou věci správně. Představa lodi plující z hory dolů více než bohatě vynahrazovala atlatl, ze kterého se někdo pomátl.

	Po dalším refrénu Jesper přednesl poslední verš.

	Poraženi byli Temudžaji

	po strašlivě těžkém boji.

	Ingvar pak řek’: dej mi svou ruku, Lydie, 

	A ona řekla: tady je.

	Dav hučel, nadšeně jásal a pozvedal své korbele a sklenice na zdraví mladého páru vzadu v davu. Pak Jesper dodal triumfální kodu ke své sáze.

	Rozhodli se, že se vezmou,

	proto jste tu dneska se mnou!

	Jásání ještě zesílilo. Diváci se nahrnuli kolem páru, zvedli je ramena – v Ingvarově případě k tomu byli potřeba čtyři muži – a donesli oba dopředu, kde je zase postavili na nohy na nejvyšší schod. Lydia objala Jespera, který se radostně zapýřil. Ingvar ho poplácal po rameni tak silně, až ho málem shodil do davu.

	Thorn s Halem se shovívavými úsměvy z pozadí sledovali, jak se obyvatelé Hallasholmu shromažďují kolem Lydie a Ingvara, oslavují je, připíjejí jim a znovu a znovu jim přejí štěstí. Hal se rozhlédl po Stigovi, ale po jeho příteli nebylo ani vidu.

	„Kde je Stig?“ zeptal se.

	Thorn kývl hlavou k domu, kde Stig žil se svou matkou. „Odešel, když sága skončila,“ řekl. „Myslím, že takovéhle večery v něm probouzejí až moc vzpomínek.“

	Hal chápavě přikývl. Podíval se do své konvičky s kávou a zjistil, že je prázdná. Zčernalá konvice na nedalekém ohni už taky zela prázdnotou. Pohlédl na nebe. Bylo jasno a hvězdy nad nimi zářily.

	„Myslím, že už taky půjdu,“ řekl a zazíval. Byl to dlouhý den. Vstával před úsvitem a strávil celý den prací na úpravách vyvážení Volavky. Najednou se cítil velmi unavený.

	„Já tu chvilku zůstanu,“ odpověděl mu Thorn. „Ještě jsem netančil s tvou mámou.“

	Hal se na něj uculil. „Myslím, že vy dva budete další,“ řekl.

	Thorn zvedl obočí. „Další?“

	Hal gestem obsáhl náměstí a davy slavících lidí. „Kdo způsobí tohle všechno,“ dodal.

	„Jen co mi řekne ano,“ zasmál se Thorn.

	Hal něj chvíli hleděl. „Byl bych moc rád,“ řekl a otočil se k odchodu.

	Přešel hlučné, jasně osvětlené náměstí a vnořil se do tmy za ním, pak zamířil do svahu k jídelně, kterou vedla jeho matka. Kluf, která konečně nechala Erakovu hůl na pokoji, tiše capala vedle něj.

	Hluk oslav se nesl do kopce až k němu, když se chystal do postele. Usnul, jakmile položil hlavu na polštář. Někdy k ránu ho probudil Klufin štěkot. Asi štěká na nějaké opožděné slavící, kteří jdou domů spát, pomyslel si. Otočil se na druhý bok a znovu usnul.
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	Ztracená vlčí loď
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	Erak se následující ráno probudil brzy. 

	Byl to jeho prastarý zvyk z let, která strávil jako skirl na vlčí lodi. Úsvit na moři byl časem největšího nebezpečí, doba, kdy přicházející světlo mohlo odhalit nepřítele, který se pokoušel přiblížit v hodinách temnoty.

	Bylo jedno, jak pozdě šel Erak spát, instinkt ho vždy probudil hned, jakmile nad východní obzor začalo šplhat první světlo.

	Nedalo se říct, že se vždy probouzel s jasnýma očima a čistou hlavou. Tohle ráno měl oči rozhodně zastřené a unavené. Za očima ho bodalo a ústa měl suchá jako piliny.

	„Asi jsem toho moc snědl,“ zamumlal, přehodil nohy přes pelest a pak svou myšlenku s nezvyklou upřímností opravil. „Asi jsem toho moc vypil.“

	Natáhl na sebe oblečení a prohrábl si prsty husté vlasy a vousy. Pak se bosky vydal domem do kuchyně, kde na lavici stála velká konev vody. Díky nočnímu chladu byla krásně studená. Sáhl po ní a lačně hltal velké doušky osvěžující chladné vody. Když utišil žízeň, nalil zbytek vody do lavoru a ponořil do ní obličej. S lapáním po dechu ho zase vytáhl a nacákal při tom vodu po podlaze i po lavici.

	Potom pohodil hlavou dozadu, nacákal kolem sebe další vodu z vlasů a vousů a zbytek vyfrkl nosem a ústy.

	„To je lepší!“ zafuněl. V hlavě už mu tak bolestně netepalo a oči se mu pročistily. Zhluboka se nadechl.

	„Čerstvý vzduch. To potřebuju,“ řekl si. Jeho boty z tulení kůže ležely rozházené u dveří, kde je v noci zul a nechal ležet. Posadil se na stoličku a natáhl si je. Potom vstal a přehodil si přes ramena plášť z medvědí kůže. Do pravé ruky vzal hůl a vystoupil do jitřního světla.

	Chladný vzduch ho zaštípal v plicích a cítil, jak se mu hlava ještě víc pročišťuje. Vyrazil k přístavu a za chůze hlasitě ťukal holí o dlažební kameny na náměstí.

	Nikdo další ještě nebyl vzhůru. Město předchozí noc slavilo dlouho a poctivě a jeho obyvatelé teď leželi v teplých postelích a odolávali nutnosti vstávat. Jasně zaslechl chrápání, když procházel kolem úhledných řad domků. Skandijci spali tak, jako dělali všechno ostatní – s vervou, nadšením a maximálním hlukem.

	Erak chvíli uvažoval o tom, že by se taky vrátil do postele. Ale mlha z jeho hlavy rychle mizela, zaháněna chladným, svěžím mořským vzduchem. Už byl vzhůru a čilý. Slunce stálo nad obzorem a on cítil, jak mu jeho paprsky zahřívají tělo a zahánějí noční chlad.

	Šel svižně, dlouhými kroky odměřovanými rychlým ťukáním své hole o zem. Minul poslední řady domků na pobřeží a vydal se doleva po pláži k samotnému přístavu.

	A zmateně se zastavil.

	Něco bylo špatně. Na písku bylo vytaženo půl tuctu lodí. Zamračil se a pořádně se zadíval na nejbližší, zajištěnou kotvou zaraženou do písku nad čarou přílivu. Loď se nakláněla na bok a opírala se o kýl. Pak si uvědomil, že její stěžen se naklání ještě víc.

	A její ráhno nebylo zajištěné na vrcholu stěžně. Leželo na trupu lodě s rozvinutou plachtou, roztrhanou na třepotající se cáry.

	Lanoví bylo uvolněné. Stěhy, které držely stěžeň ve vzpřímené poloze, chyběly. Přistoupil ještě blíž a zastínil si oči proti nízkému rannímu slunci. Uvědomil si, že stěhy nechybí. Byly odřezány a teď ležely pohozené vedle lodi.

	Rozběhl se, aby se na loď podíval zblízka. Kormidelní ploutev byla také pryč, jak viděl. Kroucená lana, která ji zajišťovala a bývala přivázaná k zábradlí na levoboku, teď vypadala jen jako změť zamotaných vláken – jejichž konce byly zřetelně uříznuté, ne přetržené.

	Podíval se znovu na plachtu a viděl, že i ta je rozřezaná čistými řezy.

	Všechna vesla, která se obvykle ukládala do držáků uprostřed lodi mezi stěžněm a zádí, chyběla.

	Otočil se a prohlížel si další loď v řadě. Viděl stejná poškození: přeřezané lanoví, rozřezanou plachtu, poničený stěžen a ráhno a chybějící vesla a kormidlo.

	Běžel dál po pláži a prohlížel si ostatní lodě, které tam ležely. Všechny nesly stejné stopy sabotáže. Pak mu srdce sevřela panika. Jeho vlastní loď, Vlčí vítr, kotvila u vlnolamu v přístavu – u kamenné zdi, která chránila přístav před větrem a vlnami. Byla také takhle poškozena?

	Zadíval se k přístavu, ale ze svého místa na pláži Vlčí vítr neviděl. Byl schovaný za zvýšenou stěnou vlnolamu, postavenou nad pláží. To už se rozběhl šikmo přes pláž k vlnolamu. Vylezl přes kameny na široký násep, aby se podíval, zda je Vlčí vítr nepoškozený.

	Z hrudi mu vylétlo zuřivé zařvání, když se zastavil, aby si přístav pořádně prohlédl. V přístavu kotvily další tři lodě a všechny byly stejně poškozené jako ty na pláži.

	Ale Vlčí vítr byl pryč.

	Tam, kde kotvil, bylo prázdné místo. Erak nevěřil vlastním očím a došel po vlnolamu až k místu, kde loď stávala. Potom si o kus dál u vjezdu do přístavu všiml schoulené postavy a znovu se rozběhl.

	Klesl vedle postavy na koleno. Muž ležel obličejem dolů a zakrýval ho plášť. Nehýbal se, nejevil žádné známky života, a když ho Erak otočil, spatřil krví nasáklou tuniku a mrtvě zírající oči.

	„Tegare,“ hlesl tiše. Poznával toho muže. Přístav i pláž většinou hlídali čtyři, ale kvůli oslavě se počet strážných snížil na dva. Tegar byl jedním z nich. Erak rychle vstal a rozhlížel se. Kde byl druhý strážný? Usilovně přemýšlel a vzpomínal, kdo další měl zrovna službu, ale měl tak rozbouřenou a vyděšenou mysl, že se nedokázal na tu otázku soustředit. Pak asi o patnáct kroků dál uviděl další nehybné tělo a doběhl k němu. Tentokrát nebylo třeba strážného obracet. Ležel na zádech a nevidoucíma očima hleděl do nebe. Stejně jako Tegara ho někdo bodl.

	„Roggere,“ řekl Erak, když ho poznal, a poklekl vedle něj. Sáhl mrtvému muži na obličej. Byl studený. Ležel tam několik hodin.

	Erakovi se v hrudi rozhořela nesmírná zuřivost. Zvedl se a rozhlížel se. Kdo to udělal? Kdo se vetřel do jejich přístavu, zabil strážné a zničil lodě, aby nemohli vyplout na moře?

	Kdo ukradl Vlčí vítr? A proč?

	Ale žádná odpověď se nenabízela. V dohledu nebyl žádný cizinec. Všechno vypadalo normálně – až na dva mrtvé strážné a řadu poškozených lodí. Erak rychle došel ke strážnici, kde venku u dveří visel velký mosazný zvon. Popadl provaz a začal zvonit na poplach. Zvonění se rozléhalo v klidných, spících, sluncem zalitých ulicích jeho malého města.

	Z domů se pomalu začali vynořovat lidé, stínili si oči a dívali se směrem k přístavu na osamocenou postavu svého oberjarla, zvonícího na poplach.
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	Lidé se postupně začali hrnout do přístavu, protože Erak nepřestával zvonit. Byli v různých stupních přiodění, ale většina mužů měla u sebe první zbraň, která jim padla pod ruku, když je zvon probudil.

	Zvonění na poplach signalizovalo nebezpečí, znamenalo, že se blíží potíže. A Skandijci nečelili nebezpečí neozbrojení a nepřipravení k akci.

	Proudili do přístavu, zastavovali se a vykřikovali, když viděli na pláži poškozené vlčí lodě. Majitelé či posádky těchto lodí se obrátili, seběhli dolů po pláži a tam kleli a křičeli zděšením i vzteky, když viděli ty škody. Svengal, Erakův první důstojník a dlouholetý společník, byl mezi prvními, kdo doběhli k oberjarlovi. Měl na sobě jen košili a kalhoty. Byl bosý a vlasy měl divoce rozcuchané. V pravačce se mu leskl dlouhý meč.

	„Vlčí vítr je pryč,“ sdělil mu Erak. Rozhodl se, že město už je dostatečně zburcované, a tak pustil provaz ovládající zvon. Zvonění ustalo, poslední cinknutí se rozeznělo nad vodou a jen zvýraznilo ticho, které nastalo potom.

	Svengal nechápavě zíral na prázdné místo u mola. „Pryč?“ zopakoval. „Jak pryč?“

	„Je ukradený,“ odpověděl Erak. „Někdo v noci přišel, zabil přístavní stráž a ukradl moji loď.“

	Rodiny zavražděných mužů už vyšly na vlnolam a stály ve dvou smutných skupinkách nad jejich těly. Jedna z žen začala vzlykat a klekla ke svému mrtvému manželovi. Tegarův bratr udělal několik zlostných kroků k mohutnému oberjarlovi s tváří zrůzněnou vzteky.

	„Kdo to provedl, Eraku? Kdo mi zabil bratra?“

	Jenže Erak pro něj neměl odpověď. „Nevím,“ řekl. „Někdo v noci přišel a zabil jeho a Roggera.“ Ukázal na prázdné kotviště. „A ukradl Vlčí vítr.“

	Svengal popadl Eraka za zápěstí a zatřásl jím, aby si získal jeho pozornost. Zdálo se, že oberjarl je omráčený, zmatený těmi vraždami i osudem své lodi.

	„Musíme vyrazit za nimi!“ naléhal.

	Erak se na něj obrátil se zoufalým výrazem. „Jak?“ zeptal se. „Nemáme ani jednu loď, která by mohla vyplout.“

	Z pláže se ozývaly další hněvivé a bezmocné výkřiky, jak si víc a víc Skandijců uvědomovalo, že hallasholmská flotila je vyřazena z provozu.

	Svengal pustil oberjarlovo zápěstí, prohlédl si poškozené lodě, které kotvily vedle vlnolamu, a pak se otočil k těm na pláži. Teď už viděl rozsah škod a uvědomoval si, že ani jedna z nich nemůže na moře. A že oprava škod zabere nejméně den – spíše déle.

	„K ďasu s nimi!“ řekl hořce. „Kdo to byl? Kdo to mohl udělat?“

	Erak jen pokrčil rameny. Kolem Bílého moře bylo několik zemí, které neměly Skandii zrovna v lásce. Nebyla tu ani stopa po tom, která z nich to mohla udělat.

	Dorazil Hal, zadýchaný po běhu z kopce. Dům jeho matky byl jedním z nejvzdálenějších od přístavu. Pár minut na to za ním přiběhl na vlnolam Stig. Oba byli ozbrojeni, jak si Erak povšiml – Hal měl meč a Stig svůj těžký saxonský nůž.

	Erak rychle vysvětlil situaci. Hal přimhouřil oči a zopakoval Svengalovu otázku.

	„Kdo to udělal?“ ptal se.

	Erak mohl opět jen pokrčit rameny. „Možná Magyarani,“ soudil. „Ti nás nenávidí. Nebo Hungassiové.“

	Hal zavrtěl hlavou. „Hungassiové nejsou námořníci,“ namítl. „Jsou to říční piráti a málokdy se vydávají na otevřené moře. Ten, kdo ukradl Vlčí vítr, s ním zjevně odplul pod plachtami, a to oni prostě neumí.“

	„Ať to byli kdokoli, musíme za nimi!“ vykřikl Stig. Díval se na pár oblaků plujících po nebi. Bylo pravděpodobné, že zloději lodě odpluli nejrychlejší a nejjednodušší cestou, s větrem v zádech. Ten by je nesl na jihozápad.

	„V čem?“ ptal se Erak a ukázal na ostatní lodě v přístavu i na pláži.

	Stigovi teprve teď došlo, jak velký problém před sebou mají. I kdyby měli loď, bylo by složité zloděje dostihnout. Na moři nezůstávaly stopy, které by mohli sledovat. A Erak měl pravdu. V Hallasholmu nezbyla žádná loď schopná pronásledování.

	„Jedna loď tu možná bude,“ řekl Hal. Zahodil meč, otočil se a rozběhl se po vlnolamu. Když doběhl k pevnině, zabočil doprava a zamířil mezi domy, které lemovaly přístav. Stig si uvědomil, co ho napadlo.

	„Volavka!“ vykřikl. „Je v doku na Východní říčce. Možná ji nenašli!“

	Pak se rozběhl za Halem.

	Svého přítele dostihl u několika posledních domů a vyběhl vedle něho na mírný kopec, který vedl na hřeben s výhledem na Východní říčku a Halův dok. Kluf běžela s nimi a vzrušeně poštěkávala. Pokud zloději Hallasholm neznali, mohli přehlédnout skutečnost, že jedna z lodí kotví mimo přístav.

	Navíc to byla nejrychlejší a nejobratnější loď v zemi.

	Doběhli na kopec a na chviličku se zastavili, aby se podívali na velký přístřešek, v němž Volavka kotvila. Pak, beze slova, se znovu rozběhli, klouzali a sjížděli po dlouhé trávě, zakopávali na nerovném terénu pod ní, ale jako zázrakem se oba udrželi na nohou.

	Otevřený konec přístřešku, který vedl do říčky, byl na opačné straně, takže neviděli, jestli jejich loď přežila tuto noc beze škod. Hal vzal za boční dveře přístřešku, rozrazil je navzdory protestům starých, zrezavělých pantů dokořán a vletěl dovnitř se Stigem v patách.

	Oba se zastavili v potemnělém přístřešku a doufali v nemožné. Jejich oči si postupně přivykly tmě. Volavka se před nimi poklidně pohupovala u malého dřevěného doku. Hal skočil na palubu a zaplavila ho nesmírná úleva, když zkontroloval lanoví, plachty, kormidelní páku i vesla.

	Volavka byla nedotčená. Nájezdníci ji nenašli.

	„Odvaž lana,“ řekl Stigovi, když se k němu jeho první důstojník připojil na palubě. „Doplujeme s ní do přístavu.“

	Volavka se rozhoupala, když Kluf skočila na palubu, a oba mladí muži pak rychle uvolnili lana na přídi a na zádi, která držela Volavku na místě. Z držáku, který se táhl středem lodi za stěžněm, popadli každý jedno veslo a začali loď odstrkovat do proudu. Vesla přitom zapichovali do bahnitého dna říčky. Voda tu měla hloubku sedmi stop a Volavka hladce vyklouzla z přístřešku. Jedno poslední silné odstrčení ji poslalo doprostřed říčky. Byl právě odliv a Volavka se začala pohybovat s ním a pomalu se otáčela v proudu.

	Oba přátelé se beze slova rozběhli k plachtovým lanům. Kluf se uložila na palubu poblíž kormidla s hlavou na předních tlapách a pozorně je sledovala. Hal se podíval na větrnou vějičku, prohlédl si proud a dospěl k rozhodnutí.

	„Plachtu na pravoboku,“ řekl stručně. Popadli plachtové lano a vytáhli ráhno s plachtou po stěžni, až zapadlo na své místo na vrcholku. Plátěná plachta se zatřásla a zatřepotala, jak se do ní opřel vítr. Loď se začala díky síle větru v plachtě pohybovat rychleji. Hal se vyškrábal na vyvýšený střed paluby a rozběhl se ke kormidelní páce. Jakmile Stig viděl, že je na místě, začal natahovat lano, aby plachtu napnul.

	Volavka byla natočena levým bokem k větru, když se plachta naplnila. Následkem jeho zvýšené síly se loď otočila jako korouhvička přídí proti větru. Hal zabral za kormidelní páku, a jakmile vliv kormidla začal působit, příď odpadla na pravobok.

	Loď se obrátila po proudu. Stig plachtu trochu uvolnil, znovu upevnil lano a příď teď mířila k otevřenému moři za ústím říčky.

	Halův rychlý odhad situace byl přesný. Doplují na jeden obrat k ústí říčky, což věděl, když zvolil plachtu na pravoboku. Stig přivřel jedno oko a podíval se přes zadní vaz na jeden ze stromů na břehu. Viděl, že se snášejí po větru. Hal bude muset srovnat kurz, aby nemuseli znovu obracet.

	„Kýlovou ploutev?“ zavolal Stig.

	Hal souhlasně kývl. „Spusť ji.“

	Stig vylezl na středovou palubu a popadl vršek kýlové ploutve – sedm stop dlouhého prkna, které se vysouvalo a zasouvalo mezerou ve spodku trupu. Zapřel se do ní celou svou vahou, postrčil ji a cítil, jak vyjíždí i přes odpor ovčí kůže, která utěsňovala otvor kolem ploutve a držela ji na místě. Ploutev se zakousla do vody a loď začala klouzat po proudu lehčeji, protože snos po větru teď vyrovnával tlak ploutve.

	Hal ucítil, jak se příď začala zvedat na prvních vlnách, a Volavka vystřelila z říčky na moře. Nyní se od Hallasholmu vzdalovali, takže museli loď otočit po pravoboku, aby zamířili do přístavu. Počkal, až bude o něco dál na moři, a pak zavolal na Stiga: „Obracíme přes záď! Teď!“

	Hal zabral za kormidelní páku a otočil loď na pravobok. Stig mezitím spustil plachtu na pravoboku a ta se snesla na palubu. Rychle sebral volný konec lana, který málem spadl do vody, přeběhl palubu a vytáhl plachtu na levoboku. Plachtu naplnil zadní vítr a hnal loď do většího oblouku po pravoboku. Stig upravil plachtu a zamotal lano do roháčku.

	Za takto klidného počasí stačili k ovládání Volavky dva muži – ačkoli dost pomáhalo, že Stig byl svalnatý a silný. Loď teď najížděla na vlny pod úhlem, stoupala a klesala s nimi a houpala se, když sjížděla po hřbetě každé z nich. Jakmile se dostala do prohlubně mezi vlnami, po obou stranách ostré přídě stříkaly do vzduchu spršky vodní tříště.

	Před sebou už viděli vjezd do hallasholmského přístavu.

	

	 

	
Kapitola osmá
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	Provedli ještě jeden oblouk a vpluli do úzké mezery mezi kamennými valy, které tvořily vjezd do přístavu. Hal se podíval na vlnolam a všiml si, že dav shromážděných se nijak nezmenšil. Lidé si úlevou vydechli, když viděli Volavku, celou a nepoškozenou, vplouvat do přístavu. 

	Když se blížili k prázdnému místu, na němž předtím kotvil Vlčí vítr, Hal obrátil loď proti větru. Volavka se otočila na patě a začala ztrácet rychlost. Hal využil poslední zbytky jejího pohybu, aby ji navedl rovnoběžně k vlnolamu. Na něm už stálo několik členů bratrstva Volavek, kteří hodili Stigovi lana. Ten je uvázal k přídi a k zádi a posádka na pobřeží loď přitáhla bokem k vlnolamu.

	Hal ucítil, že loď jemně narazila do proutěných odrazníků, které lemovaly vlnolam, a zajistil kormidelní páku. Vylezl na štítnici na levoboku a Ulf se natáhl přes mezeru, aby mu podal ruku.

	„Díky,“ řekl Hal stručně a pak ukázal na rozházenou hromadu plachet spuštěných na palubě. „Uklidíte s Wulfem plachty, prosím?“

	Stig šel za ním na břeh a kývl na dvojčata, která se právě pustila do skládání a ukládání plachet. Na ovládání lodě sice dva muži stačili, ale na úhledné ukládání plachet během plavby už jim čas nezbýval.

	Erak si pozorně prohlížel malou loď, která se mírně pohupovala u vlnolamu.

	„Je v pořádku?“ zeptal se. „Žádné poškození?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Nenašli ji – ti, co tu byli,“ ujistil oberjarla.

	Svengal si mnul bradu a prohlížel si poškozené vlčí lodě ležící za zádí Volavky. „Jednu věc nechápu,“ řekl, „proč ty lodě nepoškodili víc?“ Všichni se na něj podívali a on začal vysvětlovat. „Všechny škody jsou přece jen povrchní, že? Můžeme je opravit zhruba za den. Proč neudělali díry do trupů? Proč ty lodě nezapálili?“

	Chvilku to všichni zvažovali. Pak to Halovi došlo.

	„Hluk,“ řekl. „Kdyby začali ničit trupy, někdo by je mohl zaslechnout. A plameny by byly vidět, někdo by spustil poplach, kdyby se pokoušeli lodě spálit. Všechny tyhle škody se daly napáchat potichu – rozřezat lana a plachty, přeříznout upevnění kormidelní ploutve. To všechno se dá udělat poměrně tiše.“

	„Dobrá připomínka,“ řekl Erak. „Proto je nikdo neslyšel.“

	„Myslím, že Kluf ano,“ řekl Hal trochu zahanbeně. „Někdy kolem třetí ráno začala štěkat. Mohl jsem vstát a podívat se, co ji varovalo.“ Omluvně pohlédl na Eraka. „Je mi to líto.“

	Ale oberjarl jenom mávl rukou. „Nemohls to vědět,“ řekl. „A její štěkot museli slyšet i ostatní – a ani z nich nikdo nevstal, aby se podíval, co se děje.“

	„Dobrá zpráva je,“ vložil se do hovoru Stig, „že nevědí, že máme loď připravenou k pronásledování – a ještě k tomu rychlou. Budou si myslet, že mají nejméně jednodenní náskok. Ale my jejich náskok omezíme na – “ zaváhal a podíval se na slunce, aby odhadl čas – „asi pět hodin.“

	„To víc,“ namítl Hal. „Než budeme moct vyplout, potřebujeme na loď naložit zásoby a naplnit sudy vodou. To zabere nejméně dvě hodiny.“

	„Pak je čas pustit se do práce,“ řekl Svengal stroze. Byl zvyklý zásobovat loď na cestu, a tak se otočil a začal vykřikovat rozkazy na muže shromážděné kolem. Některé poslal do vesnice, aby přinesli pytle mouky, solené maso a ryby. Edvin, který na Volavce zastával roli kuchaře, se rychle přidal a vyhledal v davu muže a ženy, kteří hallasholmské flotile dodávali chléb a zeleninu.

	Stig také přiložil ruku k dílu a zorganizoval skupinu mužů, kteří začali plnit sudy na Volavce čerstvou vodou.

	Hal promluvil ke zbytku posádky, který stál na vlnolamu a čekal na rozkazy.

	„Měli byste si dojít domů pro vybavení,“ řekl jim. „Možná to bude dlouhá cesta.“ Zatímco mluvil, uvědomil si, že než se rozběhl k lodnímu přístřešku, odhodil meč. Díval se po něm, ale nikde ho neviděl.

	„Hledáš tohle?“ řekl Svengal a podával mu meč s širokým úsměvem. „Neměl bys ho jen tak zahazovat.“

	„Díky, Svengale,“ odpověděl Hal. Chtěl si meč zastrčit do pochvy, ale pak si vzpomněl, že když zaslechl poplašný zvon, popadl jen meč a vyrazil ze dveří. Pochva byla pořád doma, stejně jako jeho tabulky, navigační přístroje i cestovní oblečení.

	„Měl bych si dojít pro svoje věci,“ řekl. Naposledy se podíval na rušný výjev kolem sebe. Předchozí zmatek ustoupil spořádanému úsilí připravit loď na moře a byla tu spousta schopných lidí, kteří na to mohli dohlédnout. Nebyl tady potřeba.

	„A já taky,“ řekl Erak najednou. Otočil se k Svengalovi. „Svengale, máš to tu na povel, zatímco budu pryč.“

	Svengal pozvedl obočí. „Pryč? A kam popluješ?“

	Erak ukázal palcem na Volavku. „Popluju s Halem a s chlapci. Vlčí vítr je moje loď a mám v plánu dostat ji zpátky.“

	Hal se zarazil a pochybovačně si oberjarla prohlížel. „Pokud to tak bude,“ řekl pomalu, „musíme si vyjasnit jednu věc. Vy jste oberjarl. A Vlčí vítr je vaše loď. Ale na palubě Volavky dávám rozkazy já. Ne vy.“

	Svengal se otočil, aby schoval úsměv. „Tak to se mu bude líbit,“ zamumlal pod vousy.

	Nastalo dlouhé ticho, kdy na sebe Erak s Halem jen hleděli. Oberjarl žvýkal konce svého kníru. Tvář mu zrudla a zuřivě zíral na mladého muže před sebou. Hal mu pohled klidně oplácel. Na palubě lodi mohl vždy rozkazovat jen jeden člověk. A to byl skirl.

	Nakonec se Erak zhluboka nadechl. „Domluveno,“ řekl. „A teď do práce.“
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	Ukázalo se, že Halův odhad doby, za niž bude Volavka připravená na moře, byl pesimistický. Do hodiny byla loď zásobená, vodní sudy naplněné a palivové dřevo do Edvinova malého sporáku naložené. Posádka byla opět na místě, ukládala si na palubě zbraně a osobní věci do skříněk vedle veslařských lavic a věšela si štíty na kolíky na štítnicích lodi.

	Erak dorazil se svým mořským vakem a rozhlížel se. Nebyl si jistý, kam si má uložit své věci. Hal mu ukázal svoje vlastní místo – maličkou, uzavřenou kajutku na spaní pod palubou vzadu na levoboku.

	„Můžete si vzít moje místo,“ řekl. „Když jsme na moři, většinou spím na palubě.“

	Důvěřoval sice své posádce i náhradním kormidelníkům – Stigovi a Edvinovi –, ale nikdy se na moři necítil dobře, když byl moc daleko od kormidelní páky. Rozložil si ovčí kůže a celtu na zádi, jen pár kroků od kormidelní plošiny. Byl zvyklý spát tam. Kromě toho se v kajutce v podpalubí cítil trochu stísněně.

	Erak poděkoval kývnutím a seskočil do veslařského prostoru, aby se dostal ke kajutě. Nedaleko průlezu, který vedl dovnitř, bylo ve veslařském prostoru také Lydiino oddělené místo na spaní. I ona však dávala přednost čerstvému vzduchu.

	Stig s Halem rychle prohlédli loď, zkoušeli stěhy a vystrojení, aby se přesvědčili, že je vše na místě a dobře připevněné. Rodiny většiny členů posádky stály na vlnolamu. Volavky, jejichž věci a zbraně už byly uložené, vystoupily zpátky na břeh, aby se s nimi rozloučily. Hal mezi lidmi na vlnolamu uviděl svou matku. Pomyslel si, že to je nezvyklé. Většinou se loučili doma. Pak pokrčil rameny. Na dnešku byla spousta věcí dost nezvyklých. Vrátil se na vlnolam, došel k ní a dlouze ji objal.

	„Opatruj se, synku,“ řekla mu. Hlas měla klidný. Byla zvyklá vídat ho odplouvat. Ale někde vzadu v mysli pořád měla vzpomínku, jak před mnoha lety viděla odplouvat i jeho otce, a ten už se nikdy nevrátil.

	„Budu, mami. Neboj se o mě,“ řekl trochu zastřeným hlasem. Pak ji pustil z náruče. Cítil, že blízko za ním někdo stojí. Byl to Thorn, a když Hal ustoupil od své matky, starý bojovník zaujal jeho místo, pevně ji objal a políbil ji na rty. Byl to dlouhý polibek a Hal se na ně shovívavě usmál. Byl rád, že našli jeden druhého a že se mezi nimi vyvinul zvláštní vztah.

	O pár kroků dál Stig objímal svou matku. Ostatní členové posádky se loučili se svými rodiči a sourozenci. Ulf s Wulfem stáli se svou matkou, která objímala své dva svérázné syny.

	„Dávejte pozor jeden na druhého,“ nabádala je a oba sborově odpověděli: „Budeme.“

	Pak se otočili, sestoupili do lodi a Ulf tiše řekl: „Mě objala jako prvního.“

	„Protože mě chtěla obejmout naposled,“ odsekl mu Wulf. Jejich matka tuto výměnu slyšela a jen protočila panenky. Ti dva se nikdy nezmění, pomyslela si.

	Za sborového loučení a přání štěstí se i zbytek posádky oddělil od příbuzných a nalodil se. Erak byl na palubě jako poslední. Svengal ho poplácal po rameni.

	„Nečekej, že tě budu objímat,“ řekl mu s úsměvem.

	Erak se na něj zamračil. „Nech zbytek flotily opravit a pošli ji na moře,“ řekl. „Vlčí vítr se musí najít.“

	Svengal zvážněl a přikývl. „Dohlédnu na to, šéfe,“ řekl a oberjarl nastoupil do lodě. Poslední asi tři stopy seskočil. Navzdory šedivějícím vousům a mohutné postavě se pohyboval překvapivě lehce a snadno našel rovnováhu na lodi, kterou rozhoupaly vlny přicházející vjezdem do přístavu i pohyb množství lidí po palubě.

	Hal se ještě jednou rozhlédl, aby se přesvědčil, že jsou všichni na palubě, a obrátil se ke Stigovi.

	„Vyrazíme na cestu,“ řekl a Stig předal rozkaz ostatním členům posádky.

	Nebylo potřeba vyjmenovávat jednotlivé činnosti. Volavky své úkoly znaly. Ulf s Wulfem se chopili plachtových lan, Edvin se Stefanem odvázali lana na přídi a zádi a Ingvar využil svou velkou sílu, aby tyčí odrazil loď od vlnolamu.

	Hal uvolnil kormidelní páku a podíval se na vějičku. Vítr stále vál z hor.

	„Plachtu na pravoboku,“ nařídil a dvojčata zabrala za lano a vyslala ráhno a plachtu vzhůru po stěžni. Loď se několik okamžiků nejistě snášela, dosud pod vlivem Ingvarova mocného postrčení. Pak se do plachty opřel vítr, a když Ulf s Wulfem napnuli lana, malá loď vyrazila vpřed. Její kormidelní páka přitom ožila a vibrovala Halovi v dlani. Jako vždy cítil tiché vzrušení z toho, že má nad ní vládu, že může přimět vítr, aby dělal, co si on přeje. Thorn vysunul kýlovou ploutev dolů a loď se ustálila, pohybovala se účelněji a nabírala rychlost směrem ke vjezdu do přístavu.

	Kamenné valy na obou stranách se kolem nich jen míhaly, a pak už byli na otevřeném moři, příď se zvedla na první vlně a rozstříkla do výšky vodní tříšť, když sjela dolů po jejím hřbetě.

	Lidé na vlnolamu za nimi stále volali slova rozloučení a přáli jim štěstí, ale jejich hlasy slábly, když se Volavka nedočkavě vrhla do svého živlu.

	

	
Kapitola devátá 
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	Vál téměř přímo zadní vítr. Hal proto nařídil dvojčatům, aby nechala plachty plně rozvinuté, a Volavka zrychlila. Ladně se pohupovala a klouzala po vlnách, které narážely do přídě pod úhlem třiceti stupňů.

	Hladce přejížděla jejich hřebeny a ranní slunce zachycovalo spršky tříště, rozsvěcovalo je a vytvářelo tisíce zářivých kapiček. Na chvíli se dokonce objevila i duha, když světlo prozářilo jemnou mlhu, rychle mizela, když voda opadla, a pak se znovu objevovala s další dávkou vodní tříště.

	Velící skupina – Hal, Thorn, Stig a Erak – se shromáždila u kormidelní plošiny. Hal se díval na ostatní. Byl čas se rozhodnout.

	„Tak kudy?“ zeptal se.

	Na chvíli bylo ticho. Pak promluvil Thorn. „Vítr poslední tři nebo čtyři dny vane od severozápadu,“ řekl. „Předpokládám, že ten, kdo to udělal, by chtěl být co nejrychleji co nejdál od Hallasholmu. Takže na jihovýchod.“

	Při jihovýchodním kurzu by Vlčí vítr plul přímo po větru, stejně jako teď oni. Plout se zadním větrem ve velkých, čtvercových plachtách by bylo pro Vlčí vítr také nejrychlejší. Hal se podíval na zbývající dva. Chvíli váhali, a pak oba přikývli.

	„Tak tedy na jihovýchod,“ řekl. „Poplujeme na motýla.“ 

	Předal rozkaz Ulfovi a Wulfovi. Stefan s Jesperem se jim vydali na pomoc, když vytahovali i plachtu na levoboku a nechali ji vydout daleko doleva, aby se do ní mohl opřít vítr. Obě plachty vytažené a vyduté co nejvíc – jako motýlí křídla – připomínaly obrovské písmeno M a poskytovaly pro vítr dvojnásobnou plochu. Volavka díky tomuto dodatečnému tahu poskočila vpřed.

	Hal věděl, že tento kurz se bude líbit Erakovi, který byl pořád přesvědčen, že loď ukradli Hungassiové. Jejich země ležela na jihovýchod od Hallasholmu a Volavka si to namířila v podstatě přímo k ní. Hal ale stále pochyboval, že za krádeží stojí říční piráti.

	Nebyli to námořníci. Byli zvyklí plavit se po relativně klidných vodách řeky Dan a mnoha jejích přítocích. Kromě toho, k čemu by jim byla tak rozměrná loď jako Vlčí vítr? Byla moc velká na to, aby se s ní dalo snadno manévrovat na omezených říčních vodách, a potřebovala příliš mnoho mužů posádky. Hungassiové byli zvyklí přiživovat se na říční dopravě v malých, obratných člunech ovládaných buď plachtou nebo vesly. Velká mořská loď jako Vlčí vítr by jejich stylu práce nevyhovovala.

	Další možností byli Magyarani, ale proti nim mluvily v podstatě stejné argumenty.

	Jedna věc byla jistá, oba kmeny Skandijce nenáviděly a stavěly se proti jejich roli námořní policie a strážců moře. Erak rozhněval mnoho národů, když skoncoval s nájezdy a začal potlačovat pirátství.

	Hal při těch úvahách svraštil čelo. Něco měl zasuté hluboko v mysli, ale nedokázal to pojmenovat. Dorážela na něho jedna vzpomínka – na něco, co se stalo nebo bylo nedávno řečeno.

	Ale ať se snažil, jak se snažil, nemohl si ji vybavit.
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	Po zbytek dne pluli na jihovýchod a Hal strávil většinu času u kormidelní páky. Když padla tma, nařídil skasat plachtu na pravoboku. Plavba na motýla byla choulostivá věc – snadno se při ní stávaly nehody a nepříjemnosti –, a tak v ní nechtěl pokračovat bez světla a za omezené viditelnosti.

	Rychlost znatelně opadla, ale Volavka se po temné vodě pořád pohybovala svižně. Hal zůstal u kormidla do deváté hodiny, pak ho předal Stigovi a přitom mocně zíval. Vstával hodně brzy a celý den byl rušný.

	Vděčně se svalil na ovčí kůži a přetáhl si přes sebe celtu. I když pluli mírnější rychlostí, pořád se pravidelně objevovaly přepršky vodní tříště a máčely zadní palubu. Kapičky bubnovaly na tuhé, naolejované plátno celty a on spokojeně vzdychl, zavřel oči a dech se mu zpomalil a prohloubil.

	Ne že by tvrdě spal. Tak nespal nikdy, když byl s lodí na moři. Jeho tělo bylo naladěné na pohyb Volavky, která brázdila vodu, stoupala na vlnu a pak klesala po jejím hřbetě dolů, cítil zrychlení a pak lehounké zpomalení, když se voda zmocnila kýlu a její hedvábný odpor zmírňoval rychlost sestupu lodi. Občas zhoupla Volavku na bok nepravidelná vlna a změna v rytmu lodi ho plně probudila.

	Tehdy ležel napjatý, dokud necítil, že Stig má loď opět pod kontrolou a ta se znovu pohybuje v pravidelném houpavém rytmu. Potom se uvolnil a upadl zase do dřímoty se smysly stále nastraženými a čekajícími na další změnu pohybu lodi.

	Nebe na východním obzoru nabývalo prvních odstínů šedi, když se probudil. U kormidla stál Edvin. Hal během noci pocítil změnu v kormidlování, když mu Stig předal kormidlo. V tom, jak se loď chovala pod vedením různých kormidelníků, byl mírný rozdíl. Stig měl sklon používat hrubou sílu k úpravě kurzu, když náhlé poryvy větru nebo vlny postrčily příď mimo směr. Edvin měl lehčí ruku a vracel loď zpátky do správného směru méně rušivě.

	Hal se posadil, zívl a odhodil stranou celtu. Edvin ucítil za sebou pohyb, otočil se a pozdravil svého skirla.

	„Dobré ráno,“ řekl tlumeně. „Spal jsi dobře?“

	Hal zamručel a vstal. U kormidelní plošiny stál malý soudek s pitnou vodou. Ponořil do ní ruce a opláchl si obličej. Pak vzal naběračku, která visela u sudu, nabral si čtvrt litru studené vody a pomalu ji upíjel, aby zahnal pachuť noci.

	Přešel ke kormidelní plošině a podíval se na vějičku třepetající se na zadním vazu.

	„Vítr se nezměnil?“ zeptal se.

	Edvin zavrtěl hlavou. „Je stálý, celou noc,“ odpověděl Halovi.

	Světlo sílilo a nad obzorem už se ukázal tenký oranžový srpek slunečního kotouče. Hal se díval, jak se úzký srpek zvětšuje, stává se z něj půlkruh a potom konečně nad obzor vystoupalo celé slunce a ozářilo šedé moře.

	Jak stoupalo výš, méně oslňovalo a Hal rozeznal na obzoru tenkou černou linku.

	„Teutland,“ řekl, kývl hlavou daným směrem a Edvin přikývl.

	„Máme dobrý čas.“

	Hal neodpověděl. Zase měl ten zvláštní pocit nejistoty – pocit, že něco není úplně v pořádku. Prohlédl celou délku paluby. Když slunce stoupalo a zalévalo palubu světlem, bylo už snazší rozeznat podrobnosti. Podíval se nahoru na stěžeň. Na hlídce seděla Lydia, pomalu otáčela hlavou ze strany na stranu a prohlížela okolní moře. Nadechl se, aby ji pozdravil a zeptal se, jestli něco vidí, ale pak se ovládl. Kdyby něco viděla, určitě by to ohlásila.

	Posádka si v noci vyměnila místa. U plachtových a ráhnových lan teď seděli Stefan a Jesper. Dvojčata nebyla v dohledu. Nepochybně spala ve veslařském prostoru.

	Thorn byl schoulený u stěžně, zabalený do odrbané ovčí kůže, která měla víc záplat než původního materiálu. Kluf ležela stočená vedle něj s ocasem omotaným kolem čenichu, jak to psi dělávají.

	Hal se otočil za zvukem z levé strany veslařského prostoru a uviděl Eraka, jak stoupá na prostřední palubu.

	Oberjarl se rychle podíval na větrnou vějičku – tento pohyb hned po probuzení v sobě měl hluboko zakořeněný každý skirl. Zastínil si oči, rozhlédl se po obzoru, obsáhl celých tři sta šedesát stupňů a pak se připojil k Halovi a Edvinovi.

	„Nic v dohledu,“ řekl. Bylo to konstatování skutečnosti, ne otázka, a Hal za ním cítil zklamání. Erak jistě živil naději, že s prvním světlem už budou mít Vlčí vítr na dohled. Prázdný obzor kolem dokola však zahubil veškerou naději, kterou v sobě choval.

	Hal chápal oberjarlovo zklamání. S každou další hodinou, s každou další mílí, kterou urazili, se zvětšovala oblast, kde mohl Vlčí vítr být. Zvolili kurz na základě odhadů a předpokladů. Pokud se ale Vlčí vítr vydal směrem, který se lišil třeba jen o pět či deset stupňů od jejich, pak se jim během noci stále víc a víc vzdaloval. Oblast, kde mohli doufat, že ho najdou, by se zvětšila o tisíce a tisíce čtverečných mil.

	Dokonce mohli kolem druhé lodi v noci proplout a minout ji jen o pár mil. Právě teď se mohli od ní vzdalovat – a ona od nich.

	„Možná bychom se měli stočit víc na východ,“ zavrčel Erak. Slíbil, že se bude řídit Halovými rozkazy, když odplouvali z Hallasholmu, ale ukázalo se, že bude složité dodržet slovo. Vlčí vítr byl jeho loď a on bolestně cítil jeho ztrátu.

	Hal otevřel ústa a vymýšlel diplomatickou odpověď. Pak zaváhal. Třeba měl Erak pravdu. Možná loď ukradli říční piráti Hungassiové. V tom případě by se měli stočit víc na levobok. Přelila se přes něj vlna nejistoty. Cítil na sobě Edvinův pohled. Čekal, zda jeho skirl nařídí změnu kurzu.

	Pak se ta vzpomínka, která Hala pronásledovala celou dobu, náhle vykrystalizovala v jeho mysli. Podíval se Erakovi přímo do očí.

	„Nebyli to Hungassiové,“ řekl. „Byli to Iberionci.“

	
Kapitola desátá
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	„Iberionci?“ zopakoval Erak. „Proč si myslíš, že to byli oni?“

	Ale Hal zvedl ruku, aby odrazil tu otázku. Rychle se rozhlédl po palubě. Stiga nikde neviděl. V noci měl na starosti kormidlo. Nepochybně ještě spal.

	„Thorne,“ zavolal. Ani příliš nezvýšil hlas, ale starý bojovník byl okamžitě vzhůru. Zvedl se a vydal se k Halovi, ale skirlův další rozkaz ho obrátil zpátky.

	„Vzbuď Stiga a oba sem přijďte,“ řekl Hal. Podíval se na Eraka. Velký muž viditelně hořel zvědavostí, ale Hal se na něj omluvně usmál. „Počkáme, až tu budou ostatní. Abych se nemusel opakovat,“ vysvětlil.

	Na palubě válečné lodi, kde každou chvílí hrozilo nebezpečí, reagovali lidé na rozkazy většinou rychle a neztráceli čas otázkami. Stig byl vzhůru ve chvíli, kdy mu Thorn položil ruku na rameno. Oči měl otevřené a už se zvedal na nohy.

	„Co se děje?“ ptal se.

	Thorn ukázal na Hala a Eraka, kteří na ně čekali. „Hal nás volá.“

	Oba se vydali na záď. Pohybovali se lehce v rytmu lodi. Když byli na doslech, Hal je oba oslovil.

	„Pamatujete si, jak jsme v Sonderlandu vyváděli na břeh ty Iberionce?“

	Oba přikývli, svraštili obočí a čekali, kam tenhle rozhovor povede.

	Hal rychle pokračoval. „Jeden z nich byl zvlášť výřečný. Pokřikoval na nás výhrůžky.“

	Stig zauvažoval nad otázkou a pak pomalu přikývl. „Vzpomínám si. Mluvil o tom, jak budeme litovat. Jak dostaneme, co si zasloužíme.“ Zamračil se, zatímco ta vzpomínka rostla. „Řekl jsi, že je to jen chvástání,“ podotkl.

	Hal přikývl. „To jsem si tenkrát myslel. Ale něco mě napadlo. Pamatujete si, jak se ho jeho společníci snažili umlčet?“

	Tentokrát odpověděl Thorn. „Máš pravdu. Nejméně jeden z nich se ho snažil zastavit. Strčil do něj ramenem a nadával mu.“ Zarazil se a pak zamyšleně dodal. „Jako by hodně stál o to, aby přestal mluvit.“

	Hal už horlivě přikyvoval. „Přesně tak. Jako by se bál, že jeho druh vyzradí nějaký tajný plán.“

	„Něco, co na nás Iberionci chystali,“ dodal Stig.

	„Přesně!“ vykřikl Hal, když vzpomínky jeho přátel jen posílily podezření, které celou noc obracel v mysli. „Sotva by ho tak moc chtěli umlčet, kdyby vyhrožoval naplano. Věděli, že se chystá nějaký plán – nějaký způsob, jak za všechno zaplatíme.“

	„Za co jste měli zaplatit?“ zeptal se Erak s čelem nakrčeným, jak se snažil pochopit celý ten rozhovor.

	Tentokrát odpověděl Thorn. „Zaplatit za to, že potlačujeme pirátství. Co jen to řekl? Něco jako: budete litovat, že jste kdy spatřili iberionskou loď. A taky že dostaneme lekci.“

	„To je dost konkrétní,“ řekl Hal. „Rozhodně naznačoval, že mají něco za lubem. Nějaký plán. A že se nám nebude líbit, až ho provedou.“

	Hal se při řeči otočil k Erakovi a svá slova věnoval přímo oberjarlovi. Erak nevěřícně vystrčil spodní ret. „Jak říkáš, nejspíš to bylo jen chvástání a prázdné výhrůžky.“

	Ale Hal nesouhlasně vrtěl hlavou. „Proč by ho pak jeho druhové tolik chtěli umlčet?“

	Erak chtěl promluvit, ale pak se zarazil a po tváři mu přeběhl stín pochybnosti. Hal uviděl to zaváhání a dychtivě pokračoval, jak mu ta myšlenka rostla v hlavě.

	„Nechtěli, aby nás varoval, že mají v plánu nějakou pomstu. Viděli, že může prozradit něco opravdu důležitého, a chtěli ho zarazit! Jaký jiný důvod by měli k tomu ho umlčet?“

	To bylo podle Hala jádro celé věci. Výhrůžky a nadávky neznamenaly nic. Ale skutečnost, že se Iberionci honem snažili svého druha umlčet, znamenala, že v těch výhrůžkách je něco podezřelého – něco vážného, co bylo namířeno proti Skandijcům.

	„Takže říkáš…,“ začal Erak pomalu a jeho mysl se potýkala s novou informací.

	Hal ho přerušil. „Říkám, že to byli Iberionci, kdo naplánovali krádež Vlčího větru. Konec konců, není tajemství, že nás nenávidí – možná víc než Hungassiové nebo Magyarani. Zamyslete se nad tím: za poslední roky jsme jim způsobili nejvíc potíží. Zajali jsme spoustu iberionských lodí.“

	„A tak ukradli Vlčí vítr, aby se pomstili,“ řekl Erak a tón jeho hlasu naznačoval, že začíná přijímat Halovu teorii.

	„Nebo šlo o víc než jen o to,“ vložil se do hovoru Thorn. Pozorně Hala poslouchal a souhlasil s tím, že chování zajatých pirátů naznačovalo něco podezřelého. „Možná mají v plánu nějak využít Vlčí vítr proti nám.“

	„Tak či tak,“ řekl Hal naléhavě, „teď míříme špatným směrem. Potřebujeme se obrátit na západ, k Iberii.“
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	Teutlandské pobřeží tvořilo vzdálenou temnou linii po jejich levoboku, když spěchali směrem na západ. Vítr vál vytrvale od severu, takže se opíral do Volavky z boku – což jí pravděpodobně umožňovalo nejrychlejší plavbu.

	Hal se opět ujal kormidelní páky. Po několika hodinách mu Stig nabídl, že ho vystřídá, ale on jen podrážděně zavrtěl hlavou. Zatrpkle přemýšlel o těch hodinách, které promarnili plavbou na jihovýchod, zatímco Vlčí vítr zřejmě mířil na západ. Stálo nás to stovky mil, říkal si naštvaně. Pak pocítil náhlou vlnu pochybností. Co když se jeho intuice mýlila? Co když se teď od ukradené lodi vzdalovali?

	Ustavičná nejistota v něm hlodala a znervózňovala ho tak, že se předkláněl a zíral na západ. Kormidelní páku držel pod pravou paží a přepršky tříště mu stříkaly do obličeje, ale zdálo se, že je vůbec nevnímá. Jak den pokračoval, zbytek posádky už se vystřídal u plachtových a ráhnových lan a na hlídce. Brzy odpoledne se Stig znovu vydal za Halem, ale Thornovo krátké zavrtění hlavou ho zastavilo.

	Kluf cítila nejistotu a napětí svého pána, a tak si pro sebe tiše vrčela a občas se opřela předními tlapami o štítnici a hleděla do dáli.

	Pak jednou náhle ztuhla a krátce ostře vyštěkla, zrovna když Jesper usazený na stěžni zakřičel: „Pozor, palubo! Něco je na pravoboku!“ 

	Všichni okamžitě vyskočili, přeběhli k zábradlí na pravoboku a zírali přes přicházející vlny. Jen Hal zůstal na svém místě, nahrbený nad kormidlem. Přiložil jednu ruku k ústům a zavolal: „Je to loď? Je to Vlčí vítr?“

	Jesper zaváhal, ale pak odpověděl: „Není to Vlčí vítr. Nejsem si ani jistý, jestli je to loď. Je to něco na hladině.“

	„Stefane!“ křikl Hal na Stefana, který už běžel ke stěžni. „Vylez tam a podívej se!“

	Stefan měl nejostřejší zrak na lodi. Přikývl a vyskočil do lanoví vedoucího nahoru na stěžeň. Rychle šplhal, až se ocitl vedle Jespera, který ukazoval na něco v dálce. Stefan se pár vteřin pozorně díval a pak se otočil dolů na Hala.

	„Je to vrak! Jenom kýl lodi, sotva se drží na hladině. Nemá stěžeň a potápí se.“

	„Je to Vlčí vítr?“ vykřikl Erak otázku a v jeho hlase byly zřetelně patrné obavy.

	Stefan zavrtěl hlavou. „Na Vlčí vítr není dost velký,“ zavolal.

	Pak ho přerušil Jesper. „Někdo na tom vraku je! Mávají!“

	„Obracíme!“ zakřičel Hal, aby ostatní varoval. Přesunul kormidelní páku, Ulf s Wulfem zabrali za plachtová lana a Volavka se začala otáčet na pravobok. Příď se jí zvedla a pak prudce klesla, když se čelně střetla s vlnami.

	„Trochu víc na pravobok!“ zakřičel Stefan a Hal upravoval kurz tak dlouho, dokud mu hlídka nesignalizovala, že míří přímo k vraku.

	Za pár minut jeho tvar viděli i z paluby a rozeznávali další podrobnosti.

	Zdálo se, že to byla obchodní loď. Její roztříštěný stěžeň ležel vedle zmáčeného trupu a na místě ho držela jen zamotaná pavučina stěhů a ráhnových lan. Záď lodi se pomalu pohupovala na vlnách a potápěla se pod vodu. Příď zřejmě držela nad hladinou vzduchová kapsa, a jak se Volavka přibližovala, byli z její paluby vidět dva přeživší, kteří se tiskli k vraku. Jeden z nich mával košilí nebo nějakým jiným kusem oblečení. Druhý ležel zlověstně klidně.

	Stig, aniž by potřeboval povely, přeběhl na příď, připraven přeskočit na vrak, jakmile k němu přirazí.

	Hal čekal, odhadoval rychlost a vzdálenost svým zkušeným okem, a pak nařídil skasat plachtu. Volavka mířila k vraku a její rychlost postupně opadala, až jen lehounce strčila do rozbitého dřeva.

	Stig lehce přeskočil na napůl potopený vrak a vydal se k přídi, kde se přeživší člen posádky snažil zvednout, aby ho pozdravil.

	„Zůstaňte ležet,“ řekl mu Stig, když viděl krvavé skvrny na mužově tunice. Námořník klesl zpět a v ruce pořád svíral kazajku, kterou předtím mával. Stig rychle prohlédl druhého člena posádky.

	„Je živý!“ zavolal na Hala. „Ale je na tom špatně.“

	Stig se snažil udržet rovnováhu na šikmé, líně se pohybující části převráceného trupu, zvedl zraněného a táhl ho k místu, kde příď Volavky narážela do vraku. Vrak přidržoval Ingvar pomocí dlouhého háku.

	„Edvine!“ zavolal Hal, ale léčitel už byl na cestě k přídi, aby prohlédl zraněného. Společně s Jesperem ho opatrně přetáhli k sobě a položili ho na palubu. Pak se Stig vrátil pomoct druhému přeživšímu. Muže přemohly dramatické události a byl napůl v bezvědomí.

	Stig ho podal čekajícím rukám na Volavce a pak sám vylezl na palubu. Ingvar uvolnil lodní hák a odstrčil napůl potopený vrak od Volavky. Hal počkal, až se Volavka vzdálí od vraku, a pak znovu nařídil vytáhnout plachtu. Zatímco loď nabírala rychlost, naznačil Thornovi, aby se ujal kormidla, a sám se vydal na příď, kde byli oba přeživší v péči Edvina a Lydie.

	„Pojďme zjistit, co se tady děje.“

	
Kapitola jedenáctá
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	Plachty volně pleskaly a Volavka se obrátila do větru a pomalu odplouvala od vodou nasáklého vraku.

	Volavky potom podle Edvinových pokynů vyklidily prostor uprostřed lodi mezi zádí a stěžněm a oba přeživší tam přenesly. Hal počkal, až oba muže uloží, a pak si vedle nich klekl.

	„Jsou to Galičané,“ řekl mu Edvin. „Pluli do východního Teutlandu za obchodem, když na ně zaútočili.“

	„Kdo zaútočil?“ zeptal se Hal.

	„Říká, že na ně zaútočili Skandijci,“ odpověděl Edvin.

	Hal nevěřícně frkl. „To je směšné! Musí se plést.“

	Muž, který byl částečně při vědomí, polekaně vzhlédl, když se nad něj Hal naklonil. Chabě se pokusil od mladého skirla odtáhnout.

	„Jen klid,“ tišil ho Hal a položil muži ruku na paži. Námořník se však odtáhl ještě dál a slabě si něco vystrašeně mumlal. 

	Hal se zmateně podíval na Edvina.

	Léčitel jen pokrčil rameny. „Zdá se, že se nás bojí,“ řekl. „Když jsme ho vytáhli na palubu a on nás uviděl, reagoval stejně. Poznal v nás Skandijce a bál se.“

	Hal se zamyšleně mračil, když zvažoval tuhle informaci. Pak prohlédl druhého přeživšího, který byl stále v bezvědomí. Dýchal mělce a tvář měl bledou. V horní části trupu měl hlubokou ránu. Edvin ránu ovázal, ale čistým plátnem už prosakovala krev.

	„Jak zle na tom jsou?“ zeptal se Hal.

	Edvin chvíli mlčel, než odpověděl. Ukázal na muže v bezvědomí. „Tenhle je na tom hůř. Ztratil spoustu krve a sotva dýchá. Ten druhý na tom není nejlépe, ale aspoň je při vědomí.“ Odmlčel se a pak smutně dodal: „Oba jsou nad moje schopnosti. Potřebujeme je dostat k pořádnému léčiteli, a to co nejrychleji.“

	Hal se na Edvina překvapeně podíval. Považoval ho za velmi dobrého léčitele. Pokud měl pocit, že na tyhle dva muže jeho schopnosti nestačí, museli na tom být opravdu zle. Ne že by Edvinovy schopnosti – či jejich nedostatek – něco změnily. Nemohli muže na palubě Volavky ošetřovat dlouho. Museli je co nejdříve vysadit někde na břehu a najít léčitele, který se o ně postará. Mezitím ale bylo třeba vyřešit zvláštní obvinění zraněného muže.

	Znovu se nad něj naklonil a snažil se mluvit co nejmírnějším a nejpřátelštějším tónem.

	„Kdo vám to udělal?“ ptal se. „Kdo zaútočil na vaši loď?“

	Zraněný muž se na něj omámeně podíval. Edvin mu podal odvar proti bolesti a ten zjevně ovlivňoval jeho smysly.

	„Skandijci…,“ řekl slabě. „Zaútočili na nás Skandijci. Všechny ostatní zabili.…“

	„Skandijci,“ zopakoval Hal. „Jak víte, že to byli Skandijci?“

	„Měli vlčí loď,“ řekl muž sotva slyšitelným hlasem. „Velkou.“ Zvedl hlavu a ukázal na Volavku. Větší než tahle…s příčným ráhnovím…“

	Hal vzhlédl a zachytil Thornův pohled. Ostatní se shromáždili kolem přeživších na palubě. „Vlčí vítr,“ řekl ponuře a Thorn přikývl. Musel to být Vlčí vítr. Jiná skandijská loď na moři v této oblasti nebyla.

	„…moji posádku pobili.“ Muži dál slábl hlas. „Nás nechali naživu, abychom řekli…“ Zachvěl se a na okamžik zavřel oči. Hal odolal nutkání popadnout ho a zatřást jím, aby se probral. Za chvíli se mužova víčka zase zvedla.

	„Nás nechali naživu…abychom řekli…“ Hlas se mu vytratil a začal přerývaně dýchat.

	„Řekli komu?“ naléhal Hal a snažil se tlumit a mírnit svůj hlas, navzdory otázkám, které se mu honily hlavou. Muž se na něj podíval rozostřeným pohledem. Mávl rukou na námořníky postávající kolem.

	„Řekli všem,“ vypravil ze sebe. Pak, po dlouhé odmlce, dodal: „Řekli všem…že Skandijci zase přepadávají…jako za starých časů.“

	Poslední slova ho zřejmě připravila o zbytek sil. Klesl zpět na polštář a zavřel oči. Hal měl na chvíli strach, že zemřel, ale pak se muž dlouze roztřeseně nadechl.

	„Takže tak je to,“ řekl Hal. „Iberionci se snaží nás poškodit – poštvat všechny proti nám.“

	„Na to bude třeba víc než jen jedna potopená loď,“ mínil Stig. „Kromě toho jsme je našli jen náhodou.“

	„Na tom teď nezáleží,“ přerušil je Edvin s nezvyklou naléhavostí. „Nemůžeme tady stát a klábosit celý den. Ti muži zemřou, jestli jim nezajistíme pořádnou péči.“

	Hal se zvedl na nohy a zvažoval tu skutečnost. „Máš pravdu,“ řekl. „Jsou teď pro nás na prvním místě.“

	„Kam navrhuješ, abychom je odvezli?“ zeptal se Stig.

	Hal chvíli přemýšlel a pak došel k rozhodnutí. „Dvanáct mil na západ je velký obchodní přístav. Teutové mu říkají Bolshafen.“

	„Ten znám,“ ozval se Thorn. „Je to významné město. Jistě tam bude léčitel.“

	„Tak tam je odvezeme,“ řekl Hal. Pokynul Ulfovi a Wulfovi, kteří se přidali k zaujatému kruhu diváků. „K lanům, chlapi. Poplujeme.“

	Rychle odkráčel ke kormidlu, zatímco dvojčata spěchala na svá místa. Za pár minut plula Volavka zase dál, tentokrát na jihozápad k teutlandskému pobřeží.
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	Slunce už se sklánělo k obzoru, když dorazili na dohled obchodního města. Několik minut pluli rychle podél pevniny, pár mil od břehu, když Stefan zavolal ze svého místa na hlídce: „Vidím ho!“ A pak se zřejmou dávkou překvapení dodal: „Je tam nějaký požár. A velký.“

	Za pár minut i ostatní na palubě viděli, co měl na mysli. Nad teutlandským městem se vznášel tlustý sloupec dýmu.

	„Vypadá to, jako by byli ve válce,“ poznamenal Thorn.

	Hal mlčel. Hlodal v něm červ podezření, napadlo ho, že požár v Bolshafenu možná nějak souvisí s potopenou galickou obchodní lodí a její posádkou. Posunul kormidelní páku a natočil Volavku přídí přímo k městu. Když se přiblížili, uviděl vjezd do přístavu a jeho okolí. Stejně jako Hallasholm i tohle město mělo přístav obehnaný kamennou zdí, která lodím v něm poskytovala ochranu. Úzký vjezd byl posunutý do strany, aby nemířil přímo proti převládajícímu větru a vlnám.

	Hal už viděl několik zdrojů kouře, který se vznášel nad teutlandským městem. Dva byly v přístavu a další tři v samotném městě – ačkoli i ty se nacházely dost blízko přístavu. Když se přiblížili ještě víc, zahlédl muže běžící po vlnolamu ke vjezdu do přístavu. Bylo zřejmé, že spatřili Volavku. Jejich zbraně se zaleskly v paprscích odpoledního slunce.

	„Tohle se mi nelíbí,“ prohodil Hal. Pokud by vpluli do přístavu, ocitli by se blízko dvou bašt, které stály každá z jedné strany vjezdu – snadno na dosah hodu kopím – a zdálo se, že muži v přístavu se shromažďují na obou stranách. Rychle se rozhodl.

	„Štíty!“ zvolal.

	Posádka, která sledovala přístav s podobnými výhradami, spěchala sejmout štíty z kolíků na štítnici lodi. Stig si vzal svůj, sejmul i Halův trojúhelníkový štít a podal mu ho. Hal mu kývnutím poděkoval a vsunul paži do popruhů.

	„Vplujeme tam?“ zeptal se Stig.

	Hal chvíli zaváhal a pak se rozhodl. „Ano. Všichni dolů a kryjte se, až budeme proplouvat.“

	Stig zopakoval rozkaz a posádka vklouzla do veslařského prostoru, kde ji chránily boky lodi. Hal napínal zrak a snažil se zjistit, jestli je někde na vlnolamu zbraň většího kalibru. Žádnou takovou neviděl. Ale řada Teutlanďanů u sebe měla luky a zbytek byl vyzbrojen kopími. Teď už Teutlanďany i slyšel. Vztekle na rychle se blížící skandijskou loď pokřikovali a hrozili jí zbraněmi.

	„Možná bychom se měli otočit,“ řekl Thorn tiše. Přesunul se ze své obvyklé pozice uprostřed lodi k Halovi na kormidelní plošinu.

	„Asi máš pravdu,“ řekl Hal, když viděl, jak si jeden z mužů nakročil a hodil na Volavku kopí. Nedoletělo až k ní, ale byl to signál pro půl tuctu lučištníků, kteří vystřelili na loď. Dva šípy se zabodly do zábradlí deset stop od místa, kde Hal stál.

	„Tak to je dost jasné,“ řekl. „Obracíme!“

	Zabral za kormidelní páku a stočil Volavku od vjezdu do přístavu.

	Ulf s Wulfem uvolnili plachtu a spěchali přes palubu, aby vytáhli její protějšek. Volavka při obratu zaváhala, ale pak se plachta naplnila větrem, loď vyrazila vpřed a proplula asi padesát stop od přístavní hráze a rozzuřených mužů.

	Do vzduchu se vznesla salva šípů a kopí. Většina z nich minula, protože Volavka náhle změnila směr a prudce zrychlila. Ale dva šípy proletěly napjatou tkaninou plachty a další se zabodl do štítu, kterým Stig kryl plachtaře.

	„Proklínám vás, Skandijci!“

	Hal ten výkřik slyšel zcela jasně a pak se k němu ještě donesl sbor nadávek, zatímco loď spěchala pryč od přístavu. Ohlédl se a uviděl tři napůl potopené lodě na vnitřní straně vlnolamu a požár zuřící ve skladištích na nábřeží.

	„Zdá se, že v Bolshafenu nejsme vítáni,“ řekl pochmurně, když se jim město zahalené kouřem zmenšovalo za zády.

	
Kapitola dvanáctá
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	Těžce raněný přeživší té noci zemřel. Odešel tiše, chvíli trvalo, než si Edvin, který podřimoval u obou zraněných, uvědomil, že muž nedýchá.

	Edvin to nesl těžce. Jeho cílem coby léčitele bylo zachraňovat životy. Podle něj neexistovalo vyšší poslání a nemohl se zbavit pocitu, že nesmyslné odmítnutí Teutlanďanů vpustit Volavku do přístavu způsobilo mužovu smrt.

	„Je to tak bezohledné,“ řekl hořce Stigovi. „Tohle se vůbec nemuselo stát.“

	Stig mu konejšivě položil ruku na rameno. „Tím si nemůžeš být jistý,“ řekl mu. „I kdybychom ho dostali na břeh, byl velmi vážně zraněný. Kdo může vědět, jestli by přežil?“

	Ale Edvin jen zavrtěl hlavou a tiše zíral na obzor. Lydia zaslechla Stigova poslední slova a přistoupila k nim.

	„Pokud chceš někomu dávat vinu, obviňuj Iberionce na Vlčím větru, kteří to město vyplenili. To oni jsou toho příčinou,“ řekla. „Čím dřív je dostihneme, tím lépe.“

	Za úsvitu zastavili loď a pohřbili Galičana do moře. Zabalili ho do plátěného rubáše a zatížili tělo několika velkými kameny, které vzali z podpalubí Volavky.

	Spustili zabalené tělo přes zábradlí. Několik vteřin se drželo na hladině, pak vzduch lapený v plátěném rubáši unikl a tělo začalo klesat do hlubin Bílého moře. Hal nevěděl, k jakým bohům se Galičané modlí, a Skandijci nebyli moc pobožní. Na své vlastní bohy mysleli s jakýmsi láskyplným opovržením. Přesto měl pocit, že by někdo měl nad mrtvým něco říct, a druhý přeživší nebyl ve stavu, aby to udělal. Nabýval vědomí, zase ho ztrácel a jeho stav se zhoršoval.

	Hal si nejistě odkašlal, stoupl si na štítnici a pohlédl na vír, který vznikl v místě, kde se Galičanovo tělo potopilo.

	„Ať se o tebe postarají bohové, které uctíváš, a dovedou tě bezpečně do vaší vlastní podoby Vallashalu…“ řekl. Posádka postávala kolem, nebyla si jistá, zda už skončil, nebo jestli ještě něco řekne. Hal jen pokrčil rameny a rozhlédl se po palubě.

	„Řekněte někdo amen,“ dodal konečně.

	Ulf s Wulfem uposlechli. „Amen,“ zaintonovali.

	„Tak,“ řekl Hal a sepnul ruce. Nikdy předtím pohřeb nevedl a nebyl si jistý, jak by měli pokračovat. Ale zdálo se, že všechno nezbytné už udělali. „Měli bychom pokračovat v plavbě.“
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	Dopoledne se Hal radil s Erakem. Společně posuzovali úhel slunce a tvar pobřeží, které se dosud rýsovalo v dálce na levoboku.

	„Myslím, že jsme překonali hranici mezi Teutlandem a Galikou,“ soudil Hal a ukázal na kuželovitou horu, která se zvedala asi půl míle ve vnitrozemí. „Tohle podle mě vypadá jako hora Gryfon.“ 

	Erak si zastínil oči a prohlížel si horu. Pomalu přikývl. „Může být,“ připustil. „Snad bude situace v Galice o něco příznivější.“

	„No, jestli je to Gryfon, tak další město je Leduc, pár mil na západ odsud,“ dodal Hal. „Zamíříme tam a uvidíme, jakého se nám dostane uvítání.“

	Jenže uvítání v Leducu bylo v podstatě stejné jako v Bolshafenu. Vjezd do přístavu přehrazovala velká řetězová zábrana natažená mezi vlnolamy a spočívající těsně pod hladinou. Každý pokus prorazit ji by poškodil bednění Volavky. Kromě toho bylo na vlnolamu plno ozbrojených mužů a z města stoupal dým z několika požárů.

	Stejně jako předtím v Bolshafenu zahlédli v přístavu i vraky několika lodí.

	„Zdá se, že nás Vlčí vítr zase předstihl,“ zamumlal Hal a otočil loď zpátky na moře.

	Předal kormidelní páku Stigovi a došel si pro mapu této oblasti do maličké skříňky na zádi. Rozložil mapu na palubě a studoval ji. Pak ukázal na ostrůvek u galického pobřeží.

	„Tady je rybářská vesnice,“ řekl.

	Erak zamyšleně přikývl. „Ale možná tam nemají léčitele,“ podotkl.

	Hal pokrčil rameny. „Jestli nemají, mohou aspoň našeho muže dopravit do Leducu. Lodě určitě mají.“

	Erak přikývl. „Uvažuješ správně. Pokud ovšem Vlčí vítr už nenavštívil i je.“

	„Je to odlehlý ostrov. A malá vesnička. Sotva by se jim vyplatilo ji vyplenit. Potřebují velká města, aby se ta zvěst rychle rozšířila. Přinejmenším víme, že jsme na správné stopě,“ dodal Hal. „Vlčí vítr rozhodně míří na západ.“

	U ostrůvku přistáli odpoledne. Nebyl tam žádný přístav, jen kus kamenité pláže chráněný dvěma dlouhými skalnatými výběžky. Na dřevěných podstavcích mimo dosah přílivu bylo vytaženo půl tuctu rybářských člunů. Kolem pláže se choulila skupina budov. Z několika komínů stoupal dým, ale nebyly tu žádné stopy po hustém černém kouři, který viděli ve dvou předcházejících městech, a žádný z člunů se nezdál být poškozený.

	Na držácích se sušily sítě a nad pláží kroužili racci a hledali zbytky tam, kde rybáři obvykle čistili svůj úlovek.

	„Všechno tu vypadá normálně,“ poznamenal Stig, když vpluli do malé zátoky. Asi sto stop od břehu Hal nařídil dvojčatům uvolnit plachty. Volavka postupně ztrácela rychlost a nesla se s houpáním na vlnách, zatímco všichni na palubě sledovali břeh.

	Jejich příjezdu si lidé samozřejmě všimli. Ale mezi rybáři na pláži nebylo ani stopy po nepřátelství či panice. Se zájmem si prohlíželi úhlednou malou loď pomalu se nesoucí do jejich zátoky. Několik jich zvedlo ruku na pozdrav.

	„To je lepší,“ řekl Hal. „Skasejte plachty a vytáhněte vesla. Najedeme s ní na pláž.“

	Zatímco Ulf s Wulfem skasávali plachty, zbytek posádky zasedl do lavic, vytáhl dlouhá vesla a Volavka brzy začala krájet čistě modrou vodu zátoky směrem k pláži. K Halovi přistoupila Lydia. Všiml si, že má toulec s dlouhými šipkami přehozený přes rameno a atlatl – který jí většinou visel na opasku – drží připravený v ruce.

	„Myslím, že ho nebudeš potřebovat,“ řekl jí tiše.

	Zvedla obočí. „Tak to bude jedině dobře,“ odpověděla. „Na druhou stranu, když ho budu potřebovat, bude dobré ho mít připravený.“

	„Zvednout vesla,“ zavolal Hal, když se břeh přiblížil. Posádka přestala veslovat, a jakmile příď Volavky zavrzala na vrstvě hrubého písku, vztyčila vesla do svislé polohy. Loď povyjela výš po pláži, zastavila se a mírně se naklonila na bok.

	Jesper přeskočil přes příď do mokrého písku, vyběhl po pláži a zarazil kotvu do písku nad čáru přílivu, aby Volavku zajistil. Lydia se přesunula na příď a pátrala po sebemenších známkách nepřátelství ze strany místních. Její opatrnost ale byla zbytečná. Na pláži se sešlo půl tuctu lidí a jeden z nich, velký muž s vousy spletenými do dvou copů, vystoupil vpřed a podal Jesperovi ruku. Pravou paži měl celou potetovanou.

	„Zdravím tě, cizinče,“ řekl a kývl hlavou k Volavce. „Co je to za loď?“

	„To je Volavka,“ odpověděl mu Jesper. „Skandijská hlídková loď.“ Muž zamyšleně našpulil rty a prohlížel si zakotvené plavidlo.

	„Na skandijskou loď je malá,“ soudil. „A vidím, že to není vlčí loď.“

	Vlčí lodě mívaly na kormovci vlčí hlavu. Volavku samozřejmě zdobila vyřezávaná hlava s dlouhým zobákem a zuřivým výrazem. Znázorňovala ptáka, po němž byla pojmenována.

	„Možná je malá,“ odpověděl Jesper trochu naježeně, „ale zato je rychlá a obratná a každou vlčí loď dokáže obeplout v kruhu.“

	Muž se usmál. „Nechtěl jsem tě urazit, mladý muži. Jsem si jistý, že je to skvělá loď. Vítám vás na Isle de Plessa.“ Při těch slovech ukázal na ostrov za sebou. „Co vás sem přivádí?“

	„Můj skirl by s vámi chtěl mluvit,“ řekl Jesper, otočil se a zamával na Hala, který se mezitím připojil k Lydii na přídi. Na to znamení Hal obratně přeskočil štítnici, dopadl do mokrého písku a vykročil nahoru po pláži. Lydia zůstala na palubě, pohledem přejížděla po Galičanech a jednu ruku měla lehce položenou na šipce v toulci.

	Když byl Hal pohodlně na doslech, zastavil a představil se: „Jsem Hal Mikkelson a tohle je moje loď, Volavka.“

	Velký rybář přikývl na pozdrav. „Vítej na Plesse, skirle Mikkelsone. Jmenuju se Tyrell. Co vás přivádí na náš ostrov?“ Po tváři se mu rozlil úsměv. „Jestli chcete ryby, máme jich spoustu.“

	Hal ušel posledních pár kroků a potřásl si s ním rukou.

	„Dnes žádné ryby, Tyrelle,“ řekl. „Hledáme léčitele. Máte ho ve vesnici?“
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	Tyrellovi se vytratil úsměv z tváře a nahradily ho obavy.

	„Máte na lodi nemoc?“ zeptal se. Žádná ostrovní komunita nevítala loď s nějakou formou nákazy na palubě.

	Ale Hal zavrtěl hlavou. „Máme zraněného,“ řekl. „Galického námořníka, kterého jsme zachránili před dvěma dny z potápějící se lodi. Můj léčitel pro něj udělal, co mohl, ale potřebuje odbornější lékařskou pomoc, než je mu můj muž schopný poskytnout.“

	Tyrellův ustaraný pohled zmizel. „Máme ve vesnici vynikajícího léčitele,“ řekl a Hal tiše vydechl úlevou. Tyrell ukázal k lodi. „Vyložte zraněného na břeh a doneseme ho k němu.“

	Otočil se na ostrovany, kteří postávali opodál, a poslal je pro nosítka. Hal se zatím vrátil k lodi, kde čekal Edvin a netrpělivě sledoval dění.

	„Mají tu léčitele,“ sdělil mu Hal. „Přeneste Galičana na břeh.“

	Podle Edvinových pokynů Ingvar seskočil na pláž a čekal, až k němu Stig se Stefanem opatrně spustí galického námořníka přes štítnici. Vzal ho do náruče a nesl ho nahoru po pláži. Námořník byl napůl v bezvědomí a tiše sténal. Když Ingvar došel k značce přílivu, přiběhli dva ostrované s plátěnými nosítky. Položili je do písku a Ingvar na ně uložil zraněného. Muži pak nosítka zvedli a vydali se s nimi do vsi. Edvin se k nim přidal a kráčel vedle nosítek.

	Podíval se na Hala, když ho míjel.

	„Jen se přesvědčím, že bude v pořádku,“ řekl mu.

	Hal přikývl a pak se podíval na tetovaného rybáře. „Můj léčitel bere svou práci vážně.“

	Tyrell pochvalně přikývl. „Pak je to dobrý léčitel,“ řekl.

	Hal se rozhlížel po vesničce, která se krčila na svazích obklopujících zátoku. Odhadoval, že v ní nebude víc než dvacet domů. Byly to všechno jednopatrové budovy postavené z nestejnoměrně tvarovaného dřeva – s největší pravděpodobností hlavně naplaveného – a měly doškové střechy. Mezery mezi trámy byly utěsněny zemí a mazaninou. Zdálo se, že budovy se tisknou k úbočí kopce tak, aby je ochránilo před převažujícím větrem, který v zimě bičoval ostrov.

	„Vesnice je dost malá na to, aby měla svého léčitele,“ podotkl.

	Tyrell přikývl. „Máme štěstí. Rybářům se často stávají nehody. Různých zranění tu máme víc než dost. A samozřejmě v zimě je hodně nemocných, když pracujeme v chladu a vlhku na Bílém moři.

	Léčitel k nám přišel před několika lety. Jeho loď ztroskotala na skalách tamhle na tom výběžku.“ Ukázal na severní část zátoky. „Byl na cestě na východ. Ale tady se mu zalíbilo, a tak se rozhodl zůstat.“ Odmlčel se a pak pokračoval. „Co se stalo tomu muži, kterého jste přivezli?“

	„Jeho plavidlo napadla vlčí loď,“ vysvětlil Hal.

	Tyrell se na něj překvapeně podíval. „Skandijská?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Odpadlická. Byla ukradena z hallasholmského přístavu před sedmi nocemi – myslíme si, že to byli iberionští piráti. Od té doby plení teutlandské a galické pobřeží. A útočí na lodě na moři.“

	Rybář si zamyšleně mnul bradu. „Předevčírem jsme viděli vlčí loď,“ řekl. „Velkou, s příčným ráhnovím – ne jako má ta vaše.“

	„To bude ona,“ potvrdil Hal. „Byla tady?“

	Tyrell zavrtěl hlavou. „Byli jsme na moři, asi dvě a půl míle odsud v našich obvyklých lovištích. Viděli jsme ji na obzoru. Nakoukla i tady do naší zátoky. Prohlédla si nás, ale pak se otočila a odplula pryč.“

	„Asi nejste dost velcí na to, aby se s vámi obtěžovali,“ řekl mu Hal. „Jakým směrem ta loď odplula?“ Tyrell zvažoval otázku, mírně svraštil obočí a zkoušel si vybavit setkání s Vlčím větrem. „Na západ. Vlastně na jihozápad,“ opravil se a Hal přikývl.

	„Zpátky k pobřeží Galiky,“ řekl. „Plení velké osady – potápí a zapaluje lodě v přístavu a ničí přístavní zařízení. Když jsme se snažili přistát tam s tím raněným mužem, zahnali nás. Proto jsme tady. Doufali jsme, že pověst o tom plenění se do vaší odlehlé osady ještě nedostala.“

	„Pronásledujete ji?“ zeptal se Galičan.

	„Je třeba ji zastavit,“ řekl Hal prostě.

	Tyrell se pochybovačně zahleděl na Volavku vytaženou na pláži. „S touhle lodí? Je mnohem menší než ta druhá. A vaši muži budou čelit velké přesile.“

	„Jinou nemáme. Když kradli Vlčí vítr, ostatní lodě z naší flotily poškodili. Ale je velmi rychlá a obratná. Iberionce na moři dostihneme.“

	„To budete muset,“ odpověděl mu Tyrell.

	Hal chvíli nic neříkal. Potom za velkým rybářem uviděl Edvina vracejícího se ze vsi. Léčitel k nim zamířil a poprvé za několik dní se netvářil ustaraně.

	„Je v dobrých rukou,“ řekl Edvin, když došel blíž. Obrátil se k Tyrellovi. „Váš léčitel ví, co dělá.“

	Rybář souhlasně přikývl. „ To tedy ví.“

	Pak se Edvin otočil k Halovi. „Zraněný nemá žádné vážné rány,“ řekl svému skirlovi. „Jen hodně pohmožděnin a modřin. Léčitel si také myslí, že má pár zlomených žeber. S klidem na lůžku a řádnou péčí by měl být tak za týden zase na nohou. Zřejmě chtěli, aby přežil a šířil tu zvěst dál.“

	„To nám i řekl,“ přitakal Hal. Obrátil se zpátky k Tyrellovi. „Děkujeme za vaši pomoc. Vydáme se na cestu a zkusíme je dostihnout. Jihozápad, říkáte?“

	„Když jsme je viděli naposled,“ upřesnil rybář. „To by je mělo zavést zpátky k pevnině.“

	Zatímco Hal mluvil s Tyrellem, někteří členové posádky vystoupili na břeh, aby si protáhli nohy a pozdravili se s vesničany. Stig zavedl malou skupinku do vesnice napumpovat do sudů čerstvou vodu. Hal teď hlasitě hvízdl a všichni se vraceli k lodi na pláži.

	„Vyrazíme,“ řekl jim. „Tady Tyrell viděl Vlčí vítr před dvěma dny. Čmuchali tu, ale pak odpluli zpátky k pobřeží.“

	„Zřejmě plení další města a přístavy,“ řekl Stig temně, když vyzvedl poslední plný sud k uskladnění na palubě.

	„Nejspíš,“ souhlasil Hal. Pak začal úsečným hlasem vydávat rozkazy k vyplutí. „Jesi, přines plážovou kotvu. Stigu, s Ingvarem nás odstrčíte.“ Podíval se na vějičku na stěžni. Vítr vál přímo od pláže. Vesla nebyla zapotřebí. „Ulfe, Wulfe, připravte se u plachet.“

	Tyrell se usmál, když zaslechl jména dvojčat. „Ulf a Wulf?“ řekl. „Vsadil bych se, že to dělá zmatek.“

	Hal sklesle zavrtěl hlavou. „Větší, než si umíte představit,“ přiznal. Pak natáhl ruku a sevřel rybářovu velkou, mozolnatou dlaň. „Děkujeme za vaši pomoc, Tyrelle, i za to, že jste se ujali toho zraněného.“

	„My námořníci si přece musíme pomáhat,“ odpověděl rybář. „Až se plně zotaví, dopravíme ho na pevninu.“

	Hal se otočil, přehoupl se přes štítnici lodi a přešel dozadu na kormidelní plošinu. Ulf s Wulfem se už ujímali plachtových lan, jak viděl. „Plachtu na levoboku,“ řekl, když procházel kolem nich. Stig s Ingvarem nečekali na rozkaz, opřeli se rameny do přídě lodi, zabořili nohy do vlhkého písku a společnými silami zabrali. Volavka se pohnula, narovnala a hladce sjela z pláže. Jakmile byla na vodě, Stig s Ingvarem natáhli ruce, chytili se štítnice a vyhoupli se na palubu. Stefan s Jesperem se vyklonili, aby jim pomohli nahoru.

	Setrvačnost donesla Volavku zpátky do zátoky. Pak, když Hal nařídil vytáhnout plachtu, se začala mírně stáčet. Plachta zachytila vítr, loď nabrala rychlost, a jakmile Ulf s Wulfem upravili plachtu, aby zachytávala vítr účinněji, klouzala ladně od břehu. Hal ji vedl v mírném oblouku, dokud její příď nemířila na volné moře. Potom nařídil znovu upravit plachtu a loď vyrazila od Isle de Plessa k pevnině.
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	„Zajímalo by mě, jak dlouho bude Vlčí vítr ještě napadat galické přístavy,“ řekl Hal, když se velící skupina sešla na zádi. Kormidla se ujal Edvin a Hal se Stigem, Erakem a Thornem mohli v klidu probrat, co podniknou dál. Během odpoledne viděli další tři města, která nesla stopy nedávných škod. Zkusili se přiblížit k prvnímu a dostalo se jim podobného uvítání – nebo spíš varování – jako v předchozích případech. Potom už Hal pochopil, že snaha dostat se do přístavů je plýtvání časem. Bylo jasné, že je obyvatelé odeženou.

	„Míří na západ,“ řekl Erak zamyšleně. „Ale kam přesně?“

	„To je otázka,“ vložil se do hovoru Stig. „Kdybychom to věděli, mohli bychom se pokusit dostat před ně.“

	„A udělat co?“ zeptal se Erak.

	Hal se na něj s vážným výrazem zadíval. „Musíme ji zastavit,“ připomněl svému oberjarlovi.

	Ale Erak pohrdlivě frkl. „Jak to asi chceš udělat? Mají zřejmě třikrát až čtyřikrát víc mužů než my.“

	„Pravda. Ale my máme Drtič,“ řekl Hal a ukázal na obří kuši usazenou na přídi a zakrytou celtou. „Ten trochu vyrovná naši nevýhodu. Navíc jsme rychlejší, takže se nemusíme přibližovat až těsně k nim.“

	„Tou přerostlou kuší na mou loď střílet nebudeš!“ prohlásil Erak rozhořčeně.

	Hal unaveně zavrtěl hlavou. „Co máme podle vás dělat?“ zeptal se. „Sám říkáte, že jsou v přesile. Nemůžeme k ní doplout a vstoupit na palubu – ne s tuctem mužů. Budeme muset použít Drtič, abychom snížili jejich počty. Nebo abychom loď potopili.“

	„Potopili? Ať tě ani nenapadne ji potopit! Je to moje loď!“

	Hal klidně hleděl na vzteklého oberjarla. Každý skirl byl se svou lodí svázán hlubokým citovým poutem, a tak chápal Erakovo rozhořčení, jakkoli bylo nelogické.

	„Postavím vám novou,“ řekl.
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	Když se opět přiblížili k pobřeží, spatřili známé sloupce dýmu stoupající z další pobřežní osady.

	„Nemá cenu plout blíž,“ řekl Hal Thornovi a Stigovi. „Víme, jaká bude jejich reakce.“

	Pokračovali dál na západ a viděli důkazy přítomnosti Vlčího větru v dalších dvou městech. Pak ale stopa vychladla. Příští město bylo nepoškozené, bez známek spálených skladišť či potopených lodí. Další vypadalo zrovna tak. Hal s Thornem si vyměnili zmatené pohledy.

	„Přestali,“ řekl Hal. „Proč?“

	Thorn pokrčil rameny. Hal obrátil loď ke vjezdu do přístavu. Nenesl žádné známky poškození, ale stejně jako v předchozích městech se na molu shromáždil ozbrojený a rozzlobený dav, který začal mávat zbraněmi a pokřikovat hrozby, jakmile ve Volavce poznal skandijskou loď. Ačkoli to nebyla klasická vlčí loď, takeláž a dvě plachty Volavky se za poslední roky v Bílém moři staly známými.

	„Řekl bych, že přestali plenit pobřežní města,“ soudil Thorn. „Zvěsti o škodách, které napáchali, už je musely předejít, soudě podle uvítacího výboru, který jsme právě viděli. Bez výhody překvapení by určitě měli potíže, kdyby se pokoušeli vplout do přístavu.“

	„Ale kam s tou lodí zmizeli?“ ptal se Hal. „A co chystají?“

	Nastalo dlouhé ticho. Pak se ozval Stig, který se také účastnil hovoru.

	„Asi se vrátili k tomu, co dělali původně,“ řekl. „Útočí na lodě.“

	Hal tu myšlenku zvážil. „To dává smysl,“ řekl. „Takže asi vyrazili na sever, pryč od pobřeží. Tady už se zprávy o jejich plenění zřejmě rozšířily. Pokud začnou přepadat lodě, budou potřebovat, aby napadení nevěděli, co mají za lubem.“

	„Severozápad,“ řekl Erak, a když se na něj všichni podívali, dodal: „Jestli chtějí přepadat lodě, potřebují nějaké zúžené místo – takové, kde se soustřeďuje lodní doprava.“ Pokrčil rameny. „Tak jsem to aspoň dělal já, když jsem ještě plenil.“

	Thorn přikývl. Stejně jako Erak i on si ty doby pamatoval. „Máš pravdu,“ řekl. „Budou hledat místo, kde se soustřeďují lodě. A to je průliv do Bílého moře – severně od Mysu Přístřeší. Je to úzká úžina a lodě tam připlouvají ze všech směrů – ze severu, ze západu a z jihu. Tam bych se vydal já, být na jejich místě.“

	Hal si oba starší muže prohlížel. „Že bych cítil stesk po starých zlých časech?“ zeptal se.

	Erak a Thorn se na něj bezvýrazně podívali.

	„Nemám tušení, o čem mluvíš,“ řekl Erak.

	„Ani já ne,“ přidal se k němu Thorn.

	Hal si povzdechl. Ale domníval se, že mají pravdu, jejich rada byla postavena na letech zkušeností s nájezdy a pleněním v Bílém moři. „Pošli zloděje chytat zloděje,“ zamumlal, a pak vydal rozkaz obrátit loď na severozápad.
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	Hned následující ráno spatřili důkaz, že Erakova a Thornova teorie byla správná. Stefan byl na hlídce na stěžni a ohlásil dvě lodě na severu mířící k nim.

	„Dvě plachty!“ zavolal a ukázal jejich směrem. „Míří k nám…ne, počkat. Obracejí se.“

	„Kam plují?“ křikl na něj Hal.

	Stefan zaváhal, než odpověděl, aby se přesvědčil, že odpoví správně. „Plují na východ,“ odpověděl. „Přes vítr.“

	To bylo nejlepší, co mohli udělat, pokud se chtěli Volavce vyhnout. Vál stálý vítr od severu. Díky změně směru teď pluli na boční vítr – jak to bylo pro většinu lodí nejrychlejší. Zato Volavka by musela plout přímo proti větru, pokud by je chtěla zadržet.

	Hal si zastínil oči a zadíval se na sever. Už je viděl – dvě nejasné, světlé skvrny na obzoru. Věděl, že to budou jejich plachty. Volavka právě křižovala na pravobok. To znamenalo, že se od obou lodí vzdalovala. Vykřikl rozkazy k obratu lodi na levobok a otočil ji na východ od obou lodí. S lepšími plavebními vlastnostmi Volavky by je takto měli dostihnout.

	„Jakou mají takeláž?“ zeptal se. Ze svého místa dole neviděl podrobnosti oplachtění lodi.

	„Mají příčné oplachtění,“ křikl Stefan odpověď. A pak dodal: „Vypadají na obchodní lodě.“

	Hal spokojeně přikývl. Pokud to byly obchodní lodě, budou pomalé. Obchodní lodě byly stavěné tak, aby se do nich vešlo co nejvíc zboží. Proto byly široké a těžké. Kromě toho měly menší oplachtění než vyloženě válečné lodě, jako byly Volavka a Vlčí vítr.

	Přimhouřil jedno oko a prohlížel si bližší z obou lodí ve vztahu k plachtě na levoboku. Volavka se k ní blížila. Jak se obě lodi pohybovaly, dráha Volavky se postupně dostávala před obchodní loď. To znamenalo, pokud by vše ostatní zůstalo stálé, že jí překříží cestu do několika hodin. Zamyšleně svraštil čelo. Instinkt mu napovídal, že Volavka nevyužívá naplno všechny své možnosti.

	„Přitáhněte trochu lana!“ nařídil dvojčatům. Když dvojčata zpevnila plachtu do větru, zavolal: „Držte ji takhle!“ Cítil, jak loď zrychluje, a když si ověřil vzdálenost, kterou urazili k druhé lodi, viděl, že se k ní stále přibližují.

	Volavka se hnala vpřed, vyjížděla na hřbety vln a sjížděla do dolů mezi nimi a pokaždé vyslala spršku vody vysoko přes stěžen i plachty až na záď.

	Za hodinu byla obchodní loď zřetelně vidět z paluby. Druhá loď viděla, že Volavka míří k její společnici, a vyrazila na sever.

	„To jsou ale kamarádi,“ odfrkl si Hal, když vzdálenější loď nechala tu druhou na milost a nemilost skandijské lodi, která je tak tvrdošíjně pronásledovala.

	„Nemá smysl, aby se nechaly chytit obě,“ odpověděl Thorn, který ho zaslechl. „Je to chytrý tah.“

	Už byli o dost blíž a rozeznávali bledé šmouhy tváří na palubě obchodní lodi, které sledovaly, jak se k nim Volavka žene. Posádka měla jen čtyři členy a ti se zjevně rozhodli, že boj nepřichází v úvahu. Co nejrychleji shazovali zboží i vybavení přes palubu, aby lodi odlehčili a vymáčkli z ní větší rychlost.

	„Budou toho litovat, až zjistí, že jsme přátelé,“ okomentoval to Stig.

	Hal pokrčil rameny. Neexistoval způsob, jak jim zabránit v tom, co dělali. Ale Stig měl pravdu. Jakmile vyjde najevo, že Volavka je nechce okrást, budou litovat, že odhodili tolik cenného zboží.

	„Možná si něco z toho zase posbírají,“ řekl. Několik předmětů plulo v brázdě za lodí, ale většina z toho, co hodili přes palubu, se okamžitě potopila.

	Volavka se řítila blíž a blíž k obchodní lodi. Když se přiblížila asi na padesát stop, Hal ji otočil do rovnoběžného směru a dvojčata částečně uvolnila plachtu, aby snížila rychlost a přizpůsobila ji druhé lodi.

	„Zavolej na ně,“ řekl Hal Stigovi. „Řekni jim, že jsme přátelé.“

	Stig přešel k zábradlí na levoboku, vystoupil na štítnici a zavolal na obchodní loď. Když to udělal, muži na palubě přestali vyhazovat věci – buď věřili tomu, co říkal, nebo se smířili s nevyhnutelným faktem, že úhledné malé lodi plující vedle nich už neuniknou. Hal kývl na Edvina, aby převzal kormidelní páku, a také přešel k levoboku.

	„Kam jdeš?“ zeptal se ho Thorn opatrně.

	Hal ukázal na druhou loď. „K nim na palubu,“ odpověděl.

	Thorn se kriticky zahleděl na jeho opasek. Hal měl u sebe jen saxonský nůž, což byl spíš nástroj než zbraň. Hal si všiml jeho pohledu, uhádl, co si Thorn myslí, a předešel všem námitkám.

	„Když tam půjdu ozbrojený, možná se pokusí bránit. Když nebudu ozbrojený, uvidí, že jim opravdu nechceme ublížit.“

	„Nebo uvidí, že jsi snadný cíl, a zabijí tě,“ varoval ho Thorn, ale Hal nad jeho varováním jen pokrčil rameny. Stig přehodil na druhou loď lano opatřené hákem a na jeho povel dva členové posádky přitahovali lodě k sobě. Po chvilce do sebe lehce narazily a společně se zvedaly a klesaly na vlnách.

	Hal vylezl na štítnici na levoboku. Zábradlí na obchodní lodi bylo o dvě stopy výš než na Volavce. Zastavil se. „Mám svolení vejít na palubu?“ zeptal se.

	Kapitán obchodní lodi krátce přikývl. „Pojďte,“ řekl a Hal přestoupil na druhou loď. Stig ho po několika vteřinách následoval a pozorně se rozhlížel s rukou na jílci svého saxonského nože.

	„Co to děláš?“ zeptal se ho Hal koutkem úst. 

	„Hlídám svého lehkovážného kamaráda,“ odpověděl mu Stig.

	Hal pokrčil rameny. Nečekal, že se posádka obchodní lodi pokusí bojovat. Ale pokud ano, určitě by byl rád, že je tady s ním jeho velký přítel. Ohlédl se na Volavku a viděl, že Thorn s Ingvarem jsou připraveni přeskočit k nim. O pár kroků dál si Lydia pohrávala se svým atlatlem a v levé ruce držela jednu z dlouhých šipek, připravená nabít a vystřelit.

	Vědom si toho, že tyto přípravy vidí i posádka druhé lodi, přešel k jejímu kapitánovi u kormidla. Natáhl ruku k pozdravu. „Hal Mikkelson,“ řekl. „Skirl Volavky.“

	Druhý muž jeho ruku přijal. „Bryan Murtagh,“ představil se. Pak ukázal na svou loď. „Tohle je Faun.“

	„Proč jste před námi prchali?“ zeptal se Hal. Snažil se mluvit mírným tónem bez náznaku výčitek.

	Kapitán na chvíli zaváhal, a pak připustil: „Poznali jsme, že jste skandijská loď.“

	Hal zvědavě naklonil hlavu. „A co? Máte nějaký důvod vyhýbat se skandijským lodím?“ Posledních deset let byly skandijské lodě vítaným pohledem pro obchodníky na Bílém moři. Vědělo se, že chrání obchodní lodě před predátory a piráty.

	Ale Murtagh našpulil rty a zamračeně stáhl obočí.

	„Včera jsme se s jednou setkali,“ řekl. „S velkou, s příčným oplachtěním. Dovolili jsme jí, aby se přiblížila, a brzy jsme zjistili, že to byla chyba.“
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	Hal se ohlédl na Stiga. Jeho první důstojník to odhadl naprosto správně. Vlčí vítr, protože to musel být on, přestal přepadat pobřežní města a začal útočit na lodě. Podíval se znovu na kapitána obchodní lodi.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Vypluli jsme z Hibernie na čtyřech lodích. Pluli jsme v konvoji, s nákladem kůží, kožešin a stříbra, a mířili jsme na západ do Teutlandu. Propluli jsme úžinou a spatřili jsme loď. Byla skandijská, a tak jsme jí dovolili se přiblížit.

	Než jsme se ale stačili vzpamatovat, Skandijci připluli k Alournské panně – největší lodi našeho konvoje – a vnikli na její palubu. Těch Skandijců muselo být nejmíň padesát a Panna měla jen osm členů posádky. Přemohli je a těla naházeli přes palubu. Když se zmocnili té lodi, pustili se Skandijci do další, Fenianské krásky – “

	„Nebyli to Skandijci,“ přerušil ho Stig. „Byli to iberionští piráti.“

	Murtagh se na něj nedůvěřivě podíval. „Ať to byl kdokoli, nezdržovali jsme se, abychom se s nimi dohadovali. My dva…“ Ohlédl se po druhé lodi, která plula s nimi. Její trup už mizel za obzorem. Odevzdaně si povzdechl a pokračoval: „My dva jsme nabrali vítr a zamířili na jih. Už bylo pozdě odpoledne a Skandijci – “ vyzývavě se podíval na Stiga – „nebo Iberionci, když na tom trváte…měli dost práce s pleněním těch dvou větších lodí. Než padla tma, už jsme měli velký náskok.“ Odmlčel se a pak hořce dodal: „V noci jsme viděli plameny. Nejspíš obě lodě spálili.“

	„Vrátili jste se ráno pro trosečníky?“ zeptal se Hal.

	Murtagh přikývl. „Žádní nebyli. Našli jsme pár spálených prken a roztrhanou plachtu s ráhnem plující opodál. Lodě byly pryč – stejně jako jejich posádky.“

	„Po vlčí lodi už nebylo nikde ani stopy?“

	Hiberňan zavrtěl hlavou. „Byla dávno pryč. Netuším, kam odplula.“

	„Bylo od vás statečné, že jste se vrátili. Mohla na vás čekat.“ Hal se na kapitána s obdivem zadíval a muž jen pokrčil rameny.

	„Byli jsme opatrní,“ řekl. „Spustili jsme stěžen i plachty a veslovali jsme. Tak bychom si určitě všimli vlčí lodi dřív než ona nás.“ Zlostně dodal: „Muži na těch lodích byli moji přátelé. Vyrůstali jsme spolu a roky jsme se spolu plavili.“

	Hal přikývl. „To, co jste udělali, i tak chtělo odvahu,“ řekl.

	Murtagh ho odměnil ledovým pohledem. Pořád ho nepřesvědčili, že piráti nebyli Skandijci.

	„Tvrdíte, že to byli Iberionci?“ zeptal se.

	„Jsme si v podstatě jistí,“ odpověděl mu Hal. „Přepadli Hallasholm před několika dny, zničili zbytek našich lodí a ukradli Vlčí vítr – to byla ta loď, která vás přepadla. Snažíme se ji najít.“

	„Doufám, že se vám to povede,“ odvětil Hiberňan. „Ačkoli budete mít co dělat, abyste ji přemohli.“ Významně se zadíval na malou loď přivázanou k té jeho.

	„My to zvládneme,“ ujistil ho Hal. „Nemáte tušení, kam zamířila, když potopila ty druhé dvě lodě?“

	Murtagh zavrtěl hlavou, než odpověděl. „Jak jsem řekl, když jsme před ní prchali, byla skoro tma. Pak už jsme ji neviděli.“

	Hal se odmlčel, zvažoval svou další otázku, a pak se zeptal: „Odkud ta loď připlouvala, když jste ji poprvé spatřili?“

	Odpověď přišla okamžitě. „Od severu.“

	Hal si mnul bradu. „A když jste se druhý den vraceli, neviděli jste ji, takže dál na jih nepokračovala.“

	Murtagh zvážil jeho tvrzení. „Mohla. Mohli jsme ji ve tmě minout. V noci nesvítil měsíc.“

	„Pravda. Ale my taky připlouváme od jihu a neviděli jsme ji. Takže je pravděpodobné, že se vrátila na sever.“ Mluvil spíš sám k sobě, ale obchodník mu přesto odpověděl.

	„Nebo na východ. Nebo na západ,“ podotkl.

	Hal si zkroušeně povzdechl. „Pravda. Ale někde musíme začít. Děkujeme za informace, Bryane. Je mi líto vašich přátel. Můžeme pro vás něco udělat?“

	„Chyťte je a zastavte je,“ odpověděl mu Murtagh. „Potopte je nebo spalte. To si zaslouží.“ Poslední větu dodal pomstychtivým tónem a Hal přikývl.

	„Udělám, co budu moct,“ slíbil. Rozhlédl se po moři, kde ještě plulo pár kusů nákladu. „Snad byste mohli zkusit posbírat, co zbylo z vašeho nákladu,“ navrhl.

	Murtagh sledoval jeho pohled a pokrčil rameny. „Naházet ho přes palubu nám moc nepomohlo,“ odtušil. „Stejně jste nás snadno chytili.“

	„Volavka je rychlá loď,“ odpověděl mu Hal. Pak kývl na Stiga a otočil se k zábradlí. „Vrátíme se na palubu. Ještě zbývá několik hodin denního světla, třeba Vlčí vítr zahlédneme.“

	Hibernský kapitán je doprovodil k zábradlí a znovu jim podal ruku, než se vrátili na svou loď. Stefan s Jesperem uvolnili lana, která držela obě lodě u sebe, Ingvar je odstrčil od Fauna a Hal se opět chopil kormidelní páky. Obracel Volavku od obchodní lodi dlouhým obloukem, při kterém nabírala rychlost. Thorn s Erakem se k němu připojili na kormidelní plošině a on jim shrnul rozhovor s Hiberňanem.

	„Takže myslíš, že pluli na sever?“ zeptal se Erak.

	Hal se odmlčel a pak odpověděl. „Je to stejně dobrý odhad jako každý jiný.“

	„Ale pořád jen odhad,“ zamračil se oberjarl.

	Hal se na něj zahleděl s pocitem marnosti. „Je to odborný odhad,“ řekl. Pak, když viděl, že oberjarl pořád není přesvědčený, dodal: „Co jiného můžeme dělat? Musíme si vybrat směr a sever je stejně dobrý jako všechny ostatní.“

	„Spíš lepší než všechny ostatní,“ podotkl Thorn a všichni se na něj podívali. „Na severu budou blízko k úžině, která vede od Mysu Přístřeší do Bílého moře. A taky budou blízko sonderlandskému pobřeží.“

	„A to je dobře?“ zeptal se Stig.

	Thorn se na něj klidně zadíval. „Myslím, že ano. Budou přece potřebovat základnu.“

	„Základnu? Jakou základnu?“ zeptal se Hal.

	„No, nemůžou přece věčně zůstávat na moři. Musí nechat posádku odpočinout. Musí vyložit náklad, který nakradli. Kromě toho, je třeba provést běžné opravy na lodi – roztřepená lana, uvolněná prkna, a tak dále.

	Takže odhaduju, že si někde na sonderlandském pobřeží postaví stálý tábor. Je velmi řídce obydlené a jsou tam tucty zátok, kde se dá schovat. Ale je to blízko průlivu do Bílého moře a úžinou proplouvají obchodní lodě.“

	„To dává smysl,“ řekl Erak, když zvážil jeho myšlenku. Zadíval se na mladší muže. „Tak jsme to dělávali za starých časů.“

	Hal pozvedl obočí na Stiga. „Hodí se mít v posádce dva bývalé piráty, ne?“

	Stig se místo odpovědi jen zazubil.

	I přes svou cynickou poznámku Hal cítil, že čím víc o Thornově nápadu přemýšlí, tím se mu zdá rozumnější. Posádky vlčích lodí podnikaly dlouhé cesty a často zůstávaly na moři několik týdnů. Nešlo ale popřít, že vlčí lodě nebyly zrovna nejpohodlnější. Byly stavěny pro rychlost a obratnost, ne pro pohodí. Takže dávalo smysl, aby iberionský kapitán, ať to byl kdokoli, založil nějakou základnu na souši, kde by si jeho muži mohli odpočinout a nabrat síly mezi nájezdy.

	Také bylo třeba mít místo ke skladování kořisti z přepadených lodí. Konec konců, vlčí lodě nebyly určené k přepravě velkého množství nákladu.

	„Takže…,“ začal pomalu, „myslíte někde na sonderlandském pobřeží?“

	„Je to nejlogičtější místo,“ pokrčil Thorn rameny.

	Erak souhlasně zamručel. „Bude to velký tábor. Konec konců, na palubě Vlčího větru je čtyřicet nebo padesát členů posádky a budou mít i další jako podporu – nebo jako náhradní členy posádky. Pokud se tady chtějí zdržet dlouho, budou tu mít i své ženy. A řemeslníky, kteří budou provádět opravy na lodi.“

	Všichni věděli, že lodě ustavičně potřebují nějaké opravy. Lana se třepila nebo rozdírala, stěžně praskaly. Plachty se trhaly. A byli potřeba zruční řemeslníci, aby vše udrželi v dobrém stavu.

	„Takže nehledáme jen půl tuctu stanů u břehu?“ zeptal se Stig.

	Thorn zavrtěl hlavou. „To ani zdaleka. Hledáme osadu pro nejméně sto lidí. Možná se stany i chýšemi. A s bezpečným kotvištěm, kde bude Vlčí vítr chráněný a skrytý pohledům.“

	„Teď už ji jen najít,“ řekl Hal.

	
Kapitola šestnáctá
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	Než ale objevili základnu na sonderlandském pobřeží, našli Vlčí vítr.

	Jasné slunečné počasí uplynulých dní vystřídaly mraky a mlha. Po šedých, mrzutých vlnách se honily dešťové přeháňky a vítr se změnil ze severního na severovýchodní. Volavka pokračovala v plynulé, rychlé plavbě na sever. Bylo časné odpoledne, když Lydia, která měla službu na hlídce, ohlásila loď.

	„Plachta!“ křikla z vrcholku stěžně. „Před námi na levoboku.“ 

	Odmlčela se a pak dodala: „Myslím, že by to mohl být Vlčí vítr!“

	Posádka odpočívala na svých místech, ale náhlé zvolání všechny zvedlo na nohy a přimělo vyhlédnout přes levobok směrem, kam Lydia ukazovala.

	Loď ještě nebyla z paluby v dohledu. Hal dal signál Stefanovi, který už stál u paty stěžně.

	„Jdi nahoru, Stefane,“ řekl. „Dej vědět, co uvidíš.“

	Nebylo to nic proti Lydii. Kromě toho, že měl Stefan nejostřejší zrak na lodi, měl také víc zkušeností než Lydia, pokud šlo o rozpoznávání lodí na dálku. Přikývl a vylezl po lanech na hlídkové stanoviště na vrcholku stěžně. Lydia mu udělala místo a ukázala přes příď na levobok v úhlu pětačtyřiceti stupňů.

	„Byla tam,“ řekla Stefanovi. „Právě teď je ukrytá za tou přeháňkou. Ne! Tamhle je!“

	Stefan si zaclonil oči dlaněmi, aby mohl lépe zaostřit zrak. V oparu se objevil maličký, matně bílý obdélník na samém rozhraní obzoru. „Vidím ji,“ řekl tiše. Pak po pár vteřinách dospěl k závěru.

	„Rozhodně vypadá jako Vlčí vítr,“ zavolal na Hala, podíval se krátce dolů na tváře obrácené k sobě, a pak se rychle vrátil k pozorování vzdálené lodi. Popravdě řečeno, určil ji napůl instinktivně. Nebyly vidět žádné podrobnosti a nad křivku obzoru vykukovala jen její plachta. Ale Vlčí vítr dobře znal. Viděl ho a poznal ho za poslední roky už mnohokrát a něco na plachtě té lodi se mu zdálo povědomé. Nemohl říct, co přesně to bylo. Ale byl dobrý a zkušený pozorovatel a naučil se věřit svým instinktům.

	„Jakým směrem pluje?“ zavolal Hal.

	Stefan se opět chvilku rozhodoval, než odpověděl. „Vypadá to na severoseverozápad. Má vítr z pravoboku.“

	Hal dole na palubě zvažoval situaci. Nechtěl, aby je Vlčí vítr spatřil. Kdyby větší loď věděla, že je sledována, mohla by změnit kurz, aby se jich zbavila. Nebo ještě hůř, mohla se otočit a zaútočit na ně po větru. Ačkoli Hal měl v úmyslu s ní nakonec bojovat, chtěl to udělat za svých vlastních podmínek. Teď ještě nebyl na otevřený boj s větší lodí připravený.

	Stig k němu přistoupil a uhádl, co se jeho skirlovi honí hlavou.

	„Spustit plachtu?“ navrhl. „Můžeme je pronásledovat pod vesly…“

	Hal ještě chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Jsme menší než oni a naše plachta je taky o dost menší. Pokud my je tak tak vidíme, je dost pravděpodobné, že oni nás nevidí vůbec. Ale pro jistotu…“

	Za hovoru se opřel do kormidelní páky a Volavka se odklonila na pravobok a odchýlila se od vlčí lodi. Přidržel páku loktem, přiložil levou ruku k ústům a zavolal nahoru na stěžeň. „Řekni mi, až bude z dohledu!“

	Stefan s očima upřenýma na vzdálenou plachtu mávl rukou, že rozumí. „Je pryč!“ zavolal po chvíli. „Pluje stejným směrem, ale už zapadla za obzor.“

	Hal si sám pro sebe přikývl, a pak se obrátil na Stiga. „Budeme udržovat tento kurz dalších pět minut a pak poplujeme zpátky, dokud nebude zase v dohledu.“

	Když usoudil, že pět minut už uplynulo, popustil Volavku zpátky na levobok a vyrazil za vlčí lodí. Po deseti minutách pak Stefan a Lydia oba varovně vykřikli: „Plachta! Je zpátky!“

	„Pořád pluje stejným směrem?“ ptal se Hal. Stefan to potvrdil. Hal zavolal rozkaz na dvojčata, aby povolila plachtová lana, a Volavka zpomalila. Po několika minutách Stefan potvrdil, že loď je opět mimo dohled.

	Hal nechal Volavku pronásledovat Vlčí vítr sníženou rychlostí. Po dalším čekání pak zavolal na dvojčata, aby plachtu zase přitáhla, a Volavka opět zrychlila. Po deseti minutách znovu spatřili stěžeň druhé lodi. Tehdy okamžitě zmírnil rychlost a nechal druhou loď zase zmizet z dohledu.

	„Budeme si hrát na kočku a myš, dokud máme denní světlo,“ vysvětlil Stigovi.

	Jeho první důstojník přikývl. „A až bude tma?“ zeptal se.

	„Přiblížíme se. Vypadá to, že pluje stálým směrem, takže se jí budeme moct držet i v noci.“

	„Nemáš v plánu zaútočit na ni?“ zeptal se Stig. Věděl, že dříve či později budou s druhou lodí muset bojovat. Podle něj bylo lepší dříve.

	Ale Hal semkl rty a zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Viděli by, že se blížíme, a připravili by se na nás. Až s nimi budeme bojovat, chci je překvapit.“

	„To dává smysl.“ Stig se na svého přítele usmál. Hal byl plánovač, to věděl. Taktik, který si cenil hodnoty překvapení v bitvě – na rozdíl od prvního důstojníka, který sdílel Erakovy a Thornovy sklony vrhat se na nepřítele po hlavě při první příležitosti.

	A tak to šlo dál a Vlčí vítr mizel z dohledu a zase se objevoval, jak Volavka střídavě zpomalovala a zrychlovala. Když prvotní vzrušení ze spatření větší lodě opadlo, posádka se zase uklidnila a její zájem probouzelo jen pravidelné hlášení hlídky, když se Vlčí vítr objevil na obzoru nebo zase zmizel. Po několika hodinách vystřídali dvojčata u plachtových lan Jesper s Ingvarem. Dvojčata, která byla ve službě tři hodiny, si šla odpočinout na veslařské lavice a Edvin jim donesl studené jídlo – Hal zakázal svému kuchaři rozdělat oheň.

	Jak rutina pokračovala a Ulf s Wulfem neměli co dělat, začali se nudit. A jako vždy, když se nudili, i teď se pustili do dalšího ze svých nesmyslných hašteření. Posádka už věděla, že vždycky začínají jen proto, aby spolu mohli nesouhlasit. Jak Ingvar jednou pronesl: „Myslím, že Ulf říká, ‚to je krásný den‘ jen proto, aby Wulf mohl říct, ‚je noc a prší‘.“

	„Koho si Ingvar podle tebe vybere za svědka?“ zeptal se Ulf.

	Wulf, který zrovna dojídal, se na chvíli zamyslel. „Mohl by požádat mě,“ prohlásil a jeho bratr se na něj zamračil.

	„Tebe?“ opáčil. „Proč by to dělal?“

	„Protože jsem nejlepší,“ prohlásil Wulf samolibě.

	„Ty jsi nejlepší?“

	„Ano. Máma to říkala.“ Wulfa bavilo dráždit bratra tvrzením, že ho má matka raději.

	„Nikdy jsem ji neslyšel, že by to říkala,“ odpověděl mu Ulf.

	„Jasně že ne. Nechtěla ranit tvoje city. Dokonce mě poprosila, abych ti to neříkal.“

	„Ale právě jsi mi to řekl,“ podotkl Ulf.

	Wulf pokrčil rameny. „Dostal jsi mě.“

	Jeho bratr se těch slov vítězoslavně chytil. „Jak jsem tě mohl dostat, když jsi nejlepší?“ 

	„Když mluvíme jen o nás dvou, tak jsem ten lepší,“ poučil ho Wulf a všechno překroutil, jak míval ve zvyku. Ulf si odfrkl a Wulf pokračoval: „Ale když mluvíme o celé posádce, tak jsem nejlepší.“

	„Říkáš, že jsi nejlepší v celé posádce?“ ujišťoval se Ulf. Když Wulf neodpovídal, pokračoval: „Lepší než Hal? Lepší než Stig?“ Odmlčel se a pak vyslovil největší výzvu: „Lepší než Thorn?“

	„Ne, to já neříkám,“ odpověděl Wulf. A když Ulf pohrdavě odfrkl, upravil své prohlášení: „Říkám, že to říkala máma.“

	Několik minut mezi nimi panovalo ticho. Pak se Ulf znovu chopil tématu. „Takže, když říkáš, že jsi nejlepší – “

	„Já to neříkám. Říkám, že to říkala máma,“ opravil ho Wulf.

	Ulf se na něj rozzlobeně podíval a pokračoval. „Když máma říká, že jsi nejlepší…“ Počkal, jestli Wulf nebude mít námitky i proti tomuto tvrzení, a když neměl, pokračoval: „Proč už tě Ingvar nepožádal?“

	„Asi nechce urazit Hala. Hal asi čeká, že jeho svědkem bude on – i když není nejlepší,“ doplnil Wulf rychle. Měl tuhle odpověď už nějakou chvíli připravenou.

	Ulf se opět chopil tohoto tvrzení. „Ale Hal přece povede obřad. Je skirl, a tak může oddávat.“

	Wulf zavrtěl hlavou. „Skirlové nemůžou oddávat. To je povídačka starých babek.“

	„Říká kdo?“ zaútočil Ulf, ale Wulf už měl připravenou odpověď.

	„Pár starých babek,“ řekl. „Zřejmě těch, které nikdy žádný skirl neoddal.“

	Ingvar se opíral o štítnici několik kroků od nich a čekal na Halův další rozkaz ke zmírnění rychlosti. Moc rád by rozhovor dvojčat neposlouchal, ale nešlo ho ignorovat. Zadíval se na oba bratry.

	„Hal bude každou chvíli chtít zpomalit,“ sdělil jim.

	Dvojčata se na něj podívala a zamračila se.

	„No a?“ zeptal se Wulf po několika vteřinách.

	„Až to udělá, mám v plánu použít jednoho z vás jako mořskou kotvu,“ odpověděl mu Ingvar přívětivě. Dvojčata se z předchozích zkušeností poučila, že by mohl svou výhrůžku splnit, a rozhodla se, že bude lepší zmlknout.

	Alespoň prozatím.
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	Přišla noc, a když se na moři rozprostřela tma, navedl Hal Volavku o něco blíž k jejich kořisti.

	Vlčí vítr se pohyboval na západ od nich, což znamenalo, že byl v mizejícím světle o pár minut déle než Volavka. Ta už byla na východě v relativní tmě, a proto si Hal říkal, že existuje malá pravděpodobnost, že by je zahlédli, když se přiblíží.

	Měl v úmyslu ověřit si rychlost a směr Vlčího větru – aby se ujistil, že pokračuje v plavbě na sever a stále stejnou rychlostí. Věděl, že některé lodě na noc zpomalují – ačkoli pochyboval, že zrovna tohle Vlčí vítr udělá. Byla to praxe obvyklá spíš u obchodních lodí, ne u válečných. Potřeboval to ale vědět najisto.

	Posledních několik hodin střídavě zpomaloval a zrychloval, aby měl druhou loď občas na dohled, takže si nemohl udělat přesnou představu o její rychlosti. Teď měl v plánu udržovat mezi nimi stálou vzdálenost několik minut, aby mohl určit, jak rychle loď pluje. Jakmile si tím bude dost jistý, trochu zpomalí a pak popluje stejnou rychlostí a ve stejném směru a bude se druhé lodě držet mimo její dohled.

	Kapitán Vlčího větru mu to usnadnil tím, že nechal na zádi zapálit malou lucernu. Byl to běžný postup u lodí plujících za noci, ale Hal to samozřejmě v plánu neměl. Světélko bylo sice malé, ale v houstnoucí tmě bylo jasně viditelné a navíc se odráželo od velké čtyřúhelníkové plachty. Hal ho pozorně sledoval a volal rozkazy na dvojčata, která měla opět službu u plachet, dokud se obě lodě nepohybovaly stejnou rychlostí a Volavka si nedržela stálý odstup od velké vlčí lodě.

	Potom na pár minut zpomalil a nechal matné vzdálené světélko zmizet za obzor. Jakmile se to stalo, zvýšil rychlost, aby odpovídala vlčí lodi. Po nějaké době ho Thorn přišel vystřídat ke kormidlu.

	„Pokud bude držet stejný směr a rychlost, zítra se jí zase snadno přiblížíme,“ řekl Hal.

	Thorn přikývl. „Nezapomeň, že ráno budeme mít za svítání světlo za zády, zatímco ona bude pořád ve tmě,“ řekl. Po východu slunce se jejich postavení samozřejmě obrátí, Volavka bude mít světlo dříve, zatímco Vlčí vítr zůstane ve stínu.
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	Hodinu po půlnoci začalo drobně pršet a vítr se utišil. Hal, který podřimoval pod celtou na ovčí kůži, se okamžitě vzbudil, protože se pohyb lodi změnil. Odhodil pokrývku, vstal a došel k Thornovi, který byl stále u kormidla. Měsíc visel nízko na severovýchodě, jeho svit rozptylovala vlhkost vzduchu a vytvářela kolem něj kruh.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Thorn.

	Hal zíral před sebe do tmy. Rozeznal siluety Stefana a Jespera u plachet. I oni zaznamenali změnu v rychlosti Volavky a byli připraveni na jakékoli úpravy, které by mohl nařídit.

	Podíval se nahoru na větrnou vějičku. Pohybovala se v mírném větru jen lehce, ale viděl, že směr se nezměnil. 

	„Necháme ji, jak je,“ rozhodl. „Vlčí vítr má stejné větrné podmínky. Když nic nezměníme, měli bychom se udržet ve stejné vzájemné poloze.“

	„Více méně,“ podotkl Thorn. Oba věděli, že lodě budou na sníženou rychlost větru reagovat jinak. Bylo pravděpodobné, že Volavka, která byla lehčí, se bude pohybovat rychleji a bude se k Vlčímu větru pomalu blížit. Tato nejistota Halovi seděla v žaludku jako olověná koule.

	„Více méně,“ souhlasil. „Hodinu před úsvitem raději zastavíme, jen pro jistotu. Potom mě vzbuďte,“ řekl a uložil se znovu ke spánku.

	Věděl, že spát nebude. Obavy, že se blíží k Vlčímu větru, mu nedopřály klid. Ale nemohl s tím nic dělat. Kdyby zpomalil nebo zastavil, bylo by pravděpodobné, že ukradenou vlčí loď ztratí z dohledu. Čím víc o tom přemýšlel, tím si byl jistější, že zvolil správný postup. Byl riskantní a hodně závisel na odhadech. Přesto to byla nejlepší volba, pokud nechtěli Vlčí vítr ztratit z dohledu.

	Ležel na zádech, zíral do nebe a lehounký deštík mu dopadal na obličej. Bylo vidět jen pár hvězd, které problikávaly mezerami mezi mraky. Nejasně slyšel také mumlání tlumeného hovoru.
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	„Ptal jsem se Eraka,“ prohodil Ulf. „Řekl mi, že Hal.“

	Bratři neměli službu, a tak měli spát. Ale i oni vycítili změnu podmínek a očekávali, že budou povoláni zpět k lanům a plachtám.

	„Řekl ti, že Hal co?“ ptal se Wulf lehce podrážděně. Docela jasně tušil, o čem jeho bratr mluví, a vždycky ho rozladilo, když si Ulf našel jiný zdroj informací. Pak bylo o dost těžší ho poplést.

	„Řekl mi, že svědek bude Hal. Hal se Stigem.“

	„Jak můžeš mít dva svědky?“ namítl Wulf. „Ten může být přece jen jeden. Dva mít nemůžeš.“

	„No tak Hal bude svědek a Stig bude svědek svědka.“

	„Tak to je podle mě přehnané,“ mínil Wulf. „Většině lidí stačí jeden svědek. Co bude dělat Thorn?“

	„Ten předá nevěstu.“

	„Předá ji komu?“ zajímal se Wulf.

	Ulf se uculil do tmy. Vždycky byl rád, když mohl svého bratra opravit. Ostatně, Wulf v tomhle uměl být také pěkný pedant. „Chtěl ses zeptat, komu ji předá,“ řekl a učeným tónem dodal. „Nemůžeš končit větu příjménem.“ 

	„Já si můžu větu končit, čím chci,“ prohlásil Wulf bojovně. Cítil, že v této výměně názorů začíná prohrávat, ale nevěděl, jak má znovu získat navrch.

	„Nejspíš ji předá Ingvarovi,“ řekl Ulf.

	„Jenže ona mu nepatří, ne?“ hádal se Wulf. „Jak ji může někomu předávat, když mu nepatří?“

	„To se tak říká,“ odpověděl Ulf. Ale v hlase mu zněla nejistota. Cítil, že se ocitl na nejisté půdě. Jenže Wulf už vycítil pochybnosti v jeho prohlášení a skočil po nich.

	„Jako že se říká, že Thorn vlastní Lydii?“ zaútočil.

	„Ne. Předávat nevěstu. To se říká. Dělá to většinou otec. A Thorn tam bude in loco parentis.“

	„Ha!“ frkl Wulf pohrdavě. „Buď rád, že tě Lydia neslyší říkat, že její rodiče jsou blázniví! To by se jí nelíbilo.“

	„Jenže loco tady neznamená bláznivý. In loco parentis je starý toskánský výraz. Znamená…“ Zaváhal, protože nevěděl, co znamená. A tak zaimprovizoval. „Znamená rodič, který předává nevěstu. Asi proto, že musíš být blázen, abys někomu dal holku, jako je Lydia.“

	„A co vůbec Lydia?“ zeptal se Wulf, aby změnil taktiku. Věděl, že to je účinný způsob, jak bratra zmást.

	Ale tentokrát mu Ulf nesedl na lep. Dovolil si povýšený úsměv. „Myslím, že ona bude ta nevěsta,“ odpověděl.

	Wulf podrážděně zavrtěl hlavou. „Neptám se, co bude. Ale když má Ingvar dva svědky – “

	„Svědka a svědka svědka,“ opravil ho Ulf.

	Wulf nad jeho opravou rozčileně máchl rukou. „Co bude mít Lydia? Kromě loco rodičů?“

	„No,“ řekl Ulf a zaváhal. Na to se nezeptal. „Nevěsta mívá družičky.“

	„Kdo to bude? Nemá žádné kamarády. Nebo spíš kamarádky.“

	Měl pravdu, uvědomil si Ulf. Lydia nevyrůstala v Hallasholmu, takže tam neměla žádné kamarádky z dětství. Navíc nebyla moc společenský typ – trávila hodně času lovem a stopováním a byla spíše samotářka. A díky postavení členky elitního bratrstva Volavek a pověsti skvělé bojovnice vzbuzovala u ostatních hallasholmských děvčat úctu – někdy i strach. Kvůli tomu měla přátele vlastně jen mezi Volavkami.

	„To je pravda,“ souhlasil Ulf. Když o tom přemýšlel, nenapadala ho jediná dívka v Hallasholmu, kterou by Lydia mohla požádat.

	„Takže bychom to mohli být my,“ navrhl Wulf.

	Ulf svraštil obočí, teď už úplně zmatený. „Být co?“

	„Její družičky,“ odpověděl Wulf. „Hrozně nerad bych ji viděl bez nich.“

	Na tento návrh už Ulf odpověď nenašel.

	
Kapitola osmnáctá
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	Mlha.

	Během noci vítr dál měnil směr, až vál od jihu a přinesl s sebou teplejší vzduch.

	Nárůst teploty reagoval se vzduchem prosyceným vlhkostí, a když vyšlo slunce, pohybovala už se Volavka pomalu hustou bílou mlhou. Vítr se utišil na pouhý jemný šepot, jenž neměl sílu rozptýlit vlhký bílý plášť, který je obklopoval. 

	Hal byl u kormidelní páky. Převzal své místo hodinu před úsvitem, ačkoli v těchto podmínkách nebylo po východu slunce ani známky – jen postupné prosvětlování lepkavé běloby kolem nich.

	Moře bylo olejnatě černé. Jako by tíha mlhy ležela na hladině moře a potlačovala vlny, ačkoli Hal věděl, že je to jen mylný dojem. Způsobila to spíš nepřítomnost větru.

	Plachty pleskaly a povlávaly, když se vítr občas objevil a zase zmizel. Na plachtách, ráhnech i lanoví se srážela vlhkost a dopadala na palubu v těžkých kapkách. Hal od kormidla rozeznával sotva třetinu lodi před sebou a obrysů postav, které se pohybovaly na palubě.

	Po Vlčím větru přirozeně nebylo ani vidu.

	Slabý poryv větru napjal plachtu a Volavka poskočila vpřed. Náhle se vynořila do jasného úseku, který ze všech stran obklopovala mlha. Pak se znovu ocitla ve všeobjímající bělobě a voda jí tiše šplouchala kolem boků.

	A tak to pokračovalo. Naslepo hledali cestu mlhou několik mil. Na chvíli se ocitli v jasném úseku, a opět se vnořili do oblaku par, který se kolem nich rychle sevřel a znemožnil jim výhled.

	Napětí na palubě Volavky rostlo v celé posádce a i ti, kdo neměli službu, postávali u zábradlí a zírali do husté běloby, která je zahalovala. Když se pak znovu vynořili do jasného úseku, všechny oči začaly prohledávat okolí a napjatě hledat stopy po lodi, kterou celou noc pronásledovali.

	„Samozřejmě,“ řekl Thorn Halovi, když se už popáté vynořili do jasného úseku, „Vlčí vítr může být i za námi. V noci jsme ho mohli snadno minout.“

	Hal se při těch slovech rychle otočil a prohledával jasný úsek vody za sebou. Začal dýchat poněkud volněji, když tam nic nenašel. Trápilo ho také vědomí, že se v noci mohli odchýlit z kurzu. Neměl jak zkontrolovat směr, protože slunce bylo neviditelné. Mohli klidně plout jiným směrem než Vlčí vítr, a ani by to nezjistili. Jediný způsob, jak kontrolovat směr, bylo držet loď tak, aby vítr – ten slaboučký vánek – vál od zádi.

	Napětí znásobovala skutečnost, že nemohli vědět předem, kdy se vynoří do jasného úseku. V jednu chvíli byli zahaleni mlhou, v další vpluli na otevřenou vodu, kde bylo najednou vidět daleko do všech stran. Náhlé vynoření do světla je zasahovalo téměř fyzickou silou. Pokaždé, když k němu došlo, nervózně se rozhlíželi po moři a hledali Vlčí vítr.

	A pokaždé byli zklamáni.

	„Jak dlouho tohle podle tebe vydrží?“ ptal se Hal Thorna. Starý mořský vlk se zabydlel u kormidelní plošiny a Hal se rychle podřídil jeho mnohaletým námořnickým zkušenostem.

	Thorn pokrčil rameny. „To záleží na větru. Dokud se nezvedne, tahle břečka tu zůstane s námi. A jestli zůstane takhle, zafouká a přestane, zafouká a přestane, tak bude mlha…Tamhle je!“

	Výkřik přišel, když se z mlhy opět vynořili na otevřenou vodu.

	Thorn zvedl levou paži a ukázal na nejasný obrys na pravoboku před přídí, který se právě nořil do oblaku mlhy. Trvalo to jen pár vteřin, pak ho opět spolkla šedobílá masa.

	„Plují pod vesly,“ poznamenal Hal. Všiml si, že stěžeň Vlčího větru je holý a na každé straně ční z lodi šest vesel, která ji udržují v hladkém pohybu po vodě.

	„Vítr je moc slabý, plazila by se jako šnek,“ mínil Thorn.

	Oči měli dál přilepené na místě, kde loď zmizela, a snažili se ji ještě zahlédnout. Ale nebylo tam nic, jen vlnící se mlžná stěna, která se k nim blížila. Podle tichého hovoru na přídi poznali, že zbytek Volavek si Vlčího větru také všiml. Jesper usazený na štítnici za předním vazem se otočil, aby jim sdělil novinky. Ale Hal na něj mávl rukou, aby naznačil, že loď také viděli. Nechtěl, aby na něj Jesper křikl. Zvuk se nesl v mlze daleko a on nechtěl riskovat, že je posádka Vlčího větru zaslechne a dozví se tak o obratné lodi, která se tiše plíží za nimi.

	„Myslíš, že nás viděli?“ zeptal se Hal.

	Jeho přítel pokrčil rameny. „Byla tam jenom pár vteřin. A naše loď je o dost menší než jejich. Pochybuju o tom.“

	„V noci nám překřížili cestu,“ poznamenal Hal. Předchozí večer byl Vlčí vítr vpředu na levoboku. Teď byl na pravoboku. Jejich vzájemná poloha se tedy v noci změnila.

	„Možná změnili kurz,“ napadlo Thorna. „Nebo jsme se my odchýlili z našeho.“

	„Ale zase jsme je našli,“ řekl Hal. Posunul kormidelní páku tak, aby se příď Volavky stočila na pravobok a zamířila k místu, kde naposledy spatřili Vlčí vítr. Když usoudil, že už je víceméně přímo před nimi, vrátil loď zpět na levobok. Vjeli do další mlžné stěny a opět je zahalila běloba.

	„Tohle je strašidelné,“ řekl Thorn nejistě.

	Hal se na něj podíval. Pomyslel si, že není obvyklé, aby Thorn projevoval nějaké známky napětí. Ale tohle vplouvání do mlhy a vyplouvání ven, kdy nevěděli, co na ně kde čeká, jim opravdu drásalo nervy.

	Klouzali v šeru. Tento oblak mlhy byl zatím největší, ve kterém se ocitli. Halova představivost pracovala na plné obrátky. Pořád měl pocit, že Vlčí vítr dohánějí – že na něj každou chvíli v mlze narazí –, ačkoli zdravý rozum mu říkal, že pod hnací silou dvanácti vesel se ta loď pohybuje rychleji než Volavka.

	Přesto nařídil posádce, aby naslouchala na přídi, a on s Thornem si také přestali povídat, aby něco slyšeli.

	Jednou se mu zdálo, že zaslechl volání nějakého muže, a rychle se rozhlédl po ostatních. Ale zdálo se, že nikdo jiný nic neslyšel. Potom si byl jistý, že slyší zvuk vesel vrzajících ve vidlicích. Ale opět byl zřejmě jediný, kdo něco takového slyšel, a tak jen sám pro sebe zavrtěl hlavou.

	Tentokrát nebyl přechod do jasného úseku tak náhlý jako předtím. Mlha kolem nich se tenčila a pak vpluli do čirého vzduchu a jasného světla. Hal v tom jasu zamrkal a s hrůzou zjistil, že Vlčí vítr je něco přes tisíc stop daleko, přímo před nimi. Byl dobrých sto padesát stop od další mlžné stěny, když se Volavka vynořila do jasného počasí za ním.

	Nebyl čas otočit se, nebo nějak ustoupit zpět. Mohli jen pokračovat dál a doufat, že je posádka Vlčího větru nezahlédne.

	Hal se srdcem v krku sledoval, jak velká vlčí loď pomalu vplouvá do dalšího oblaku mlhy. Její tvar se pomalu rozplýval, až zcela zmizel.

	„Zastavíme,“ zavolal Hal tiše na Ulfa a Wulfa, ti uvolnili lana, zbavili plachty slabého větru a loď potichu zastavila. Podíval se na Thorna. „Necháme jim zase větší náskok,“ řekl.

	Jednoruký bojovník souhlasně přikývl.

	„Myslíš, že nás viděli?“ zeptal se Hal podruhé.

	Thorn mohl jen nejistě zavrtět hlavou. „Jestli ne, tak si jejich hlídka zaslouží protáhnout pod kýlem,“ řekl.

	Hal si opožděně uvědomil, že věnovali veškerou pozornost tomu, co se děje před nimi. Rychle se ohlédl přes záď, aby se přesvědčil, že za nimi nečíhá jiné nebezpečí. Thorn si toho všiml a zamračil se. Provinil se stejně jako Hal – a vzhledem k dlouholetým zkušenostem měl pro takovou chybu ještě menší omluvu.

	„Ne, že bychom si mysleli, že někdo sleduje nás,“ řekl.

	Ale Hal vztekle zavrtěl hlavou. „Dostane tě ten nepřítel, kterého nevidíš.“

	Thorn zvedl obočí a souhlasil.

	Uplynulo několik minut, kdy se jen tak pohupovali na lenivém, olejovitém moři. Potom, když Hal usoudil, že Vlčí vítr získal dostatečný náskok, vydal signál napnout plachty a Volavka se opět tichounce vydala vpřed a vklouzla do vlhké mlhy. 

	Stejně jako předtím všichni bedlivě naslouchali. Hal si myslel, že pokud bude mít tentokrát pocit, že před sebou slyší vesla, zachová se podle toho.

	Ale neslyšeli nic, jen vrzání lan na ovíjecích kolících Volavky, šplouchání vody kolem jejího trupu a pleskavý zvuk plachet, které střídavě nabíraly a ztrácely nestálý, proměnlivý vítr. Jednou měl pocit, že cítí, jak vítr lehce sílí, a pohlédl na vějičku, kterou v mdlém, bledém světle sotva viděl.

	Jednou se natáhla, a pak zase klesla, jak ji poryv větru zvedl a zase pustil. V duchu zaklel. Potřebovali vítr. Pod vesly se Volavka nemohla plnohodnotné vlčí lodi rovnat.

	Zalilo je jasné světlo, jak opět vypluli z mlžného oblaku do širokého úseku volné vody. Slunce muselo tu mlhu vysušit, pomyslel si Hal. Zároveň nervózně pohlédl k další mlžné stěně, která byla asi půl míle daleko. Po Vlčím větru nebylo ani stopy. Jeho rozhodnutí na několik minut zastavit mu tedy umožnilo opět získat náskok. Uvolnil se, vypustil z plic dlouho zadržovaný dech a znovu se podíval na vějičku. Pomyslel si, že vítr se možná začíná zvedat a…

	„Tam je!“

	Několik hlasů naráz předalo varování z přídě a on se podíval právě včas, aby uviděl Vlčí vítr s vesly pěnícími vodu, jak vyráží z mlhy a míří přímo k nim.

	
Kapitola devatenáctá
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	Nebyl čas obrátit se do mlhy za nimi. Pluli na jasném úseku, několik mil širokém, a nebylo kde se schovat. Vlčí vítr byl před jejich přídí, mírně na levoboku, a hnal se k nim tak rychle, až se mu před přídí tvořila vlna. Od vesel tlukoucích do hladiny odletovala vodní tříšť.

	Hal rychle posunul kormidlo a stočil Volavku na pravobok, pryč od připlouvající vlčí lodě. Volavka začala na bočním větru plout trochu rychleji, ale větší loď byla pořád rychlejší. Hal doufal, že se nemýlil a že vítr opravdu začíná sílit. Mohl nejen rozptýlit mlhu, ale poskytnout jim i rychlost a obratnost, kterou potřebovali, aby se vyhnuli Vlčímu větru.

	Podíval se na plachtu, aby si ověřil, jestli je nastavena na nejvyšší výkon. Už otvíral ústa, aby vydal dvojčatům rozkaz plachtu víc přitáhnout, ale viděl, že žádnou takovou pobídku nepotřebují. Volavka se v mírném větru vanoucím od jihu pohybovala tak rychle, jak to jen šlo.

	Jenže to nebylo dost rychle. Vlčí vítr plul rychleji a zmenšoval mezeru mezi oběma loděmi. Otočil se na levobok, aby Volavce zkřížil cestu, a obě lodě teď spěchaly k neviditelnému bodu v moři, kde se měly střetnout.

	Hal spatřil, že na pravoboku vlní hladinu vítr. Modlil se, aby to bylo víc než jen chvilkový poryv, aby to znamenalo sílící vítr. Ohlédl se zpátky na Vlčí vítr. Viděl, že je blíž než předtím, sotva šest set stop daleko. Bylo by to o vlásek. Kdyby se dostali k tomu větru a ten zůstal stálý, měli by rychlost potřebnou k úniku. Posádka Vlčího větru veslovala celou noc a nemohla to svaly trhající tempo udržet dlouho. Kdyby se tak Volavce povedlo mu unikat ještě pár minut…

	Kdyby, kdyby, kdyby.

	„Blíží se,“ varoval ho zbytečně Thorn.

	„Já vím,“ odpověděl napjatým hlasem. Očima těkal mezi pronásledující lodí a těmi známkami větru na hladině. Pak se podíval na místo na vodě, kde se jejich dráhy měly protnout. Myslel si, že Volavka tam bude dřív. Ale jistý si být nemohl.

	Ty vlnky tam pořád byly. A zdálo se, že rostou.

	Ale Vlčí vítr byl jen sto padesát stop daleko, už viděl skupinu ozbrojených mužů na přídi, kteří mávali zbraněmi a vyřvávali nadávky a výhrůžky na malou loď před sebou.

	Stig nařídil všem, aby sejmuli štíty z kolíků na bocích lodi. Teď se krčili ve veslařském prostoru a svými velkými kulatými štíty se kryli. Nad hlavou jim proletěl šíp a zasáhl špičku ráhna, od které se odrazil a spadl do moře.

	„Doufám, že jich nemají moc,“ zabručel Thorn. Přinesl hranatý dřevěný štít velikosti lidské postavy, který vyrobil Hal, zasunul ho do drážek, aby držel na místě, a Hal se za něj přikrčil.

	Udělal to právě včas. Slyšel, jak se do štítu zabodl další šíp, a instinktivně ucukl. Mířit při pronásledování na kormidelníka byla běžná taktika a on byl teď rád, že si ten velký štít sestavil.

	„Měl by ses krýt,“ řekl Thornovi. Starý mořský vlk neměl štít velikosti kola od vozu jako zbytek posádky. V boji spoléhal na malý kulatý štít, který měl na levé ruce, a věřil, že díky svým reflexům a rychlé ruce odrazí útoky. Ale v této situaci mu jeho štít žádnou ochranu neposkytoval.

	Nad hlavou jim proletěl další šíp. Thorn sledoval, jak se odráží od stěžně a padá do vody. Přeběhl na záď a přikrčil se u zadního vazu. Tam byl krytý před lučištníky za nimi.

	To už se na Volavku snesl hotový déšť šípů. Hal slyšel, jak do štítu za ním narazily další dva, a další se zabodávaly do paluby kolem stěžně. Viděl, že Jesper a Stefan kryjí dvojčata svými štíty, zatímco Ulf s Wulfem se krčí u lan a jsou připravení plnit Halovy rozkazy. Na Stefanově štítě už se ježily tři šípy. Hal sledoval, jak je vytrhává a hází přes palubu.

	Odvážil se ohlédnout přes bok velkého ochranného štítu. Srdce mu stouplo do krku, když viděl, nakolik se Vlčí vítr přiblížil. Byl sotva šedesát stop za nimi a před přídí se mu zvedala vlna, jak krájel vodu. Uviděl na přídi nejméně čtyři muže ozbrojené luky, ostatní byli nacpaní kolem nich a pokřikovali na Skandijce urážky a výhrůžky. 

	Podíval se na pravobok. Plocha zčeřené vody byla pořád přes sto stop daleko. Bude to hodně těsné.

	Lydia se veslařským prostorem plížila k zádi. Měla toulec přes rameno a zastavila se nedaleko kormidelní plošiny, kde ji chránil bok lodi a velký dřevěný štít za Halem. 

	„Mám pár těch střelců zneškodnit?“ zavolala tiše. Začala se zvedat, připravená vyskočit na vyvýšenou prostřední palubu. Ale Hal zvedl jednu ruku z kormidla a mávl na ni, aby zůstala dole.

	„Radši se kryj!“ varoval ji. „Na tuhle vzdálenost by tě určitě zasáhli!“

	Atlatl sice byl smrtící zbraň, ale měl jednu velkou nevýhodu. Aby Lydia mohla vystřelit šipku, musela by se celá odkrýt lučištníkům v pronásledující lodi. Hal nechtěl takhle riskovat její život. Šípy byly problém, ale ne nepřekonatelný. Posádka byla prozatím v bezpečí za svými ochrannými štíty.

	Do dřeva za ním se zabodla další salva šípů. Síla a hlasitost jejího nárazu mu napověděly, že Vlčí vítr se opět o něco přiblížil. Riskoval další pohled a málem se ho zmocnila panika. Vlčí vítr byl sotva třicet stop od zádě Volavky, zvedal se a klesal v její brázdě a voda mezi oběma loděmi silně pěnila. Řvoucí a vyhrožující posádka na přídi ho uviděla a zdvojnásobila hlasitost svých nadávek i bojového pokřiku. Skryl se znovu za štít a místem, kde měl ještě před pár okamžiky hlavu, proletěl šíp.

	Bezmocně skřípal zuby. Kdyby se tak mohli bránit. Jenže Drtič, jejich hlavní zbraň, byl v té chvíli k ničemu. Pokrýval oblouk sto osmdesáti stupňů kolem jejich přídě. Nepřítel byl ale přímo za nimi a nebylo možné Drtič nebo loď otočit.

	Z paluby vedle něj se ozvalo hlasité zarachocení následované škrábavým zvukem. Hal spatřil trojitý hák klouzající zpět k zádi, za nímž se plazilo konopné lano. Hodili ho tam Iberionci z Vlčího větru.

	Jeden z ostrých hrotů se zasekl za rohatinku na palubě a zůstal na ní viset. Lano se napnulo, jak ho jejich pronásledovatelé začali přitahovat. Hal pocítil pokles Volavčiny rychlosti, když je začali takto brzdit. Zachytil Thornův pohled a ukázal na hák. Thorn přikývl a vyplížil se ze svého úkrytu se saxonským nožem v levé ruce. Ostří se zablesklo a lano se prudce uvolnilo a odlétlo přes zábradlí. Hal cítil odpovídající nárůst rychlosti Volavky.

	Na Thorna dopadl šíp, sjel mu po paži a nechal po sobě krvavý šrám. Thorn zaklel a spěchal zpátky do krytu. Přitom ještě stačil hodit spodem hák zpátky na loď za nimi. Hal zaslechl bolestný výkřik a riskoval další pohled. Thornův hod naslepo byl přesný. Jeden z mužů přepadl přes příď velké lodě rovnou do moře, kde ho stáhla pod hladinu klesající příď.

	„Jsi v pořádku?“ zavolal Hal.

	Thorn znechuceně zavrtěl hlavou. Právě si šálou ovazoval zraněnou paži a pevně ji utahoval zuby. Zvedl hlavu, aby mohl odpovědět.

	„Jen škrábnutí. Nic víc.“

	Hal najednou pod nohama ucítil vzedmutí, jak Volavka vplula do plochy zčeřené vody a našla sílící vítr. Plachta se vydula s hlasitým HÚÚMF a rychle se naplnila a zpevnila, jakmile dvojčata přitáhla lana. Účinek byl okamžitý. Volavka s naplněnou plachtou poskočila vpřed jako pobídnutý kůň. Hal z přídě zaslechl jásot své obléhané posádky, když se jejich loď začala vzdalovat od dotírající vlčí lodě za nimi.

	Hal se znovu odvážil ohlédnout. Vlčí vítr zaostával. Mezera mezi nimi se zvětšovala a Volavka s větrem od boku svižně zrychlovala. Padesát stop, pak sto padesát. Téměř zároveň uviděl, že tempo veslování zakolísalo a pak zpomalilo, když si vyčerpaní veslaři uvědomili, že svou šanci promarnili.

	Až teď začala posádka Vlčího větru zvedat svou velkou čtvercovou plachtu, ale už bylo pozdě. Volavka nabírala rychlost, v sílícím větru nechávala vlčí loď daleko za sebou a spěchala přes jasný úsek ke vzdálené mlžné stěně.

	Hal chvilku zvažoval, že by loď obrátil proti Vlčímu větru a potrestal ho několika výstřely z Drtiče. Měl ještě v živé paměti ten pocit paniky a bezmoci, když se k nim větší loď blížila, a pokušení přimět ji zaplatit za ten strach bylo silné.

	Pak ale nápad zavrhl. Měli velké štěstí a katastrofě unikli jen o vlásek. Bylo by hloupé pokoušet teď osud, jen aby trochu poškodili Vlčí vítr a jeho posádku. Vítr byl poměrně stálý, ale kdo mohl vědět, jak dlouho vydrží? Kdyby obrátili loď a vítr by zeslábl nebo docela ustal, znovu by se ocitli v bezvětří, vydaní na milost a nemilost druhé lodi.

	Věděl, že v takovém případě by vyčerpaní veslaři našli novou chuť a energii a Volavka a její posádka by byli přemoženi.

	Ne. Teď nebyla vhodná chvíle zkoušet štěstí. Bylo lepší počkat, až budou podmínky hrát v jejich prospěch a oni si budou jistí větrem a počasím, aby mohli využít Volavčinu rychlost a obratnost k poražení druhé lodě.

	Bylo lepší počkat, až bude mít plán akce, ne jen improvizovaný útok, který by se jim mohl vymstít.

	Ohlédl se přes rameno na rychle zaostávající vlčí loď. Za prchající Volavkou dál létaly šípy, ale teď už viděl, že poslední salva dopadla do moře šedesát stop za nimi. Členové posádky se postupně vynořovali z krytu, zubili se a plácali se po zádech. Lydia vystoupila z veslařského prostoru a připojila se k Halovi na kormidelní plošině. Thorn k nim poté přešel od svého úkrytu u zadního vazu.

	„To bylo těsné,“ podotkla Lydia. Natáhla se, odmotala nahrubo připevněný obvaz z Thornovy paže a uvázala ho pevněji a úhledněji, než jak to dokázal on pomocí háku a zubů. Vděčně na ni kývl.

	„Až moc,“ souhlasil Hal. Ohlédl se přes záď na vzdalující se Vlčí vítr. Sílící vítr konečně začal rozhánět mlhu a trhal ji na kusy, které plynuly nad vodou a pak se úplně rozptýlily. V těchto podmínkách mohli Vlčímu větru snadno uniknout a piráti si to uvědomili. Když se Hal znovu ohlédl, ukradená vlčí loď už se obrátila a mířila zpátky tam, odkud připlula.

	O hodinu později byla mimo dohled.
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	Hal vedl Volavku dál na jih ještě asi hodinu poté, co jim Vlčí vítr zmizel z očí, pak ji obrátil a zmírněnou rychlostí pokračoval na západ. Mlha se rozptýlila, zahnaná sluncem a čerstvým větrem, a na moři nebyly vidět žádné další lodě.

	Nakonec předal kormidlo Edvinovi a svolal válečnou poradu s Thornem, Stigem, Erakem a Lydií. Seděli na palubě u kormidelní plošiny. Hal přinesl mapu západní části Bílého moře a ta teď ležela stočená vedle něj.

	„Takže, co uděláme?“ zeptal se Thorn. Na chvíli zavládlo ticho a všechny oči se upřely na Hala. On byl konec konců skirl. Také byl jejich nejlepší taktik a plánovač. Rozhlédl se po kruhu tváří kolem sebe a ujal se slova.

	„Vlčí vítr mířil na severozápad, když jsme ho poprvé zahlédli, a vrátil se na ten kurz, když nás dnes ráno přestal pronásledovat. Navrhuju, abychom se vydali stejným směrem.“

	„A pokusili se ho zmocnit?“ řekl Erak pohrdavě. „A jak navrhuješ, abychom to udělali? Jeho posádka nás přečísluje nejméně čtyři na jednoho.“

	Hal souhlasně přikývl. „Rozhodně na ně nechci narazit znovu, dokud nevymyslíme způsob, jak bychom tuhle jejich výhodu zmenšili,“ řekl. „Měl jsem spíš na mysli, že bychom hledali jejich základnu na sonderlandském pobřeží.“ 

	„A dál?“ zeptal se Stig.

	„Dál navrhuju, abychom se vylodili o kus dál na pobřeží a vrátili se po souši na průzkum. Posádka musí čas od času na břeh. To by nám poskytlo příležitost znovu se lodě zmocnit. Jinak…“ Odmlčel se, protože věděl, jak oberjarl přijme jeho další slova.

	Erak se na něj podezřívavě podíval. „Jinak co?“

	Hal neochotně pokračoval. „Jinak ji budeme muset potopit nebo spálit.“

	Erak zrudl a vyskočil na nohy. „Spálit ji? Vlčí vítr pálit nebudeš! Je to moje loď!“

	Thorn chytil Eraka za předloktí a stáhl ho zpátky dolů na palubu. „Posaď se, Eraku. A uklidni se. To by bylo až poslední řešení. Nikdo z nás nechce Vlčí vítr spálit.“

	Erak se znovu posadil na palubu. Ale stále vrhal na Hala zuřivé pohledy. „Je to moje loď,“ zopakoval a mladší muž přikývl. Hal si pamatoval tu bolest, když přišel o svou bývalou loď, původní Volavku.

	„Chápu, jak vám je, Eraku,“ řekl smířlivým tónem, „a přísahám, že by to bylo až poslední řešení, jak říká Thorn. Ale nemůžeme dovolit, aby dál plenila a ničila. A jak říkáte, její posádka nás přečísluje nejméně čtyři na jednoho.“

	„Jsem si jistý, že Hal najde nějaký jiný způsob,“ vložil se do hovoru Stig.

	Všechny oči se znovu upřely na Hala. V duchu si povzdechl. Pomyslel si, že jejich důvěra v něj je dojemná. Věděl, že má pověst taktika a plánovače, a věděl, proč ostatní předpokládají, že vymyslí způsob, jak tenhle rozdíl v počtech vymazat. Ale musel také přiznat, že v tu chvíli zrovna netušil, jak by jeho malá loď mohla porazit mocný Vlčí vítr. Svá další slova namířil přímo na Eraka.

	„Musíte přijmout, že ji budeme muset poškodit, pokud s ní budeme bojovat,“ varoval ho. „Naší hlavní výhodou bude použití Drtiče, a to znamená, že jí způsobíme újmu – nejspíš vážnou.“

	Erak váhavě přikývl. Uvědomoval si, že je nemožné, aby jeho loď vyšla z boje s Volavkou nedotčená. „Jenom už nemluv o tom, že ji spálíš,“ varoval Hala, který udělal drobné souhlasné gesto.

	Pak se poprvé ozvala Lydia. Obvykle během těchto setkání mlčela. Ale když promluvila, většinou to bylo s velkou dávkou zdravého rozumu. „To všechno je teď ale vedlejší,“ řekla. „První, co musíme udělat, je najít jejich základnu. Jak to chceš udělat?“

	Hal se natáhl a rozvinul mapu sonderlandského pobřeží. Zatížil ji na jedné straně saxonským nožem, aby se znovu nesvinula, a Stig na druhou stranu položil svůj nůž.

	„Zaprvé, zamíříme na severozápad. Tam Vlčí vítr mířil většinu včerejšího dne a dnes dopoledne znovu, když nás přestal pronásledovat.“ Naklonil se a prstem nakreslil čáru po mapě směrem na severozápad k sonderlandskému pobřeží.

	„Po celém tom pobřeží jsou útesy,“ pokračoval. „A spousta neobydlených zálivů, kde by si piráti mohli postavit tábor. Stačí jen najít ten správný.“

	„Trochu jako hledat jehlu v kupce sena,“ podotkl Stig.

	Hal se na něj podíval. „Ani ne. Konec konců, víme, jakým zhruba směrem Vlčí vítr mířil. Pokud si udržel stejný kurz, dopluje k pobřeží někde tady.“ Ukázal znovu na mapu a označil místo na sonderlandském pobřeží, které se zdálo být dost daleko od všech měst i větších osad. „Tahle oblast je hodně řídce obydlená, takže navrhuju, abychom po zbytek dne zůstali tady na moři a večer se přiblížili k pobřeží a začali hledat tu základnu, kterou si podle Eraka a Thorna zbudovali.“

	„Proč večer?“ zeptal se Stig. Pokrčil rameny. „Chápu, že pak bude pro ně těžší zahlédnout nás. Ale nebude to platit i naopak?“

	Než Hal stačil promluvit, odpověděla mu Lydia.

	„Oheň,“ řekla. „Budou mít zapálené ohně k táboření a na vaření. A protože víme, kde jsou města a vesnice – “ ukázala na několik bodů na mapě – „když uvidíme záři ohně někde jinde, bude to zřejmě to, co hledáme.“ Podívala se na Hala. „Mám pravdu?“

	Hal přikývl. „Přesně tak. Oheň z velkého tábora bude vidět na míle daleko. To nám hodně usnadní práci. Navíc, jak říká Stig, bude tu o to menší pravděpodobnost, že oni ze břehu uvidí nás.“

	Všichni zírali na mapu a představovali si, jak bude záře ohně velkého tábora vypadat z moře – a jak daleko bude vidět. 

	„Řekněme, že tu jejich základnu najdeme,“ připustil Thorn. „Co uděláme pak?“

	„Najdeme si zátoku někde poblíž, kde bychom mohli přistát, aniž by nás viděli,“ odpověděl Hal. „Pak se tři nebo čtyři z nás vrátí po souši a jejich tábor si pořádně prohlédnou. Potom vymyslíme další postup.“

	Potom já vymyslím další postup, pomyslel si.

	Nastala dlouhá odmlka, během které to všichni zvažovali, a potom znovu promluvil Thorn. „Podle mě to zní dobře. Co říkáte vy ostatní?“

	Ozval se sborový souhlas. Pak do nastalého ticha promluvil Erak: „Hlavně když mi nespálíte loď.“
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	Pluli po zbytek dne a drželi stejný severozápadní směr, kterým plul Vlčí vítr, když ho poprvé spatřili. Pozdě odpoledne se objevilo sonderlandské pobřeží, rozeklané a holé. Po Vlčím větru ale nebylo ani stopy.

	Hal se podíval na slunce sklánějící se k západnímu obzoru. Odhadoval, že jim zbývá necelá hodina denního světla. Pak mohli doopravdy začít pátrat. Obrátil Volavku a vedl ji zpátky na moře, dokud pevnina nezmizela za obzorem. Stefan na hlídce potvrdil, že ztratil pobřeží z dohledu, což znamenalo, že loď už ze země nebyla vidět. Hal kroužil s lodí, dokud slunce nezapadlo. Když se po moři rozlila noc, otočil Volavčinu příď zpátky k pobřeží.

	„A teď uvidíme, co uvidíme,“ zamumlal si pro sebe, když se temný obrys pobřeží pomalu blížil.

	
Kapitola dvacátá první
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	Přiblížili se k pobřeží asi na půl míle. Linie země byla jen tmavou, beztvarou hmotou zvedající se z moře před nimi; tu a tam blikala do noci světla z farem. Hal spokojeně zabručel. Pokud byly tak jasně vidět jednotlivé domy, neměl by být problém spatřit světlo z velkého tábora.

	„Východ, nebo západ?“ zeptal se Thorn vedle něj.

	„Západ,“ odpověděl Hal okamžitě. Už to měl promyšlené. „Asi tak po osmi mílích se pobřeží znovu stáčí k severu. Pochybuju, že by naši přátelé hledali místo tak vzdálené od námořních tras. Nejprve vyloučíme tuhle část pobřeží, pak zamíříme na východ.“ Všiml si vysokého kopce několik set stop ve vnitrozemí. Tyčil se symetricky asi do dvou třetin své výšky, pak se jedna jeho část strmě zvedala a tvořila ostrý, nerovný vrchol. „Tenhle kopec použijeme jako orientační bod, abychom věděli, kde jsme začali,“ řekl Thornovi.

	Volavka se ladně zhoupla pod jeho vedením a plula podél pobřeží. Po několika minutách vyšel nad pevninou měsíc a vytvořil na moři stříbřitou světelnou pěšinu. Thorn si ji chvilku prohlížel a pak se podíval na měsíc. Z pevniny byli neviditelní. Pokud by je ale nějaká loď sledovala z moře, jejich obrys by se na té světelné stezce jasně rýsoval. Na jih od nich nebylo ale po žádné lodi ani stopy.

	Hal si všiml, že jeho přítel hledí na levobok. „Nikdo v dohledu,“ řekl tiše.

	Thorn se neklidně ošil. „Přesto netušíme, kam se Vlčí vítr poděl,“ odpověděl. „Mohli jsme ho minout nebo na nás může někde čekat.“

	„Nepravděpodobné,“ řekl Hal. Ale z opatrnosti tlumeně zavolal na Stefana. „Stefane, hlídej i moře, nejen pevninu. Nechceme žádná škaredá překvapení.“

	„Provedu,“ odvětil Stefan ze svého stanoviště vysoko nad palubou.

	Volavka plula dál jako duch. Po nějaké době uviděl Hal záři nad vysokým mysem. Když mys míjeli, spatřili její zdroj. Bylo jím velké město postavené u ústí řeky a světla z domů naznačovala, že se město rozrostlo i do kopců po obou jeho stranách. Iberionci by si pravděpodobněji postavili tábor na rovině než někde v kopcích.

	„Hekberg,“ řekl Hal. Vědom si toho, jak by bylo riskantní se odpoledne příliš přibližovat k pobřeží, raději ten čas strávil studiem mapy a zapamatoval si výrazné krajinné prvky a města a vesnice na pobřeží.

	Postupně nechávali světla města za sebou a pluli dál podél temného pobřeží. Urazili dalších šest mil, když Thorn popadl Hala za paži a ukázal na záři na nebi, která se objevila nad pobřežím. Byla menší než od města, které předtím minuli, a když ji měli přímo před sebou, uviděli úhledné linie světel vyzařující z nějakého ústředního bodu.

	„To by mohlo být ono,“ řekl Thorn. Zepředu slyšeli poznámky posádky, která si také všimla světel na pobřeží.

	„Hale?“ zavolal Stefan z hlídky.

	Hal na něj zamával. „Vidíme to. Měj oči na stopkách.“

	Ucítil v břiše nával vzrušení – to známé napětí svalů, které často předznamenávalo akci.

	Čím víc se blížili, tím víc to místo vypadalo na osadu o stech až dvou stech obyvatelích. Bylo na rovném terénu, s vyvýšeným výběžkem na západním, vzdálenějším konci. Světla byla srovnána v úhledných, symetrických liniích, jako by vyznačovala řady stanů v táboře.

	Stig opustil své stanoviště uprostřed paluby a přešel k nim.

	„Určitě tu podle mapy nic není?“ zeptal se Hal.

	Thorn se sehnul za stolek s mapou, kde byla zakrytá zapálená lucerna. Po palubě se nakrátko rozlilo světlo, když odkryl lucernu, aby si prohlédl mapu, pak světlo zhaslo a on se znovu zvedl.

	„Nic vyznačeného,“ řekl. „Nejbližší vesnice je Jalkerk, a ta je několik mil daleko.“

	„Pokud je ta mapa přesná,“ dodal Hal. Nikdy mapám úplně nevěřil, dokud sám neproplul vody, které představovaly. Kreslení map bylo dost nejisté umění. Volavka plula dál několik minut a zraky všech se upíraly na světla na pobřeží.

	„Navedu ji blíž,“ rozhodl se Hal. Zabral za kormidelní páku, Volavka se zhoupla na drobných vlnkách a zamířila přímo k pobřeží. Rychle se rozhlédl, aby se ujistil, že nikde na lodi není žádné světlo, ale všude byla tma.

	Světla na pobřeží se přiblížila. Hal si začínal myslet, že už tajnou pirátskou základnu našli, ale pořád v něm hlodal červík pochybností.

	„Není tam žádný velký táborový oheň,“ podotkl.

	Thorn pokrčil rameny. „Zato je tam spousta menších.“

	Nyní byli blíž, dost blízko na to, aby Hal rozeznával občasnou temnou siluetu lidí procházejících kolem ohňů. Pomyslel si, že je tam až moc velký klid. Nepřipomínalo to pirátský tábor. Pak ale svou úvahu poopravil. Neexistoval důvod, proč by piráti měli řádit a slavit každou noc. Posádka Vlčího větru by byla unavená po dlouhé cestě – zejména ti, kteří byli u vesel při pronásledování malé lodi, jež se na ně pověsila.

	„Nějaké stopy po Vlčím větru?“ zašeptal. Pořád byli několik set stop od břehu, ale měl zvláštní pocit, že by ho bylo slyšet, kdyby promluvil hlasitěji.

	Stig měl zřejmě stejný pocit. „Zatím ne,“ odpověděl také šeptem. „Vidím nějakou loď uvázanou u mola, ale myslím, že to není ona.“

	Hal nechal malou loď klouzat podél pobřeží a namáhal oči, aby viděl víc podrobností. Místo bylo široké a ploché, což odpovídalo jeho předpokladům. A mělo také správnou velikost – vhodnou pro sto až dvě stě lidí.

	A přesto?

	„Tak co myslíš?“ zeptal se ho Thorn netrpělivě.

	Hal k němu otočil hlavu. Přitom zahlédl žlutý obdélník světla na kopci za údajnou řadou stanů. Objevil se a za několik vteřin zase zmizel, jako by někdo otevřel a zavřel dveře do osvětlené místnosti. Upíral oči do tmy a postupně rozeznával další podrobnosti.

	Pak obrátil loď od pobřeží.

	„To nejsou oni,“ řekl stručně.
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	Thorna zjevně překvapil jeho rozhodný tón. Ohlédl se přes rameno na světla, která nyní mizela za nimi, zatímco Volavka mířila na moře. „Jsi si jistý?“ zeptal se.

	Stig si stoupl k němu. I on o Halově rozhodném prohlášení pochyboval. Hal ukázal na budovu na výběžku – které by si málem nevšiml, nebýt onoho náhodného záblesku světla z otevřených dveří.

	„Podívejte se na tu budovu na mysu,“ řekl a oba jeho přátelé uposlechli.

	„Vypadá jako věžička,“ řekl Stig konečně. „Mohla by být hlídková.“

	„Má plachty,“ upozornil ho Hal. „Na čtyřech velkých lopatách. Na noc jsou uvázané: ten plátěný potah je složený. Ale můžete rozeznat jejich rámy.“

	Stig s Thornem se podívali pozorněji. „Ano, už je vidím,“ zamumlal nakonec Stig.

	„Je to mlýn,“ řekl Hal. „Větrný mlýn. Je postavený tam nahoře, aby dobře zachycoval převládající vítr.“ Podíval se na své druhy. „Pochybuju, že by se naši přátelé obtěžovali stavbou mlýna, pokud tu jsou jen krátce.“

	Thorn několikrát přikývl. Napětí, které cítil, když si myslel, že objevili pirátský tábor, ho opustilo.

	„Máš pravdu,“ řekl. „A dobré oko. Takže, co budeme dělat teď?“

	„Budeme pátrat dál,“ odpověděl mu Hal.
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	Pokračovali celou noc a zahlédli několik dalších osvětlených míst na pobřeží. Pokaždé to byla světla města nebo vesnice. Po táboře nebylo na pobřeží ani stopy. Vrátili se zpět ke kopci, který Hal označil jako výchozí místo, než se obrátili na západ.

	Hal se podíval k východu a hledal první náznaky světla. „Budeme pátrat ještě hodinu,“ rozhodl. „Potom se vrátíme na moře, kde nás nebude vidět.“

	Pluli dál podél pobřeží. Uviděli další dvě světelné záře, z nichž se vyklubala dávno zavedená pobřežní města, a pak menší sadu světel, která, jak zjistili, patřila malé rybářské vesničce. Když se nad východním obzorem objevily první paprsky vycházejícího slunce, Hal se rozhodl pro tuto noc skončit. Zapamatoval si hluboký, klikatý záliv s malým porostem borovic na západním konci jako počáteční bod jejich pátrání následující noci.

	„Vrátíme se zítra po setmění,“ oznámil posádce, „a začneme odsud.“

	Potom, zatímco nad obzorem vycházel ohnivý kotouč slunce a vrhal oranžovou záři na moře na východě, obrátil Volavku na jih a zamířil s ní na otevřené moře.

	
Kapitola dvacátá druhá
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	Noc, během níž hledali základnu Iberionců, byla dlouhá a bez spánku. Byli nevyspalí a k fyzické únavě se přidávalo duševní vypětí z toho, že nevěděli, zda a kdy spatří nepřítele.

	Jakmile bylo pobřeží bezpečně za obzorem, umožnil Hal své posádce odpočinek. V denních hodinách měli jen máloco na práci, a tak určil nezbytnou hlídku, zastavil loď a nechal skasat plachty a spustit plátěnou vodní kotvu přes příď, aby jihovýchodní proud neodnesl Volavku příliš daleko.

	Den ubíhal pomalu. Posádka ležela natažená na palubě a na veslařských lavicích. Už dávno se naučila, že má odpočívat, když se jí naskytne příležitost, a uměla spát kdykoli a kdekoli.

	Jediné rozptýlení během dne představovalo střídání hlídky a jídlo podávané Edvinem. Hal byl vděčný za to, že klidné moře dovolilo Edvinovi zapálit malá lihová kamínka a uvařit vodu na kávu. V polovině odpoledne uvařil Edvin čerstvou konvici – toho dne zatím čtvrtou – a podal Halovi hrnek silně oslazeného nápoje.

	Hal uznale usrkl a podíval se na slunce, které začínalo klesat po nebi k západu.

	„Tři hodiny do tmy,“ odhadoval.

	„Čas, abychom se pohnuli zpátky k pobřeží?“ zareagoval na to Stig, který seděl bez pohnutí u zábradlí na levoboku s čapkou staženou přes oči.

	Hal jeho nápad zvažoval, a pak ho zavrhl. „Dáme tomu ještě hodinu,“ řekl. „Nemá smysl dorazit tam moc brzy a pak čekat na tmu.“

	Potřeboval však trochu světla, aby našel místo, kde předchozí noci přerušili pátrání. Proto bylo třeba návrat k pobřeží pečlivě načasovat, aby to stačili udělat, než tma zahalí jejich příjezd.

	Na rozdíl od ostatních se Halovi nedařilo usnout. Možnost, že se Vlčí vítr náhle objeví na obzoru, se spojovala s nejistotou jejich situace, a tak byl celý ten dlouhý, nudný den jako na jehlách. Zatímco driftovali, neměl čím se zaměstnat, a tak začal pochybovat o jejich současném postupu.

	Co když na pobřeží žádná pirátská základna nebyla? Konec konců, měl jen Thornův a Erakův názor, že by tam mohla být. Možná tu ztráceli hodiny, nebo i celé dny pátráním po neexistujícím táboře, zatímco Vlčí vítr se dál plížil po moři, potápěl lodě a zabíjel nevinné námořníky.

	Skutečnost, že byli jediná loď v okolí, která mohla ukradenou vlčí loď pronásledovat, na něho těžce doléhala. Pokud byla jejich teorie chybná, nebyl tu nikdo jiný, kdo by Vlčí vítr zastavil. Mohl by dál loupit a ničit bez omezení, zatímco on a jeho posádka by se točili v kruhu marného pátrání.

	Nakonec už měl té nečinnosti dost. Sestoupil do veslařského prostoru ke Stigovi a zatřásl mu ramenem. První důstojník byl okamžitě vzhůru. Na rozdíl od svého skirla neměl potíže s usínáním. Ale zároveň při probuzení neplýtval energií na zívání či protahování. Posunul si čapku z očí a rychle se rozhlédl po moři.

	„Co je?“ zeptal se, když nikde neviděl nepřítele.

	Hal ukázal na příď. „Vzbuď zbytek posádky. Je čas vyrazit.“

	Stig se rychle podíval na nebe a na polohu slunce. Jeho námořnické instinkty mu prozradily, že od chvíle, kdy s Halem probírali návrat k pobřeží, hodina ještě neuběhla.

	„Trochu brzy, nemyslíš?“ zeptal se mírně.

	„Ne. Naprosto přesně,“ odsekl Hal. „Probuď je.“

	Stig si svého přítele pár vteřin prohlížel. Věděl, že jeho mysl málokdy odpočívá, a cítil, že takováto situace – kdy jen čeká, až uplyne čas, a nemá se čím zaměstnat – ho jen znervózňuje a dráždí. Proto se neurazil, když mu skirl odpověděl tak úsečně. Tíha odpovědnosti za úspěch či selhání ležela na Halových bedrech. Stig nemusel rozhodovat, ani plánovat další postup, a byl za to vděčný. Musel jen poslouchat rozkazy a dohlížet na posádku.

	Vystoupil na prostřední palubu a vydal se k přídi. Cestou se zastavoval a probouzel spící členy posádky. Thorn, jak si všiml, už byl vzhůru a očima sledoval prvního důstojníka procházejícího přes palubu. Jako by měl šestý smysl, který ho vždy probudil, když se chystala nějaká akce.

	Jesper se Stefanem vytáhli na Stigův pokyn vodní kotvu a nechali mokré plátno odkapávat pověšené přes štítnici. Ulf s Wulfem vytáhli levou plachtu na stěžeň. Podle Stigova rozkazu plachtu trochu zkrátili, aby nenabírala vítr plnou plochou – nemělo smysl plout k pobřeží plnou rychlostí, když měli ještě čas. Pokud si Hal všiml, že jeho zástupce dal pokyn ke zkrácení plachet, nekomentoval to. Věděl, že zbývá ještě spousta denního světla, a cenil si Stigovy schopnosti číst mu myšlenky a přizpůsobit se situaci.

	Pod zkrácenou plachtou pak Volavka hladce klouzala k severu. Když už byli v pohybu a měl se čím zaměstnat, cítil Hal, jak mu napětí v žaludku povoluje. Zlehka držel kormidelní páku, cítil chvění, které jí probíhalo, jak se loď zvedala a klesala na mírných vlnách a kormidlem cukaly náhodné proudy. Automaticky korigoval a upravoval směr, takže Volavka udržovala přímý kurz a neodchylovala se z něj. Otočil se, aby zkontroloval brázdu za lodí. Byla rovná, jako když střelí. 

	Když byl Stig spokojený, že loď pluje účelně, vrátil se dozadu na kormidelní plošinu a usmál se na svého kamaráda.

	„Tak je to lepší,“ prohodil.

	Hal mu oplatil úsměv. „Nesnáším, když nemám co dělat,“ řekl s nádechem omluvy za své předchozí chování. 

	Stig nad tím mávl rukou. „To my všichni,“ řekl. „Myslíš, že dnes v noci ten tábor najdeme?“

	Hal zaznamenal pozitivní tón jeho otázky a uvědomil si, že Stig musel vycítit jeho předchozí nejistotu a zpytování. Podle prvního důstojníka byla existence pirátského tábora realitou. Bylo dobré vědět, že Stig – jako vždy praktický a spolehlivý – nepochyboval o tom, že jsou na správné cestě. Hal se na svého prvního důstojníka vděčně usmál.

	„Doufejme,“ odpověděl. „To napětí mě zabíjí.“

	„Tak to jsem si všiml,“ poznamenal Stig a potom dodal: „Nesmíš na sebe být tak přísný.“

	Hlídku držel Jesper. Slyšeli jeho zavolání, kterým ohlašoval, že pobřeží je na dohled. Hal pohlédl k západu. Slunce balancovalo nad obzorem a moře měnilo barvu ze zářivě modré na ocelově šedou. Přibližovali se od jihovýchodu, takže z pevniny byli neviditelní, ale zbývalo jim ještě dost světla, aby našli orientační body, které si určili předchozí noci a které označovaly konec probádané oblasti. Nařídil skasat plachtu na levoboku a vytáhnout její protějšek. Jakmile se plachta snesla na palubu, Stefan s Ingvarem k ní hned přiskočili, rozvázali lana, která ji zkracovala, a řádně ji složili.

	Volavka se pod plnou plachtou pohybovala rychleji. Hal ji přiblížil k pevnině a obrátil ji na východ. Po několika minutách našli místo, kde předtím přerušili své pátrání.

	„Mějte všichni oči na stopkách,“ zavolal Hal. Posádka se postavila ke štítnici na levoboku a soustředěně zírala na ztemnělé pobřeží. Slunce konečně zapadlo a moře i nebe kolem nich byly temné. Erak se přidal k Halovi a Stigovi na zádi. Sklonil se a zapálil lucernu schovanou ve skříňce, aby si mohli prohlédnout mapu, kdyby něco spatřili.

	„Světla před námi!“ zavolal Jesper ze svého hlídkového stanoviště.

	„Vidíme je,“ odpověděl Hal. Nad obzorem se rozlévala velká světelná skvrna. Netrvalo dlouho a měli ji po boku. Byl to zjevně velký přístav – až příliš velký na to, co hledali.

	Erak se přikrčil a podíval se do mapy. „To bude Malmet,“ soudil. „Je to obchodní přístav.“ Narovnal se a Hal zahlédl, jak se mu zablýskly zuby v úsměvu. „Za starých časů jsem ho několikrát vyplenil,“ dodal.

	Stig se na něj úkosem podíval, když v jeho hlase zaslechl nostalgii. „Za starých dobrých časů?“ zeptal se.

	Erak se ošil. „To říkáš ty, ne já,“ odpověděl. Ale otočil se ke světlu na pobřeží, které už zůstávalo za nimi, a Stig si byl jistý, že zaslechl povzdech. Vyměnil si rychlý pohled s Halem a oba se usmáli.

	Světla Malmetu sklouzla za záď a pak z nich zbyla jen záře nad obzorem. Minuli další dvě osady, obě příliš malé a chabě osvětlené na to, co hledali. Hal cítil, jak se nejistota toho dne vrací. Nehoní se tu za přízraky? Najdou ten tábor? A existuje vůbec?

	Co když je teď Vlčí vítr stovky mil daleko a pronásleduje nějakou nic netušící obchodní loď, co když přiráží k jejímu boku s hordou ječících ozbrojených mužů, bodajících a sekajících kolem sebe a přemáhajích posádku?

	„Světla!“ zavolala Lydia, která byla usazená na přední štítnici.

	Zadívali se vpřed. Viděli temnou masu vysokého útesu zvedajícího se z moře a záři, která stoupala nad něj. Erak se znovu přikrčil a nahlédl do mapy. Pak se zvedl a tiše řekl: „Dalších šest mil tu podle mapy nic není.“

	Hal ucítil známé napětí v břiše. Světelná záře byla větší, než jakou by vydávala pobřežní vesnička, kterou by mapaři ignorovali nebo nechali bez povšimnutí. Znamenala velkou osadu – i když ne tak velkou jako město.

	Pluli dál a nepřímá záře sílila, jak se blížili k útesu.

	
Kapitola dvacátá třetí
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	Vysoký útes jim zatím bránil v tom, aby spatřili zdroj světla. Hal soudil, že mají ještě několik minut, než se jim odkryje vnitřek zátoky, a tak nařídil skasat plachty a dál pohánět loď dvěma páry vesel.

	„Tak bude méně pravděpodobné, že nás uvidí,“ vysvětlil – vysoká, světle zbarvená plachta by z pevniny byla dobře vidět. Ingvar, Stefan, Ulf a Wulf se usadili na veslařské lavice. Jesper zůstal na hlídce na stěžni. Lydia byla stále na přídi a Stig, Thorn a Erak se seskupili kolem Hala na kormidelní plošině.

	Lydia první nahlédla do široké, hluboké zátoky, když konečně minuli útes. „Vidím ohně na vaření a stany,“ zavolala. „A velký hlavní táborový oheň.“

	Skupina na kormidelní plošině si vyměnila významné pohledy. 

	„Zdá se, že by to mohlo být ono,“ zamumlal Thorn a ostatní přikývli. O pár vteřin později, když se mu otevřel výhled do zátoky, doplnil Jesper zásadní informaci.

	„Vidím Vlčí vítr!“ zavolal. „Kotví blízko pláže.“

	Hal slyšel, jak Erak tiše spokojeně zamručel. Zároveň se mu zlepšila nálada a všechny pochyby zmizely. Uzel napětí a nejistoty v jeho břiše povolil.

	„Zajedeme se podívat blíž,“řekl a pak zavolal na své čtyři veslaře. „Opatrně s vesly. Veslujte hladce a necákejte.“

	Plánoval přiblížit se na půl míle k pláži, a zatímco Volavčin mořsky zelený trup by byl v podstatě neviditelný, bílá pěna vzniklá cákáním či špatným záběrem vesel by hlídce na pobřeží jejich přítomnost okamžitě prozradila.

	Malá loď se pomalu plížila k zátoce. Všichni na palubě teď viděli to, co hlásili Lydia s Jesperem. Vnitřek zátoky tvořila dlouhá písčitá pláž a dál ve vnitrozemí, na rovném, plochém terénu, spatřili nejméně dvacítku stanů seskupených kolem velkého táborového ohně. Jednotlivé menší ohně na vaření byly rozesety poblíž stanů a v jejich záři viděli temné obrysy pohybujících se lidí.

	Vlčí vítr kotvil na západním konci pláže přídí k pevnině a na místě ho držely kotvy. Vedle něj kotvilo další, menší plavidlo. Trup mělo širší než štíhlá, rychlá vlčí loď – spíš než válečná to byla obchodní či přepravní loď. Za tábořištěm se terén postupně zvedal a vymýcený prostor kolem pláže ustupoval houževnatým, ohnutým stromům, které rostly na větrem bičovaném sonderlandském pobřeží.

	„Je tu nejméně dvacet stanů,“ poznamenal Stig po pár minutách. „Čtyři muži na jeden stan, což znamená nejméně osmdesát mužů.“

	„Všichni nebudou v posádce Vlčího větru,“ odvětil Hal. „Někteří tu jsou, aby střežili tábor a vykládali kořist, kterou loď přiveze.“

	„Co si myslíte o té druhé lodi?“ zeptal se Thorn.

	Hal pokrčil rameny. „Mohla sem dopravit ty muže navíc. Nebo ji zajali.“

	Blížili se k východnímu konci zátoky. Hal pohlédl na blížící se mys. Na vrcholu zahlédl světlo, a když napnul zrak, spatřil na okraji útesu nízkou stavbu. Zatímco se na ni díval, spatřil světlo znovu a uvědomil si, že přichází od právě odkryté lucerny.

	„Jesi!“ zavolal tiše. „Na vrcholu útesu je nějaká stavba. Podívej se.“

	Chvíli bylo ticho, než Jesper odpověděl. „Vypadá to na nějakou nízkou věž. Asi je to hlídková věž, ze které pozorují lodě na moři. Někdo tam je a má lucernu.“

	„Což znamená, že jeho noční vidění bude pěkně zničené,“ řekl si Hal pro sebe.

	Thorn mu odpověděl. „V noci hlídku držet nebudou. Bylo by dost těžké pozorovat proplouvající lodě. Spíš je tam ubytováno několik mužů, aby každé ráno nemuseli lézt nahoru na útesy.“

	„To dává smysl,“ přisvědčil Hal. „Poplujeme těsně kolem útesů, aby nás neviděli mířit na moře. Stigu, jdi prosím na příď a sleduj skály a výběžky na úpatí útesu.“

	Stig souhlasně zamručel a svižně přešel na příď, kde vylezl na zábradlí vedle Lydie, hleděl do temné vody a pátral po stopách lámajících se vln či vodní tříšti.

	Volavka se hladce přesunula do temného stínu, který vrhal mys, a Hal ji vedl v oblouku podél útesů asi třicet stop od skály. Jednou Stig tiše hvízdl a ukázal na levobok, čímž upozornil na skalní výběžek. Hal změnil směr, aby se mu vyhnul, a pak se vrátil zase blíž k pobřeží. Erak s Thornem hleděli vzhůru a sledovali vrchol útesu, zda se neobjeví nějaký pohyb či náznak toho, že si lodi někdo všiml. Byli teď tak blízko, že neviděli ani lucernu, kterou předtím zahlédl Hal. Všichni na palubě zadržovali dech a čekali na poplašný výkřik na znamení, že byli spatřeni.

	Nic takového nepřišlo. Proklouzli kolem paty útesu. Na pobřeží za ním byl malý záliv a o devět set stop dál pak další kamenitý výběžek. Hal vedl loď souběžně s pobřežím a držel ji asi šedesát stop od zřícených kamenů. Hlídková věž na mysu se teď od nich nacházela směrem k moři a nebezpečí, že budou spatřeni, se tím ještě zmenšilo.

	Společně si vydechli úlevou, když minuli další mys a mezi nimi a hlídkovou věží se ocitla jeho temná masa. Pobřeží zde bylo strmé a skalnaté, jemně omývané drobnými vlnkami. Nebyla tu pláž, žádné místo k přistání. Hal zavolal na veslaře, aby vtáhli vesla dovnitř, a na Ulfa s Wulfem, aby vytáhli pravou plachtu. Když už byli mimo dohled tábora, vydal se pár set stop dál na moře.

	„Co teď?“ zeptal se Stig, když se vrátil z přídě.

	Hal ukázal na pobřeží po jejich levici. „Najdeme si místo k přistání, abychom se mohli vylodit. Chci si ten tábor prohlédnout zblízka.“

	Vhodné místo našli necelé tři míle po pobřeží. Úzká mezera mezi útesy se otevírala do malé zátoky s písčitou pláží na konci. Zátoka se stáčela vpravo, když do ní vpluli. Hal navedl loď do zátoky pod vesly a pak ji nechal opatrně najet na pláž. Vzhlédl k nízkým útesům, které úzkou zátoku chránily.

	„Tady bychom měli být v bezpečí,“ řekl a ukázal na zákrut v zátoce, který je skrýval. „Jsme tady dobře schovaní před pohledy těch, kdo míří na moře.“ 

	Podíval se na polohu hvězd na nebi. „Do úsvitu zbývá jen pár hodin,“ řekl zamyšleně. „Musíme počkat další den, než se podíváme na tábor Iberionců. Není dost času, abychom se dostali tam i zpátky potmě.“

	„Takže… jsme pospíchali, abychom zase čekali?“ prohodil Thorn.

	Hal se na něho unaveně usmál. „To děláme poslední dobou často, že?“ řekl. A pak dodal: „Alespoň jsme našli to, co jsme hledali.“
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	Rozhodli se utábořit na břehu a netrávit další noc na lodi. Ulf, Wulf a Jesper odnesli tábornické vybavení na pláž nad čáru přílivu. Edvin vyložil své kuchařské náčiní a našel si vhodné místo mezi skalami, v malé úžlabině, kde se kouř z ohně rozptýlil, než vystoupal nad vrchol útesů obklopujících zátoku.

	Lydia po domluvě s Halem vyšplhala na nízký útes na západní straně, aby obhlédla nejbližší okolí a přesvědčila se, že tam na ně nečíhá žádné nebezpečí.

	Zatímco se tohle všechno dělo, Hal, Stig a Erak odstrčili Volavku z pláže zpátky do hlubší vody. Jakmile byla na vodě, Stefan se Stigem si stoupli každý na jednu stranu, vzali vesla a otočili ji o sto osmdesát stupňů přídí k moři.

	„Nikdy nevíme, kdy se budeme potřebovat rychle dostat pryč,“ řekl Hal, když couvali s lodí zpátky na pláž. Erak s Thornem ji vytáhli na břeh a pak zarazili kotvu do písku nad čáru přílivu.

	Hal vystoupil s ostatními na břeh a dovlekl se hlubokým pískem za zbytkem posádky, která stavěla tábor. Uslyšel rachocení kamínků u paty útesu, rychle se otočil a ruka mu přitom sjela k rukojeti saxonského nože. Ale byla to jen Lydia vracející se z průzkumu.

	„Nikdo na dohled. Ve vnitrozemí taky nic – z vrcholku je pěkný, jasný výhled,“ hlásila mu a jeho opustily poslední zbytky napětí.

	U paty útesu uviděl slabou záři Edvinova ohně a uvědomil si, jak obrovský má hlad. Edvin mohl uvařit kávu, když byli na moři, ale rozdělávat větší oheň na vaření jídel bylo na palubě příliš nebezpečné. Už nějakou dobu jedli jen studená jídla a při pomyšlení na Edvinovy horké, výživné omáčky se mu začaly sbíhat sliny.

	O deset minut později už hladově hltal misku lahodného hovězího s brambory, které Edvin stihl připravit.

	„’O je ’obrota,“ zamumlal s plnou pusou. Zbytek posádky byl stejného názoru a Edvin se sám pro sebe usmál. Měl velkou radost, když viděl, že jeho kamarádům z posádky chutnají jídla, která uvařil. Nebyl sice nejzuřivějším bojovníkem z posádky, ale zdaleka a rozhodně nejlepším kuchařem.

	Když Hal dojedl, Jesper vzal jeho misku a misky zbytku posádky, donesl je k vodě a opláchl je. Hal pohlédl na moře, směrem k východu, kde nebe začalo světlat prvními náznaky úsvitu. Zívl na celé kolo. Měl za sebou dlouhý den. Stig se na něj usmál a ukázal na stan, který pro skirla postavili.

	„Proč si nejdeš lehnout?“ navrhl mu. „Postavím hlídku na vrchol útesu.“

	Hal vstal a vděčně se protáhl. „Za čtyři hodiny mě někdo vzbuďte,“ řekl a zamířil do pohodlí svého malého stanu.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá
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	Den plynul pomalu. Kromě hlídek, které Stig poslal na vrchol útesů, posádka většinou spala.

	Lydia byla výjimkou. Jakmile byli zpátky na pevné zemi, probudil se v ní pevně zakořeněný instinkt lovkyně a stopařky. Po poradě s Halem se vydala na průzkum cesty k iberionskému táboru a hledala nějaké známky nebezpečí či problémů.

	Nenašla nic, co by ji znepokojilo. Terén tu byl nerovný a kamenitý, pokrytý pokrouceným hrubým křovím, které v této části světa běžně rostlo. Dál ve vnitrozemí uviděla menší hájek vyšších stromů – hlavně borovic, pokud dobře viděla. Ještě dál pak spatřila stoupat dým – jako by z kuchyňského ohně. Zašla dál do vnitrozemí a uviděla skupinku malých budov, zřejmě nějakou osamocenou farmu. Neviděla žádné lidi a farma byla dost daleko, takže nepředstavovala hrozbu pro jejich činnost.

	Zamířila na západ podél útesů a přiblížila se na míli a čtvrt k iberionskému táboru. Hlídková věž, které si povšimli v noci, teď byla jasně vidět. Také viděla, že vedle ní je postavený stan. Nahoře v nízké dřevěné věži spatřila pohyb. Nyní tedy byla obsazená, pravděpodobně hlídkou, která pozorovala moře. I když věděla, že hlídka má na starosti hlavně sledování moře, pohybovala se opatrněji a krčila se pod zakrslé stromy, aby ji nikdo nezahlédl.

	Krátce na to plochý terén na vrcholu útesu zmizel a padal do skalnaté rokle. Po necelé míli se opět zvedl a vytvořil plošinu s výhledem na tábořiště. Prohlížela si členitý terén a všimla si několika stezek, které se proplétaly mezi balvany.

	„To by nám mohlo stačit,“ zamumlala si sama pro sebe. Projít roklí v noci bude nebezpečné. Na druhou stranu, tma skryje skandijskou skupinku před těmi v hlídkové věži.

	Rozhodla se, že viděla dost. Dál se držela při zemi a vrátila se do zátoky, kde kotvila Volavka. Potěšilo ji, když viděla, že z útesů kolem zátoky není Volavka vůbec vidět.

	Kývla na Stefana, který byl na hlídce na útesu, a sestoupila dolů na pláž, aby Halovi řekla, co zjistila. Když se ukázalo, že skirl spí, pokrčila rameny a vydala se do svého stanu. Bude ještě dost času seznámit ho s terénem, než se v noci vypraví na cestu.

	Podívala se na slunce. Bylo po poledni a slyšela jemné pochrupování vycházející z ostatních stanů. Ona ale nebyla unavená, nechtělo se jí spát. Proto prohledala své věci, vytáhla nářadí a malou nádobku lepidla a začala lepit letky na nové šipky do atlatlu. Používala přitom šablonu, s jejíž pomocí si označila konec dříku, aby letky nalepila rovnoměrně kolem něj.

	Dokončila první dřík a nalepila mu koncovku, když uslyšela blížící se kroky. Vzhlédla od práce a uviděla před sebou Ulfa a Wulfa. Zjevně s ní chtěli mluvit. Svraštila čelo a přemýšlela, co by jí mohli chtít. Rozhovory s nimi bývaly někdy dost matoucí. Často se k věci, kterou měli na srdci, dostávali velikou oklikou.

	Ani tentokrát to nebyla výjimka. Zdálo se, že váhají, proto je jemně pobídla.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se. Čekala, že budou chtít vědět, co zjistila při průzkumu cesty do pirátského tábora, nebo třeba jak se vyrábí šipka do atlatlu, protože to právě dělala. Ale jejich úvodní slova s její současnou činností nijak nesouvisela.

	„Tvoje svatba…,“ začal Ulf.

	To nečekala, a tak naklonila hlavu na stranu. „A-ano?“ zeptala se nejistě.

	„S Ingvarem,“ vložil se do toho Wulf, kdyby potřebovala bližší objasnění.

	Přejela pohledem k němu. „Jinou ani neplánuju,“ souhlasila.

	Jednovaječná dvojčata přikývla, jako by ten fakt bylo nutné potvrdit. Čekala, že Lydia řekne víc. Nakonec je opět musela pobídnout.

	„Co je s ní?“

	„Stig a Hal půjdou Ingvarovi za svědky,“ podotkl Ulf.

	Wulf ho rychle opravil. „Budou svědek a svědek svědka.“ Podíval se na svého bratra. „Dva svědci být nemůžou,“ upozornil ho. 

	Lydia viděla, jak se Ulf nadechuje, aby se o tento bod přel, a věděla, že kdyby mu to dovolila, celý hovor by se vymkl kontrole – jak se to hovorům dvojčat často stávalo.

	„To je pravda,“ řekla rychle. „Hal bude svědek a Stig svědek svědka. Jsou to už dlouho Ingvarovi nejlepší kamarádi.“

	Wulf spokojeně přikývl na znamení, že ho těší, že jeho zařazení obou kamarádů bylo správné. Ulf na něj chvilku zlostně zíral. Pak to se zjevně vynaloženým úsilím nechal být. S Lydií se hádat nechtěl.

	„A Thorn tě bude předávat,“ řekl.

	„Bude tvůj šílený rodič,“ dodal Wulf vědoucím tónem.

	Lydia musela opět svraštit čelo. Thorn ji opravdu měl předávat ženichovi, ale neměla tušení, jak s tím souvisí jeho příčetnost či nepříčetnost.

	„To je pravda.“ Adresovala tuto poznámku Ulfovi, protože se nechtěla zaplést s Wulfem do debaty o Thornově duševním stavu.

	„A Erak bude vést obřad,“ řekl Ulf závěrem.

	Opět přikývla a v duchu se ptala, kam tohle povede. „To je také pravda.“

	Nastalo dlouhé ticho, protože dvojčata zjevně dumala, jak začít nové téma. Nakonec se odvážil Wulf.

	„A co ty?“ zeptal se.

	Udiveně se na něj podívala. „Myslím, že plán je takový, že já si vezmu Ingvara,“ řekla. „Budu nevěsta.“

	Oba ale vrtěli hlavami, než stihla domluvit.

	„Ne, myslíme tím, kdo ti bude pomáhat?“ dodal Wulf. „Podporovat tě?“

	Než stačila odpovědět a zeptat se, o čem tu u Gorlogova jména mluví, Ulf jí to vysvětlil.

	„Kdo bude stát při tobě? Kdo ti půjde za družičku?“ zeptal se.

	Lydia zaváhala. „Žádnou nemám,“ odpověděla. „Nikoho jsem nepožádala.“

	Ve skutečnosti ji až doteď nic takového nenapadlo. Nešlo o to, že by neměla ráda ostatní dívky z Hallasholmu, nebo že by ony neměly rády ji. Spíš to bylo tak, že neměla moc velkou příležitost skutečně se spřátelit s dívkami svého věku. Kromě toho byla docela samotářka – nepovažovala za nezbytné vyhledávat lidskou společnost.

	Dvojčata na ni soucitně hleděla. „Rádi bychom to byli my,“ řekl nakonec Wulf.

	„Nabízíme se,“ dodal Ulf, jako by chtěl mít jistotu, že to Lydia pochopí.

	Lydia na chvilku ztratila řeč. Pak ji znovu našla. „Jeden malý problém,“ řekla. „Družičky jsou dívky. Vy nejste.“

	Wulf nad její poznámkou mávl rukou. „Tak budeme tvoji družičkové,“ prohlásil přesvědčivě.

	„Družičkové,“ zopakoval Ulf s nádechem spokojenosti.

	Než stačila Lydia odpovědět, Wulf dodal: „Konec konců, výborně se k tomu hodíme.“

	Lydia, teď už úplně zmatená, se na něj podívala. „Jak to?“

	Rozpřáhl ruce ve vysvětlujícím gestu. „Většina družiček nosí stejné šaty, aby vypadaly stejně,“ řekl. „A aby si je nikdo nespletl s nevěstou.“

	„To bude asi částečně pravda,“ připustila Lydia. Nikdy nepřemýšlela nad tím, proč se družičky oblékají stejně. Pomyslela si, že Wulf má možná pravdu.

	„No, a my už jsme!“ prohlásil Ulf vítězoslavně.

	„Co jste?“ zeptala se.

	„Stejní,“ odpověděl Wulf. „Takže si nás nikdo nesplete s tebou.“

	Chvilku si je kriticky prohlížela. Oba byli opálení a svalnatí a v posledním roce si nechali narůst krátké, světlé plnovousy. Dlouhé vlasy si po stranách splétali do volných copů. Pohlední byli oba dost, ale vypadali moc mužně. Dvě postavy méně podobné nevěstě si už nedokázala představit.

	„To vidím,“ připustila a oni se na ni uculili.

	„Takže, co na to říkáš?“ zeptal se Ulf.

	Na chvíli byla v pokušení se tomu návrhu jen zasmát. Bylo to směšné, pomyslela si. Ale pak zaváhala. Proč ne? Jejími nejbližšími přáteli v Hallasholmu byli členové bratrstva. Lidé často říkali, s trochou údivu, že je sestrou v bratrstvu Volavek.

	Tato posádka ji zachránila a vzala mezi sebe. Stig s Halem se k ní chovali jako skuteční bratři. Zbytek posádky jako blízcí bratranci. Cítila se mezi nimi dobře, jako doma – víc než v jiné skupině ve svém životě.

	A teď jí dva členové této posádky – i když velmi výstřední členové – nabízeli, že budou po jejím boku, až půjde uličkou na své svatbě; nabízeli jí lásku a podporu v zatím nejdůležitější den jejího života.

	Oči se jí zamlžily, když se podívala na dvě nadšené, stejné tváře před sebou. Rozhodně to bude nekonveční, pomyslela si. Na druhou stranu, co na jejím životě nebylo nekonvenční? Družičkové. Díky nim bude její svatební den rozhodně památný. A která nevěsta by nechtěla, aby její svatební den byl památný?

	„Bude mi ctí,“ odpověděla.

	

	 

	
Kapitola dvacátá pátá
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	Průzkumná skupina vyrazila na obhlídku pirátského tábora před západem slunce.

	„Trochu světla na začátku nám pomůže,“ řekl jim Hal. „A Lydia říká, že prvních pár mil není po lidech ani stopy.“

	Vyrazili v zástupu křovím, které rostlo na mysech poblíž moře a sahalo jim až po hlavy. Dál ve vnitrozemí, jak si Lydia všimla, se výše nad zem zvedaly malé skupiny pokroucených borovic, protože vítr vanoucí od moře tu byl slabší.

	Lydia šla první, za ní Hal, Ingvar a Thorn a jako poslední Stig. Ačkoli Ingvar nebyl zrovna užitečný k pozorování pirátského tábora, existovala možnost, že narazí na nepřátelskou hlídku, a tehdy by jeho obratnost v boji byla nedocenitelná.

	Křovím se vinula úzká pěšina a vedla přibližně podél pobřeží. Mohli jen hádat, jestli ji vyšlapala zvířata, nebo lidé. Po životě, zvířecím či jiném, tam nebylo ani stopy.

	To platilo, dokud nedorazili k široké rokli, která jim křížila cestu. Lydia kráčející asi třicet stop před skupinou se zastavila a ukázala na zem před sebou. Ostatní k ní došli a spatřili hromádku tmavé hmoty.

	Strčila do hromádky hrotem šipky a ta se rozpadla a odhalila vlhký vnitřek.

	„Trus,“ řekla. „Medvědí trus. A je čerstvý. Dávejte pozor.“

	Ostatní se pozorně rozhlédli kolem sebe v houstnoucím soumraku a hledali v okolí stopy po medvědovi.

	„Jací medvědi žijí v téhle části světa?“ zeptal se Stig a těkal očima mezi stíny v křoviscích.

	„Velcí,“ odpověděla stručně. „Velcí a v tuhle roční dobu špatně naladění. Probudili se ze zimního spánku, takže jsou hladoví a mrzutí.“

	„To je dobré vědět,“ podotkl Hal. „Co když na nějakého narazíme?“

	„Snažte se, aby se to nestalo. Medvědi nemají rádi, když se do nich naráží. Já mám v plánu utéct.“

	„Ty umíš utíkat rychleji než medvěd?“ zeptal se Thorn.

	Pohlédla na něj přímo a bez úsměvu. „Nemusím utíkat rychleji než on,“ řekla. „Stačí, když budu utíkat rychleji než vy.“

	Nastalo dlouhé ticho, když jim došel plný význam toho, co bylo řečeno. Pak Hal ukázal na rokli před nimi.

	„Půjdeme dál,“ řekl a všichni vyrazili k jejímu okraji. Hlídková věž už byla na dohled, a tak se přikrčili a vydali se dolů po dlouhé, klikaté pěšině, kterou Lydia objevila to odpoledne.

	Sestupovali do temné rokle, klouzali a zakopávali o balvany pod nohama a kutáleli před sebou drobné kamínky. Ingvar použil svou sudlici jako hůl a oporu. Hal se otočil, aby se podíval, jak zvládá zvlášť strmý úsek, a napadlo ho, jestli neměl velkého bojovníka z průzkumné skupiny vynechat. Pak pokrčil rameny. Pokud narazí na odpor, budou potřebovat Ingvarovu obří sílu i dovednost. Velký mladík navíc díky Thornově neustálému výcviku získal na nerovných površích větší jistotu. Hodiny cvičení ho naučily, že má důvěřovat vrozenému smyslu pro rovnováhu, a to i v situacích, kdy nevidí, kam šlape.

	Je to otázka sebedůvěry, říkával Thorn Ingvarovi, a nesmíš napínat svaly, když se ocitneš na nerovném terénu.

	Napjaté, stažené svaly na takto nerovném terénu narušovaly rovnováhu víc než cokoli jiného.

	Na dně rokle už byl postup snazší. Lydia našla cestu, která se klikatila bludištěm skal a balvanů, a sebejistě je vedla k západní straně.

	„Zkusíme zapálit světlo?“ zeptal se Hal.

	Zastavila se, aby jeho návrh zvážila, ale pak ho zavrhla. „Je to moc riskantní. Někdo na protějším hřebeni by nás mohl vidět přicházet. Bude lepší jít pomaleji a postarat se, aby nás nikdo neviděl.“

	Hal se podřídil. Lydia byla na tyto situace odbornicí a on ji bez námitek poslechl. Všiml si, že se několikrát zastavila a prohlížela si další medvědí trus, který potom odhodila z cesty hrotem šipky. Začal se nervózně rozhlížet kolem a hledal velikou, chlupatou šelmu řítící se k nim. Ostatní si naštěstí zřejmě nevšimli toho, co Lydia dělala, a Hal si uvědomil, že trus odhazuje stranou proto, aby ho neviděli.

	„Nemá smysl, aby z toho byli všichni nervózní,“ řekla mu tiše, když ji při jedné takové příležitosti dostihl. „Pokud to zvíře nedostaneme do úzkých, nebo nebudeme stát mezi ním a jeho mládětem, bude se od nás držet dál.“

	„Má mládě?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Vždycky předpokládej, že má,“ odpověděla. „Medvědice s medvídětem je nejnebezpečnější.“

	Hal přikývl, jako by to už věděl. Všiml si, že mu trochu vyschlo v ústech při představě setkání s medvědicí a jejím medvídětem na této klikaté cestě plné balvanů a slepých odboček.

	Konečně se dostali na druhou stranu rokle a škrábali se strmou pěšinou nahoru. Lydia jim naznačila, aby se drželi při zemi, když se z rokle vynořili na plošině nedaleko mysu a hlídkové věže. Přikrčili se za ní v křoví a ona Halovi ukázala hlídkovou věž. Viděl stan, v němž piráti hlídkující na věži nocovali. Zatímco se dívali, kdosi odhrnul vstupní chlopeň stanu a vyšel ven. Uvnitř nakrátko zazářila lucerna a pak se chlopeň zase spustila.

	Stínová postava, která vyšla ze stanu, došla k věži a začala po žebříku šplhat k plošině nahoře.

	„Neříkal Thorn, že v noci hlídat nebudou?“ zašeptala Lydia, když to viděli.

	Hal se ohlédl přes rameno na východ. „Dnes je úplněk,“ řekl. „Když jsme tudy proplouvali včera, měsíc už zapadl, ale teď bude svítit na moře jako lucerna.“ Zarazil se. „A na nás taky. Měli bychom se schovat.“

	Souhlasně přikývla a dovedla skupinku zpátky do vysokého podrostu, který pokrýval mys. O čtvrt hodiny později vyšel měsíc a zaplavil zemi i moře stříbřitým svitem.

	Tábor v tu časnou noční hodinu překypoval aktivitou. Cítili dým z mnoha ohňů a vůni pečeného masa. Večerní bríza nesla hlasy zvýšené hovorem až k nim a viděli, jak muži kolem ohňů odpočívají a jedí.

	„Je jich hodně,“ prohodil Hal.

	Thorn zamručel na souhlas. „Až moc. Není možné na ně zaútočit přímo.“ Ukázal levou rukou na vlčí loď kotvící na protější straně zátoky. „A neexistuje způsob, jak bychom se mohli zmocnit Vlčího větru. Táboří u něj nejmíň pětadvacet mužů – a my bychom přitom museli projít celým táborem, abychom se k němu dostali.“

	„Možná ho budeme muset spálit,“ uvažoval Hal. „Lydia by na něj mohla hodit pár zápalných šipek.“

	Thorn zvedl obočí. „To se bude Erakovi moc líbit,“ poznamenal.

	„Možná se s tím bude muset smířit,“ odpověděl Hal. „Nevidím žádný jiný způsob, jak bychom tu loď mohli dostat.“

	Odpověď přišla o půl hodiny později, když ještě leželi na břiše na okraji útesu a pozorovali tábor a pohyb pirátů. Z hlídkové věže zaznělo zatroubení a oni natáhli krky, aby viděli na moře.

	Měsíc jim stál skoro přímo nad hlavou a zaléval moře svým svitem. Asi čtvrt míle od pobřeží se k západu pomalu vlekla obchodní loď. Vypadala připíchnutá k moři jako brouk.

	Jeden z hlídkujících mužů slezl z věže, doběhl k okraji útesu a signalizoval cosi dolů do tábora lucernou.

	Zazněly rozkazy a muži se rozběhli k Vlčímu větru, šplhali na palubu a vytahovali kotvy, které ho držely na pláži. Slyšeli rachocení vesel protahovaných vidlicemi a pak začala dlouhá loď klouzat z pláže zádí napřed.

	Hal se znovu podíval na moře. Obchodní loď byla sotva ve třetině cesty mezi mysy, a když teď její posádka viděla do zátoky a rozeznala velikost pirátského tábora, zřejmě si uvědomila svou chybu. Obrátila loď na jihozápad a hledala bezpečí na širém moři. Ale jasné měsíční světlo obchodní loď neopouštělo a za několik minut už ji Vlčí vítr hladce pronásledoval a jeho rychlost rostla, jak klouzal po nízkých vlnách.

	„Ti jim neutečou,“ poznamenal Stig, když sledovali nerovný souboj. Posádka Vlčího větru už vytahovala velkou hranatou plachtu, a zatímco přihlíželi tomu výjevu, plachta se naplnila a zpevnila a velká válečná loď díky ní ještě o poznání zrychlila.

	Vlčí vítr vyrazil ze zátoky jako chrt za zajícem, hnal se za obchodní lodí a rychle zkracoval vzdálenost, která je dělila.

	Hal si nepřál vidět, co obchodní loď čeká. Bylo mu jasné, že piráti na břehu teď budou věnovat pozornost těm dvěma lodím, a obrátil se na své společníky. „Pojďme odsud,“ řekl.
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	Jeden po druhém se pozorovatelé odplížili od okraje útesu do skrytu nízkých křovisek. Krčili se v půlkruhu a přesvědčili se, že si jich nikdo nevšiml. Pak Hal pokynul Lydii.

	„Veď nás,“ řekl. „Vrátíme se zpátky k lodi.“

	Vyrazili a zastavili se před pruhem holé země, asi pět set kroků širokým. Hal se ohlédl zpátky k mysu. Terén se tu svažoval dolů a oni stáli na úseku skrytém zrakům těch, kteří obsluhovali hlídkovou věž.

	Lydia počkala na okraji holého prostranství, až ji ostatní dostihnou, a pak jim naznačila, aby znovu vyrazili. Byli přesvědčeni, že jsou mimo dohled hlídkové věže, a tak se napřímili a kráčeli rychleji. Toto přesvědčení se jim ale mělo stát osudným. Ke konci holého prostranství jim chybělo už jen pár kroků, když se z vnitrozemí vynořila skupina mužů.

	Obě skupiny na okamžik ztuhly, když zahlédli jedna druhou. Potom Hal uslyšel otázku vykřiknutou přes otevřený prostor.

	„¿Quien és?“

	To, že otázka zazněla iberionsky, bylo vše, co Hal potřeboval o druhé skupině vědět. Těch mužů byl asi tucet, jak viděl, a všichni byli ozbrojení. Na pět Volavek jich bylo příliš mnoho, nemohly s nimi bojovat.

	Lydia došla ke stejnému závěru. „Utíkejte!“ zasyčela naléhavě. Popadla Ingvara za paži, aby ho vedla, a rychlým klusem utekla do krytu křovisek před nimi. Ostatní se řídili jejím příkladem.

	Hal za sebou zaslechl vykřiknout rozkaz a pak zvuk běžících nohou – mnoha běžících nohou. Odvážil se pohlédnout za sebe a viděl, že se Iberionci rozvinuli do nepravidelné linie a sledovali je přes holý terén. Pak už byl ve křoví, větve ho švihaly a on musel zvednout ruce, aby si chránil oči a obličej. 

	Klopýtal dál, málem na nerovné půdě ztratil rovnováhu, potácel se od jednoho pokrouceného stromu k dalšímu, až dostihl Lydii.

	„Tudy,“ řekla mu a on viděl, že našla úzkou, klikatou pěšinu skrz nízké křoví a stromy. Matně zahlédl, jak ve křoví mizí stínové postavy jeho přátel. Lydia na něj čekala a úkol vést Ingvara předala Thornovi.

	Vyrazila sprintem po pěšině a Hal ji bez váhání následoval. Pěšina byla sice klikatá, ale běžel tu rychleji, protože se nemusel prodírat křovím. Lydia byla pár kroků před ním a rychle doháněla zbývající tři. Na chvilku se zastavili, aby popadli dech, a on uslyšel zvuk těl deroucích se podrostem za nimi. 

	Zatím se zdálo, že skupina pronásledovatelů nenašla jejich pěšinu.

	„Co jsou sakra zač?“ zasykl Stig.

	Hal zavrtěl hlavou. „Možná hlídka. Možná lovecká nebo zásobovací skupina. Hlavně jsou to Iberionci. Nesmíme dopustit, aby našli Volavku.“

	Praskání a řev se blížily, potom hluk utichl. Lydia si jako první uvědomila, co to znamená.

	„Našli pěšinu,“ řekla. „Pohyb. Ztratíme se jim v rokli. Je jen kousek před námi.“

	Thorn, Ingvar a Stig vyrazili směrem, kterým ukázala. Popadla Hala za paži a tiše, naléhavě mu řekla. „Běžte dál. Dostaňte se dolů do rokle a pokračujte pořád na východ. Já počkám a trochu je zpomalím.“

	Hal si všiml, že si sundala z opasku atlatl, a zatímco mluvila, nasazovala do něj šipku. Chvilku cítil nutkání rozmluvit ji to, ale pak se zarazil. Pomyslel si, že Lydia ví, co dělá. 

	Rozhořčeně zavrtěl hlavou, když si vzpomněl, že svou kuši nechal na lodi. Kdyby v týlu bojovali dva, měli by lepší vyhlídky piráty zpomalit.

	Teď ale nebyla vhodná chvíle litovat něčeho, co se nedalo změnit. Krátce přikývl a vyrazil za ostatními. Lydia se otočila k pěšině za sebou. Měla čistý výhled asi na pětadvacet kroků, pak se pěšina stáčela a ztrácela se jí z očí. Postavila se bokem, napřáhla paži s atlatlem a založenou šipkou a poslouchala, jak se dusot běžících nohou a křičící hlasy blíží. Trochu víc se rozkročila a čekala.

	Nemusela čekat dlouho. 

	Na pěšině se objevil mohutný muž oblečený po iberionsku ve volných bílých pytlovitých kalhotách a dlouhé košili přepásané řemenem. Muž smykem zastavil, když uviděl nejasnou postavu čekající na konci pěšiny. Pak se usmál.

	Zamával dlouhým rovným mečem, který držel v pravačce, a pomalými kroky se vydal úzkou pěšinou k člověku, který na něj čekal. 

	Promluvil, když viděl, že se ten člověk pohnul a chystá se něco hodit pravačkou přes hlavu proti němu. „Měl jsi dál utíkat. Možná by to – “

	Vzápětí ucítil ostrý náraz do pravého ramene. Jeho síla ho otočila o sto osmdesát stupňů a vyrazila mu meč z ruky. Zavrávoral a nevěřícně zíral na dlouhý těžký dřík, který mu trčel z ramene. Nohy mu vypověděly službu a on klesl k zemi a zalapal po dechu, jak se mu po těle rozlily první vlny bolesti.

	Matně, zrakem zamlženým bolestí a šokem, uviděl, jak se štíhlá postava otáčí a mizí v podrostu. Pak se na pěšině vynořili další dva jeho společníci a rychle se zastavili, když ho uviděli na kolenou a všimli si tmavé krve smáčející jeho bílou košili.

	„Santosi!“ zařval jeden z nich. „Co se stalo?“

	Santos, který si uvědomil, že vrhač šipek je pryč, slabě ukázal na prázdnou pěšinu. „Zastavili se…,“ zasténal. „Jeden z nich…mě střelil.“

	Odtáhli ho z pěšiny a opřeli o zakrslý strom. Ačkoli se snažili ze všech sil, pohyb mu způsoboval nesmírnou bolest a na pár vteřin omdlel. Otevřel oči a uvědomil si, že jeden z jeho společníků drží šipku a pokouší se ji vytáhnout. Zvedl slábnoucí ruku, aby ho zadržel. Věděl, že kdyby se mu to povedlo, krvácení by ještě zesílilo. 

	„Ne!“ zachroptěl. „Nech…to…“ Doběhli k nim další čtyři jejich společníci, a když viděli, že mají raněného, zastavili se a obezřetně se rozhlíželi po okolních stromech a křoví.

	„Co se stalo?“ zeptal se jeden z nich. Muž, který jako první našel raněného Santose klečícího na pěšině, mu odpověděl.

	„Santose střelili. Zastavili se a střelili ho, když vyběhl na tuhle pěšinu.“

	Popravdě, zastavil se jen jeden člověk, ale Santos byl zesláblý a v šoku a nedokázal jasně vysvětlit, co se stalo. Iberionci teď byli velmi znepokojení, že na ně v křoviscích kolem může číhat několik ozbrojených nepřátel.

	„Co jsou zač?“ zeptal se jeden. „Kolik jich je?“

	„Já jich napočítal pět,“ odpověděl další. V té chvíli už dorazil i zbytek jejich skupiny.

	Muž, který mluvil, se rozhlédl po skupině. „Nás je dvanáct – “

	„Jedenáct, Juane,“ opravil ho další muž a ukázal na ležící postavu na okraji pěšiny.

	„Tak dobře, jedenáct!“ odpověděl vztekle Juan. „To je víc než dost, abychom si poradili s pěti bandity.“ Neměl tušení, zda lidé, které pronásledují, jsou banditi, ale přišlo mu to jako nejlogičtější odpověď na otázku týkající se jejich totožnosti.

	Pak promluvil další, menší, podsaditý muž, a ukázal na šipku vězící v těle sténajícího Santose. „Možná je nás víc,“ řekl, „ale chceš si taky vykoledovat tohle?“

	Muži kolem něj souhlasně mumlali. Nikdo nechtěl riskovat, že se stane dalším terčem neznámého střelce.

	Jenže Juan, který se ujal role vůdce, je dál poháněl za malou skupinou. „Ne. Budeme postupovat opatrně. Dáme pozor, abychom se nevystavili střelci, ať je to, kdo chce. Ale musíme zjistit, co je to za lidi. Podle směru, ze kterého přicházeli, špehovali náš tábor.“

	„No a? Co mohli vidět?“ oponoval mu menší muž.

	Juan promluvil přímo k němu. „Kdo ví? Kdo ví, odkud přišli nebo co jsou zač. Ale chceš snad říct El Despiadadovi, že jsme viděli lidi špehující náš tábor a nechali jsme je utéct?“

	El Despiadado – Divoký – byl náčelník pirátské bandy a kapitán ukradené vlčí lodi. Byl pověstný svou krutostí a bezohledností. Nikdo z přítomností mužů nechtěl riskovat jeho hněv. Pár z nich se nejistě ošilo. Juan se chopil příležitosti. „Na chvíli tu Santose necháme.“ Odmlčel se a pak s jasným posměškem v hlase dodal k menšímu muži: „Můžeš tu počkat s ním, jestli se bojíš jít dál.“

	Jak očekával, menší muž se nad tou urážkou zlostně naježil. Než stačil odpovědět, Juan pokračoval a oslovil zbývající muže.

	„Budeme mít oči otevřené. Nesmíme vletět do otevřeného prostoru tak jako Santos.“

	Skupina pohlédla na svého zraněného společníka. Pár mužů souhlasně zamručelo.

	„Až je chytíme, zaplatí nám za to,“ dodal Juan.
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	Kdesi před nimi Volavky právě doběhly na okraj rokle. Hal popoháněl ostatní dolů po skalnaté stezce a sám se otočil a čekal na Lydii. Vynořila se z podrostu za několik minut, ohlížela se přes rameno a běžela k němu.

	„Jsou hned za námi,“ řekla mu. „Trochu jsem je zpomalila, ale pořád nás pronásledují.“

	„Tak bychom se měli pohnout,“ pobídl ji Hal. Běžel jako první dolů po stezce a vysílal před sebe kaskády oblázků i větších volných kamenů. Lydia měla jistější krok a držela se pár kroků za ním. Doběhli po stezce až dolů, kde na ně čekali Thorn, Ingvar a Stig. Hal na ně mával, ať běží dál.

	„Běžte! Běžte!“ syčel. „Jsou hned za námi!“

	Thorn popadl Ingvarovu paži a v běhu ho vedl po kameny poseté cestě, která se vinula mezi balvany a prohlubněmi. Ostatní je následovali. Všichni si uvědomovali, že je každou chvíli může někdo zahlédnout z okraje rokle. Neuběhli ani čtyřicet kroků, když došlo k neštěstí. Jeden kámen pod Ingvarovou nohou povolil a Ingvar upadl na zem s ostrým bolestným výkřikem.
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	Ingvar se pokusil vstát, ale se zasténáním klesl zpátky na zem a svíral si pravý kotník. Zbytek skupiny se shlukl kolem něj. Thorn k němu poklekl, opatrně dal Ingvarovu ruku pryč ze zraněného kotníku a prohlížel si ho. Jemně pohnul chodidlem ze strany na stranu. Ingvarův sykavý nádech mu napověděl, že ten pohyb mu působí prudkou bolest.

	Lydia poklekla k Ingvarovi z druhé strany, tvář plnou starostí. „Nechte toho!“ vyštěkla na Thorna. „Nevidíte, že ho to bolí?“

	Thorn se na ni podíval a pustil Ingvarovu nohu.

	„Můžeš tím chodidlem pohnout sám?“ zeptal se Ingvara.

	Ingvar ho poslechl a zavrtěl chodidlem. Ale tato činnost pro něj zjevně byla také velmi bolestivá. Zasténal a pak odpověděl: „Ano. Ale bolí to jako čert, když to zkouším.“

	„Tak to nezkoušej!“ řekla mu Lydia zvýšeným hlasem.

	Hal jí položil ruku na rameno. „Jen klid, Lydie,“ mírnil ji. „Thorn se mu snaží pomoct.“

	Lydia se kousla do rtu a trochu se odtáhla, protože si uvědomila, že Hal má pravdu.

	Thorn se posadil na paty a vzhlédl k Halovi. „Myslím, že to není zlomené,“ řekl. „Jen škaredě podvrtnuté.“

	„Mám pocit, jako by to bylo zlomené,“ řekl Ingvar a krátce, mělce se nadechoval, zatímco dál otáčel kotníkem. Slabě se usmál na Lydii, která bezmocně zavrtěla hlavou. Lámalo jí to srdce, když viděla Ingvara – velikého, silného Ingvara – takhle chromého.

	Thorn potřásl hlavou. „Podvrtnutí někdy bolí víc než obyčejná zlomenina,“ prohlásil. „Za den dva budeš v pořádku.“

	„Nemáme den ani dva,“ podotkl Hal, vzhlédl k okraji rokle nad nimi a čekal, že se objeví jejich pronásledovatelé.

	Thorn vstal, naklonil se a popadl Ingvara v podpaží. „Postavíme tě na nohy,“ řekl. S Thornovou pomocí se Ingvar zvedl ze země. Thorn ho chvilku podpíral a pak dal ruce pryč. „Unese tě ten kotník?“ zeptal se. Ingvar to opatrně zkusil, přenesl na kotník váhu a zapotácel se. S bolestnou grimasou zkoušel kotník zatěžovat stále víc a nakonec stál rovnoměrně na obou nohou.

	„Zdá se…že je to dobré,“ řekl váhavě. Narovnal se a udělal krok vpřed zraněnou nohou.

	Kotník okamžitě povolil. Lydia chtěla Ingvara podepřít, ale Thorn byl rychlejší a popadl ho pod pažemi, aby nespadl. Ingvar vycenil zuby bolestí a poskočil, aby přenesl váhu na zdravou nohu. Chvilku tiše nadával.

	„Můžu na ní stát,“ sdělil Thornovi. „Ale nemůžu chodit.“

	Starý mořský vlk přikývl. „Dobře, dej mi ruku kolem ramen, budu ti pomáhat. Můžeme?“

	Ingvar přikývl a Thorn vykročil a podpíral přitom zraněného bojovníka. Ingvar udělal nešikovný hopkavý krok a přitom zamručel bolestí. Pak udělal další a další a plnou vahou se opíral o Thorna.

	„Pokračuj!“ pobízel ho Thorn. „Jde ti to dobře.“

	„Máte…zvláštní…představu…co znamená… slovo dobře…,“ vyrážel ze sebe Ingvar, zatímco se belhal vedle staršího muže. Zastavil se, když nechtěně zatížil zraněnou nohu, a prudce se nadechl.

	Thorn se zastavil s ním. „V pořádku?“ zeptal se, ale Ingvar už ho pobízel vpřed.

	„V pořádku. Jdeme dál.“

	Hal, Lydia a Stig to sledovali. Chtěli pomoct, ale nevěděli jak. Stezka byla moc úzká a nerovná na to, aby Ingvara podpírali z obou stran a víc mu tak ulehčili. Váhavě pak vykročili za dvojicí, která se bolestně pomalu blížila do bezpečí na opačné straně rokle.

	Pak za sebou uslyšeli křik. Instinktivně se všichni otočili a ohlédli. Ale Hal mával na Thorna a Ingvara, aby pokračovali.

	„Jděte dál!“ volal. „Nezastavujte se!“

	Oba pokračovali v cestě, zatímco Hal, Stig a Lydia znepokojeně hleděli na okraj rokle. Byla tam jedna postava, zjevně ta, která právě vykřikla. Ale během pár vteřin se k ní přidalo půl tuctu dalších a všechny se jasně rýsovaly proti hvězdnatému nebi. Skandijci sledovali, jak piráti hledají cestu dolů do rokle. Pak jeden z nich zařval, někam ukázal a zbytek skupin se otočil udaným směrem.

	Mezitím přibíhali další.

	„Je jich hodně,“ prohodil Hal.

	Stig přikývl. „Až moc,“ souhlasil. Lydia, které se ulevilo, že konečně může něco udělat, vytáhla šipku z toulce a založila ji do atlatlu. Beze slova nakročila a vrhla šipku do řady postav sbíhajících dolů do role. Šipka byla pár vteřin viditelná proti nočnímu nebi, pak zmizela v přítmí. Nastalo krátké ticho, pak zaslechli výkřik plný bolesti a strachu, když si šipka našla cíl. Iberionci se rozprchli tak rychle, jak jim to úzká strmá stezka dovolovala, a hledali úkryt za skalami a balvany podél ní.

	„To je na chvilku zdrží,“ řekla Lydia.

	Ale Hal zavrtěl hlavou. „Ne na dost dlouho. Poběžte!“ Vedl je dál za Thornem a Ingvarem, kteří zmizeli mezi skalami. Za sebou slyšeli Iberionce, kteří na sebe pokřikovali a pobízeli se navzájem k dalšímu pronásledování prchajících Skandijců. Naštěstí se do toho ani jednomu z nich moc nechtělo.

	Během znepokojivě krátké chvilky trojice dostihla své dva společníky, kulhající a poskakující po úzké klikaté stezce. Hal s Lydií si vyměnili pohledy. Navzájem si četli myšlenky: Ingvar se pohyboval příliš pomalu na to, aby utekl. Iberionci skupinku zanedlouho doženou.

	„Jak blízko jsou?“ zeptal se Thorn a pootočil se, aby se na ně podíval.

	„Moc blízko,“ odpověděl Hal zasmušile. „A pořád se blíží.“

	„Už jsou v rokli,“ dodala Lydia.

	Thorn našpulil rty. Nemusela říkat víc.

	„Nechte mě tady,“ vyhrkl Ingvar prudce. Setřásl Thornovu paži a odkulhal k nedalekému balvanu, na který si sedl.

	„Ne!“ vykřikla Lydia okamžitě.

	„Má pravdu,“ řekl Hal. „To v žádném případě neuděláme.“

	Ale Ingvar tvrdohlavě vrtěl hlavou. „Brzdím vás. Když zůstanete se mnou, chytí nás všechny. Nechte mě tu. Já je zdržím a vy se můžete vrátit k lodi.“

	Lydia mu položila ruku na rameno. „Neopustíme tě,“ řekla pevně, ale Ingvar opět bezmocně zavrtěl hlavou.

	„Takže bude lepší, když nás kvůli mně chytí všechny?“ ptal se. „Říkám vám, abyste šli dál beze mě. Je to jediná šance.“

	„Ne tak docela,“ řekl Thorn a všichni se na něj podívali. Ukázal palcem na bludiště skalek a balvanů všude kolem. „Je tu spousta míst, kde se můžeme schovat. Zůstanu s Ingvarem, schováme se a vy zatím odlákáte Iberionce pryč. Když vás nebudeme zpomalovat, měli byste je setřást.“

	Hal otevřel ústa, aby odpověděl, ale Lydia ho předešla.

	„Dobrý nápad,“ řekla. „Ale s Ingvarem zůstanu já.“

	Její snoubenec se nemotorně zvedl z balvanu. „Ne, nezůstaneš,“ řekl pevně. „Nikdo se mnou nezůstane.“

	„Já ano,“ sdělil mu Thorn. Obrátil pohled k Lydii. „Ty to nezvládneš. Je moc těžký na to, abys ho podpírala. Kromě toho, potřebujeme tě, abys ty piráty zpomalovala.“ Ukázal na atlatl, který jí visel u opasku.

	„Je to můj snoubenec!“ odporovala Lydia. „Zůstanu s ním.“

	„Thorn má pravdu,“ přerušil ji Hal. „Ingvar je moc veliký na to, abys mu pomáhala přes kameny. Kromě toho, pokud je Iberionci doženou, dojde na boj zblízka a ten není úplně tvá parketa. Na druhou stranu, Thorn s Ingvarem budou pro hlouček odrbaných pirátů dost velké sousto.“

	Podíval se na Thorna. „Najděte si skrýš a zalezte si tam. Vrátíme se pro vás za dva dny.“

	Ingvar, Lydia i Thorn začali všichni najednou mluvit. Hal udělal zlostné gesto, aby je zarazil.

	„Sklapněte! Všichni! Plýtváte časem, který nemáme! Thorne, ty a Ingvar si najděte skrýš někde ve skalách. Lydie, ty půjdeš s námi! Je to rozkaz!“

	Všichni tři ztichli. Byli to dost tvrdohlaví jedinci, ale na Volavce byla disciplína přísná a skirlova autorita nezpochybnitelná. Lydia i Ingvar se chtě nechtě podřídili. Thorn na svého velitele pochvalně kývl.

	Hal přejel druhé dva pohledem a vyzýval je, aby pokračovali v hádce. Oba ale sklopili zrak. „Takže teď najdeme místo, kam se schováte.“

	Thorn zvedl Ingvara na nohy a vyrazili. Vlekli se tak rychle, jak to jen šlo. Přitom si prohlíželi skály kolem cesty a hledali možný úkryt. Ostatní je následovali, Lydia se čas od času otočila a udělala pár kroků zpět, aby zkontrolovala cestu za nimi. V atlatlu měla připravenou další šipku.

	Urazili asi padesát kroků, když našli vhodné místo. Cesta, po níž šli, se tu dělila na dvě a vedlejší stezka vedla do soutěsky, jejíž strmé stěny tvořila změť obrovských balvanů. Thorn na ni ukázal.

	„To vypadá jako dobré místo,“ řekl.

	Hal přikývl, přistoupil k nim a podal oběma ruku. „Držte se mimo dohled,“ nabádal je. „Odvedeme Iberionce pryč. Vrátíme se pro vás ode dneška za dva dny.“

	Sundal lahev s vodou, kterou měl přehozenou přes rameno, a podal ji Thornovi. Stig s Lydií udělali totéž a Lydia beze slova přistoupila k Ingvarovi a objala ho.

	„Díky,“ řekl Thorn. „Uvidíme se za dva dny.“

	Pak popadl Ingvara kolem pasu a odvedl zraněného mladíka do soutěsky.

	
Kapitola dvacátá osmá
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	Iberionci se roklí pohybovali pomalu, drželi se po stranách úzké cesty a doufali, že skály, které nad ní čněly z obou stran, je ochrání před dalšími střelami řítícími se z nočního nebe.

	Ten, jemuž říkali Juan, je vedl, zastavoval se v každém zákrutu cesty a přesvědčoval se, zda někde před nimi nečíhá ta stínová postava. Když si ověřil, že cesta je prázdná, dal svým mužům znamení, aby ho následovali, Pak vykročil s nervy napjatými k prasknutí a snažil se proniknout očima všechny stíny.

	Uvědomoval si, že toto vynucené pomalé tempo dává druhé skupině náskok a možnost uniknout, ale nechtěl riskovat rychlejší pohyb a ztratit dalšího muže, jehož by zasáhla šipka.

	A nechtěl riskovat ani svůj život.

	Důsledkem toho se Halovi a jeho dvěma společníkům povedlo znatelně zvýšit náskok. Lydia byla vzadu a často se zastavovala a kontrolovala cestu za nimi. Pohybovali se poklusem a rychle se proplétali k protějšímu konci rokle.

	Thorn s Ingvarem se pohybovali pomaleji. Belhali se po boční stezce, kterou si vybrali, a po obou stranách hledali vhodné místo k úkrytu. Oba si uvědomovali, že jejich pomalé tempo umožňuje pronásledovatelům je dostihnout. Měli jen pár minut na to, aby našli vhodné místo.

	Když prošli ostrou zatáčkou, Ingvar se zastavil a ukázal na temný otvor mezi balvany před nimi.

	„Co tamhle?“ navrhl.

	Thorn podezřívavě hleděl na to, co vypadalo jako jeskyně mezi skalami. Našpulil rty v záporném výrazu. „Je dost nápadná,“ řekl. „Určitě se do ní podívají, až ji uvidí.“

	Počítal s nejhorší možností – že Iberionci odbočí z hlavní cesty a budou sledovat jeho a Ingvara. Pokud by to udělali, jeskyně by nebyla ani tak skrýší, jako spíš pastí. Cítil, jak Ingvarovi zklamaně poklesla ramena.

	„Máte pravdu,“ řekl Ingvar. „Jdeme dál.“

	„Alespoň je zpomalí, až ji budou prohlížet,“ řekl mu Thorn a oba se vlekli dál kolem jeskyně. Když se přiblížili, viděli, že vchod do ní je pět stop vysoký a asi tři stopy široký. Tma uvnitř byla hluboká a neprostupná. Thorn zaváhal a zastavil jejich nemotorný postup. Možná by to nakonec bylo dobré místo, pomyslel si. Kdyby se skryli v té temnotě uvnitř, mohli by pronásledovatele napadnout, až by prolézali tím nízkým vchodem. A zatím také neviděl jiné místo, kde by se mohli schovat.

	Otočil se, aby své dojmy sdělil Ingvarovi, když mu najednou ztuhla krev v žilách.

	Z temnoty jeskyně se ozvalo hluboké, výhružné zamručení. Ucítil, jak Ingvar strnul a napřímil se.

	„Je to to, co si myslím?“ zeptal se Ingvar a v hlase mu zřetelně zazněly obavy.

	Thorn přikývl. „Zní to jako ten medvěd, o kterém mluvila Lydia,“ potvrdil tiše. I tak se jeho slova donesla k tomu, co bylo v té jeskyni, a opět se ozvalo hrozivé zamručení, které se odráželo v temnotě.

	Thorn s rukou kolem Ingvarova pasu vycouval od jeskyně a vydal se dál po stezce. Ingvar poskakoval s ním a šoupání jeho bot po skalách vyvolalo další výhružné zamručení z jeskyně.

	Starého mořského vlka něco napadlo a začal si prohlížet skály kolem sebe.

	Konečně mu zrak padl na nízkou puklinu ve tvaru obráceného V, jak dva kusy skály sjely z okraje soutěsky a opřely se o sebe. Došli k úzkému otvoru a Thorn Ingvarovi naznačil, aby klekl na všechny čtyři.

	„Zalez dovnitř,“ pobídl ho. Otvor nebyl tak velký, aby do něj mohli vlézt jinak než po čtyřech. Ingvar se škrábal do úzkého prostoru a natáčel ramena tak, aby jím prošel. Thorn netrpělivě čekal, už za sebou matně slyšel zvuky – tlumené hlasy a kroky na nerovném skalnatém povrchu stezky. Konečně Ingvarovy nohy zmizely z dohledu.

	„Tady dál se to rozšiřuje,“ zavolal Ingvar.

	Thorn padl na všechny čtyři a rychle lezl za Ingvarem. Za spadlými kusy skály byl rozšířený prostor, přesně jak Ingvar říkal. Měl sotva deset krát sedm stop, ale bylo tam dost místa pro oba, aby se skryli zrakům pronásledovatelů. Také to byla, jak si Thorn se znepokojením povšiml, slepá ulička. Ven nevedla jiná cesta než ta, kterou přišli.

	Totéž muselo napadnout i Ingvara. Ukázal na skalnaté stěny, které je obklopovaly. „Je tohle lepší než jeskyně?“ zeptal se. „Jestli nás tu budou hledat, budeme jako krysy v pasti.“

	Thorn přikývl. „Ale má to jednu výhodu,“ řekl. „Aby nás tu mohli hledat, budou muset projít kolem hodně špatně naloženého medvěda. Pochybuju, že se jim bude chtít. Medvěd je udrží mimo.“

	Po Ingvarově tváři se rozlilo pochopení, které vystřídaly pochyby. „Jedna otázka – až se rozhodneme odejít, nebude nás ten medvěd držet tady?“ zeptal se.

	Thorn se na něj trochu podrážděně podíval. „S tím si budeme lámat hlavu, až se rozhodneme odejít,“ odpověděl.
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	Pronásledovaní vrhající šipky už nějakou dobu nebyli v dohledu, a tak se Iberionci začali pohybovat s větší jistotou. Juan, který je vedl, teď kráčel svižnou chůzí, přesto se však u každé zatáčky zastavoval, aby zkontroloval cestu před sebou. Jeho muži se tlačili za ním, jejich vybavení a zbraně rachotily a kroky se odrážely od skalnatého podloží. Juana napadlo, že jim nařídí, aby se pohybovali opatrněji, ale pak ten nápad zavrhl. Bylo jich hodně a byli námořníci, ne lovci nebo stopaři. Bylo nevyhnutelné, že v drsném, kamenitém terénu budou dělat hluk.

	Zastavil se u další zatáčky na cestě a opatrně do ní nahlédl, aby ze sebe vystavil co nejméně. Slyšel, jak se za ním několik mužů srazilo, protože zástup se zastavoval postupně a ti poslední to nestačili včas. Zamumlal kletbu a dál si prohlížel cestu před sebou.

	Viděl poměrně dlouhý, rovný úsek. Mírně si oddychl, když nikde nespatřil vrhače šipek. Naznačil svým mužům, aby ho následovali, vystoupil do otevřeného prostoru a znovu vykročil.

	Po několika krocích se zastavil, zvedl ruku a zaskřípal zuby, když za sebou zaslechl výkřiky, jak do sebe jeho muži opět narazili.

	Cesta před ním se větvila, jedna část se stáčela vpravo a druhá ostře vlevo. Vykročil vpřed a rychle došel k rozcestí.

	Kudy teď, dumal. Cesta vpravo byla širší. Byla to hlavní cesta vedoucí na protější konec rokle. Logicky vzato by právě po té měli ti cizinci jít. Zamyšleně si ji prohlížel. Vedla přes tvrdou skálu, takže na ní nebyly vidět žádné otisky. Ale vlevo se po pár krocích od rozcestí nacházel úsek hrubého písku. Došel k němu a klekl si, aby si ho mohl lépe prohlédnout.

	Tady rozhodně byly stopy, i když rozmazané a nejasné, takže se nedalo zjistit, kolik lidí tudy prošlo. Na některých místech se stopy překrývaly a jedna řada stop byla rozmazaná, jako by někdo táhl nohu pískem, místo aby na ni rovnoměrně našlapoval.

	Písčitý úsek měřil jen několik kroků a pak ustupoval rozlámaným skaliskům. Juan nebyl žádný stopař, ale bylo mu jasné, že tudy šli lidé. A ze zřetelných, ostrých otisků, které doprovázely ty rozmazané, soudil, že to bylo nedávno. 

	Vstal a ukázal na boční stezku. „Tudy,“ zavelel.

	Uvědomoval si, že pronásledovaní musejí být blízko, proto se vrátil k původnímu opatrnému postupu. Očima prohledával stíny a pátral po jakémkoli pohybu.

	Jeho muži klopýtali a lomozili za ním. Jejich hlučnost a neohrabanost ho přiměla zatínat zuby. Z poslušnosti k ustavičným rozkazům, aby byli zticha, ti nejblíže za ním alespoň nemluvili. Ale vzadu v zástupu ozbrojených mužů slyšel poznámky pronášené tlumenými hlasy – jako by si ti, kdo je pronášeli, mysleli, že je není slyšet.

	A tak šel dál, doprovázen neopatrným dupáním, rachocením výstroje i zbraní a nezřetelným mumláním. Bezmocně vrtěl hlavou. Disciplína v pirátské posádce byla bohužel velmi uvolněná – což bylo pochopitelné vzhledem k profesi těchto mužů. Piráti většinou ignorovali autoritu a chovali se, jak chtěli, proto se také rozhodli být piráty.

	Pomyslel si, že tatáž neúcta k disciplíně a pořádku z nich alespoň dělala obávané bojovníky. O výsledku boje, až dostihnou tu skupinu před sebou, nepochyboval. Hlučná, lomozící horda, kterou vedl, by na nepřátelskou skupinu vlétla s rychlou a nelítostnou silou. Nedokázal si představit nepřítele, který by jí odolal.

	Kromě Skandijců, připustil. Ale pokud mu bylo známo, v okruhu sta líg se žádný Skandijec nenacházel, za což byl velmi vděčný.

	A potom spatřil jeskyni.

	
Kapitola dvacátá devátá
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	Hal, Stig a Lydia doběhli k začátku stezky, která vedla nahoru po východní straně rokle. Lydia je zastavila a pak naznačila, aby byli potichu, zatímco poslouchala, zda je stále pronásledují. Nechtěla, aby je piráti spatřili, až budou stoupat do kopce.

	„Myslím, že jsme je setřásli,“ usoudila.

	Hal se zamračil. „To znamená, že šli po Thornovi a Ingvarovi,“ řekl nešťastně.

	Stig nesouhlasil. „Ne nutně. Pohybovali jsme se rychle, zatímco oni zpomalili, když Lydia pár z nich zasáhla. Možná jsme prostě rychlejší. Kdyby dostihli Thorna a Ingvara, slyšeli bychom to.“

	Hal neochotně přikývl. „Asi ano,“ připustil. Vůbec se mu nelíbilo, že nechal dva své přátele samotné, ale v podstatě neměl na vybranou.

	Stig vnímal pocity svého skirla a položil mu chápavě ruku na rameno. „Neobviňuj se,“ řekl. „Rozhodl ses správně – a Thorn se postará, aby je nezajali.“

	Lydia se na Stiga vděčně podívala. Nechtěla Ingvara opustit a zažívala stejně zlověstné pocity jako Hal. Prohlížela si cestu za sebou a pak je popohnala po stezce nahoru na útes. „Vraťme se k lodi,“ řekla.

	Hal vyrazil po příkré pěšině a Stig hned za ním. Lydia pár chvil počkala, než déšť kamínků a štěrku zpod jejich nohou ustane, a pak se rychle vydala za nimi. Měla zkušenosti s tím, jak se pohybovat nenápadně v členitém terénu, a tak nedělala v podstatě žádný hluk. Zastavila napůl cesty nahoru a otočila se, aby prozkoumala úzkou stezku, po níž se vydali. Po iberionských pronásledovatelích nebylo ani známky, ačkoli její výhled na stezku byl omezen jen asi na sto kroků. Důležitější bylo, že se neblížil žádný hluk. Věděla, že tak velká skupina v tak členitém terénu by hlučná být musela. Upokojená vyrazila opět vzhůru. Stejně jako Hal však stále cítila hlodání obav o Ingvara a Thorna.

	Potřásla hlavou a ty myšlenky zahnala. Uvědomila si, že teď už nemůže nic dělat. Thorn s Ingvarem se o sebe budou muset postarat sami. Dostala se na vrchol útesu a uviděla Hala se Stigem, kteří na ni čekali. Znovu a naposledy se ohlédla do stinných hlubin rokle a pak je odvedla do malé zátoky, kde na ně čekala Volavka.
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	„Co se děje?“ zašeptal Ingvar. Ačkoli mluvil tiše, Thornovi, který v podřepu vyhlížel ven úzkým otvorem ve skále, to připadalo ohlušující. U otvoru bylo místo jen pro jednoho, kdo mohl sledovat stezku a jeskyni. Neohrabaně se otočil a doplazil se zpět k Ingvarovi, který se krčil dál v těsném, úzkém prostoru. Přiložil Ingvarovi ústa k uchu a sotva slyšitelně zašeptal: „Našli jeskyni. Chtějí ji prohledat.“

	Ingvar otočil hlavu a podíval se Thornovi do očí. Starší muž se nedočkavě usmíval. Pak se Ingvar protáhl kolem něj, doplížil se k otvoru a sledoval, co se bude dít.
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	Stezka se před ústím jeskyně trochu rozšiřovala, a tak Juan naznačil svým mužům, aby se postavili do oblouku před její nízký vchod. Muži se drželi dál, mačkali se ke skalní stěně a natahovali krky, aby viděli, co se děje. Juan vytáhl meč a vzápětí se ozvalo zasvištění ocele o kůži, jak jeho muži udělali totéž. Postoupil vpřed ke vchodu do jeskyně a oblouk mužů postoupil s ním. Rozestupy mezi nimi se přitom zmenšily. Juan se zastavil pár kroků od vchodu a cítil, jak se kolem něj jeho muži strkají.

	Natočil hlavu a poslouchal, klekl si přitom na jedno koleno, aby lépe slyšel zvuky z nízkého ústí jeskyně.

	Zdálo se mu, že zevnitř nejasně slyší nějaký pohyb – jako by se něco těžkého přesouvalo po skalnaté a písčité podlaze. Vzpomněl si na rozmazané stopy, které viděl v písku u rozcestí, a rozhořelo se v něm dychtivé očekávání. Možná je jeden z těch lidí zraněný a nemůže se dobře pohybovat, pomyslel si. Srdce mu začalo bušit rychleji. Rozhlédl se na obě strany, aby se přesvědčil, že jsou muži připravení. Pak zavolal: „Vy v té jeskyni! Vyjděte ven!“

	V jeskyni bylo ticho.

	Ve vzrůstajícím napětí slyšel přerývaný dech mužů kolem sebe. Povolil a sevřel ruku na jílci a natáhl před sebe meč hrotem dolů. Pomalu se zvedl na nohy a znovu zavolal, tentokrát hlasitěji: „Vy v té jeskyni! Vylezte ven, hned!“

	„Ukažte se!“ zařval jeden z mužů, který nevydržel mlčet. Juan se na něj zuřivě zadíval. Chtěl mu říct, ať sklapne, když vtom bylo ticho jeskyně konečně porušeno.

	Hlubokým, dunivým mručením plným hrozby a nebezpečí.

	Juan cítil, jak se mu zježily chlupy na zátylku. Takový zvuk nevydává člověk, uvědomil si. Vlastně netušil, co ho vydává – nikdy předtím se s medvědem nesetkal. Ale mezi Iberionci bujely pověry, a tak ho napadlo, jestli ten zvuk nepochází od džina nebo démona.

	Instinktivně o krok ustoupil. Řada mužů ho následovala a on se na okamžik obával, že muži zpanikaří. Uvědomil si, že kdyby začali utíkat, na úzké stezce by se pletli jeden druhému a byli by tak vydáni na milost tomu, co bylo v té jeskyni.

	„Držte řadu,“ nařídil jim a snažil se, aby jeho hlas zněl vyrovnaně. Namířil meč na jeskyni a zjistil, že se mu třese ruka a čepel meče se chvěje.

	Z jeskyně se opět ozvalo to dunivé mručení, tentokrát hlasitěji – a také s jasnou výhrůžkou. Juan spíše vycítil, než uviděl, že jeden z mužů se snaží pomalu couvat pryč.

	„Zůstaň, kde jsi!“ nařídil mu a mužův pohyb se zastavil. Ale jeho hlas, který při rozkazu zvýšil, zřejmě podráždil to, co vydávalo to hrozivé mručení. Teď z jeskyně uslyšel řev, při kterém tuhla krev v žilách – zvuk, jehož hlasitost sílila a který trval zdánlivě celé minuty.

	Jeden z mužů v řadě vystrašeně vyjekl a dovolával se ochrany svých bohů. Stejně jako Juan i jeho muži si mysleli, že ten zvuk vydává něco nadpřirozeného, něco děsivého a odporného na pohled.

	„Sklapni!“ zasyčel Juan. Tentokrát se snažil mluvit tlumeně, aby toho tvora nepodráždil ještě víc. Ale škoda už byla napáchána. V přítmí jeskyně se něco pohnulo a pak se z ní začal vynořovat temný tvar.

	Juan sice měl strach, ale zbabělec nebyl, a navíc byl zkušený bojovník. Instinktivně si uvědomil, že ústup by byl chybou. Cestu blokovali jeho vlastní muži, kteří se k sobě mačkali na stezce, a kdyby se otočil a utíkal, vystavil by tomu tvorovi záda. Navíc teď viděl, že je to nějaké zvíře, veliké a mohutné, ale ne nadpřirozená bytost.

	Bylo hnědé a huňaté, ale když se vysoukalo ven z jeskyně, Juan viděl, že je sotva pět stop vysoké. Jakmile si to uvědomil, jeho sebejistota vzrostla.

	„Na něj!“ zařval na své muže, postoupil vpřed a napřáhl meč ke smrticímu úderu.

	A pak se zvíře zvedlo na zadní.

	Zdálo se, že se zvedá celé věky, až bylo přes sedm stop vysoké. Tyčilo se nad nimi a řvalo vzdorem a zuřivostí. V matném světle rokle Juan spatřil, jak se zaleskly jeho obrovské ostré zuby a dlouhé drápy na konci mohutných předních tlap.

	Ztuhl. Nejasně si uvědomoval poplašené, vyděšené výkřiky svých mužů a pochopil, že jejich řada se rozpadá a všichni se snaží uniknout té hrůze, která proti nim stála. Pak se medvědice s překvapující rychlostí pohnula.

	Jednou z těch obrovských, drápy vyzbrojených tlap udeřila Juana, než stačil zvednout na obranu meč. Veliké drápy mu v obličeji otevřely čtyři rudé rány. Ale daleko těžší zranění způsobila síla toho úderu. Juan přeletěl úzkou stezku a narazil do skály za sebou. Jeho ochablé tělo pomalu sjelo k zemi.

	Medvědice se obrátila proti ostatním mužům, kteří jí čelili, a s nenávistným vrčením a řevem na ně zaútočila hrozivě silnými čelistmi. Zároveň kolem sebe máchala tlapami, drásala a trhala maso svými drápy a odhazovala muže do stran.

	Muži se nedokázali zuřící šelmě bránit a ti, co mohli, začali ustupovat a zoufale se snažili najít únikovou cestu.

	Juanovo předchozí tušení se teď naplnilo – muži se sápali jeden přes druhého, bojovali mezi sebou a snažili se dostat po úzké stezce pryč. Jenže se bezmocně zamotávali do spleti trupů, paží a nohou.

	A celou tu dobu medvědice drtila ty nejblíže k sobě a zanechávala na stezce zlámaná těla.

	Juan a pět jeho mužů zaplatili nejvyšší cenu, jejich těla byla vržena na okolní skály a zůstala ležet tam, kam dopadla. Nakonec se ale stezka uvolnila a přeživší po ní s řevem prchali pryč.

	Medvědice je krátce pronásledovala a znovu se zvedala na zadní nad muži, které dostihla. Když cítila, že zvítězila, klesla znovu na všechny čtyři a s posledním hrozivým, zuřivým zařváním se loudala zpátky do jeskyně za svými medvíďaty.

	Thorn s Ingvarem se tiskli k sobě, aby mohli útok sledovat. Když stezka opět ztichla, Ingvar se obrátil na svého společníka.

	„Co teď? Zkusíme utéct?“

	Thorn zavrtěl hlavou. „Já nikam nejdu, dokud se ta medvědice neuklidní. Právě teď je podrážděná a při každém hluku nejspíš zase vyletí z jeskyně.“

	Ingvar souhlasně přikývl, a pak se zamračil. „Ale co Iberionci? Zatím jsou pryč.“

	„A hned tak se vracet nebudou. Ti budou utíkat až do tábora. Ne. Počkáme a necháme medvědici, aby se uklidnila. Takže si tu zatím můžeme udělat pohodlí.“

	
Čtvrtá část
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	Průzkumná skupinka konečně dorazila k hlídkovému stanovišti na vrcholu útesu s výhledem na kotviště Volavky. Stefan, který držel hlídku, si všiml jejich sníženého počtu a udiveně naklonil hlavu.

	„Kde jsou Thorn a Ingvar?“ zeptal se. Nemohl uvěřit, že dva z nejlepších bojovníků posádky by byli zabiti či zajati Iberionci.

	Hal ho rychle uklidnil. „Přijdou později,“ řekl. „Ingvar si poranil kotník a teď se schovávají, dokud se pro ně nevrátíme.“ Rozhlédl se po malé zátoce pod sebou. „Dělo se tu něco?“

	Stefan zavrtěl hlavou. „Vůbec nic. Nikoho jsme neviděli ani neslyšeli. Začíná to být nudné, abych řekl pravdu. Našli jste Vlčí vítr?“

	„Našli jsme ho. Ale musíme vymyslet, jak se ho zmocníme. Na přímý útok je kolem něj až příliš mnoho mužů.“ Hal se zamyšleně podíval stranou. V hlavě už se mu rodil nápad – prozatím jen nejasná myšlenka. Věděl, že si musí sednout a zbavit mysl všech ostatních záležitostí, aby mohl kosti svého rodícího se plánu obalit masem. Obrátil se k pěšině vedoucí do zátoky. 

	„Potřebuju kávu,“ řekl. „Kávu, jídlo a pár hodin spánku.“
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	Ale spánek nepřicházel. Ležel na zádech, zíral na stanové plátno nad sebou a v hlavě se mu honily myšlenky. Jeho plán se pomalu rozvíjel.

	Vstal z ovčích kůží a vylezl ze stanu ohnutý v pase. Venku se narovnal a začal si prohlížet tábořiště. Edvin se Stigem seděli naproti sobě u malého ohníčku. Zbytek posádky spal nebo odpočíval na písku.

	Erak ležel pár kroků od něj, dřímal a přitom pokyvoval hlavou. Kluf ležela na břiše před ním s hlavou na packách a očima upřenýma na ebenovou hůl ležící v písku vedle něj. Vycítila, že spí, a tak se po břiše sunula vpřed. Přiblížila se vždy jen o pár palců. Když Erak nereagoval, svůj pohyb zopakovala.

	„Ten nápad si honem rychle vyžeň z hlavy,“ zavrčel Erak, aniž by otevřel oči. Klufin ocas dvakrát pleskl do tvrdého písku a opět popolezla s očima upřenýma na svou lesklou černo-stříbrnou kořist.

	Hal se nad touhle vlekoucí se válkou musel pousmát. Podíval se vzhůru na okraj útesu. Stefanova hlídka skončila a službu teď měl Wulf. Hal se posadil vedle Edvina a Stiga.

	„Zrušte tábor a naložte všechny věci na palubu,“ řekl. Pak se rozhlédl kolem sebe. „Kde je Lydia?“

	Edvin ukázal nahoru na útes. „Asi před hodinou odešla na lov,“ odpověděl. „Brzy by se měla vrátit. Odplouváme?“

	Hal přikývl. Součástí jeho plánu bylo částečné ochromení Volavky a rozhodně nechtěl, aby je našla výzvědná skupina, zatímco loď bude v takovém stavu.

	„Piráti už vědí, že v okolí se pohybují cizinci, a možná vyšlou pátrací skupiny,“ vysvětlil. „Pokud to opravdu udělají, raději bych si od nich držel odstup.“

	Edvin se zvedl k odchodu. „Začnu všechno připravovat k odplutí,“ řekl.

	Stig se obrátil se zvědavým výrazem k Halovi. „Chápu správně, že máš nápad?“

	Hal přikývl a klekl si do písku. „Jak jsem říkal Stefanovi, v pirátském táboře je až příliš mnoho mužů na to, abychom zaútočili přímo,“ začal. „Budeme muset Vlčí vítr vylákat na moře, kde využijeme svoji rychlost a obratnost – a Drtič,“ dodal po krátké odmlce.

	Stig se zazubil. „To se bude Erakovi líbit.“

	Hal se na něj vážně zadíval. „Erak se s tím bude muset smířit. Především si neměl nechat ukrást loď.“ To bylo trochu nespravedlivé. Erak nebyl jediný odpovědný za ztrátu Vlčího větru. Vina spočívala na veškerém obyvatelstvu Hallasholmu, Hala nevyjímaje.

	Stig zašťoural ohořelou větví do uhlíků v ohništi, vyvolal tak spršku jisker a znovu oživil plameny.

	„Vlčí vítr ale za Volavkou nevyrazí,“ podotkl. „Vědí, že jsme rychlejší než on.“

	„Nevyrazí za Volavkou,“ souhlasil Hal. „Ale možná vyrazí za neohrabanou obchodní lodí.“

	„Volavka v přestrojení?“ zeptal se Stig.

	Hal přikývl. „Přesně tak.“

	Jeho přítel ten nápad zvažoval. Byl prostý – ale taková byla většina dobrých plánů. Dodal by jim výhodu překvapení, až si nepřítel uvědomí, koho vlastně pronásleduje. Překvapení mohlo pomoct vyvážit nepoměr v počtech mužů obou posádek. Iberionci budou předpokládat, že posádka „obchodní lodi“ se pokorně vzdá, až zjistí, že útočníkům neunikne. Nebudou čekat, že se bude bránit se zuřivostí zraněného tygra.

	Stig zamyšleně přikývl. „Když nás dostaneš do blízkosti posádky Vlčího větru,“ řekl, „my zařídíme zbytek.“

	„Uvidím, co dokážu,“ odpověděl mu Hal.

	O hodinu později už bylo jejich vybavení sbalené na palubě Volavky. Lydia se vrátila se staženým a vykuchaným srncem pověšeným přes ramena.

	Edvin si ho zálibně prohlížel. „Budeme tábořit dál na pobřeží?“ zeptal se Hala. Když skirl přikývl, potěšeně si zamnul rukama. „Tak to se dnes večer dobře najíme,“ sdělil Lydii.

	Nalodili se a odrazili s lodí od pláže. Vítr byl příznivý, a Hal proto neztrácel čas veslováním ze zátoky. Nařídil vytáhnout plachty, poslal obratnou loď rychle na moře a pak ji obrátil na východ.

	Stoupala a klesala na rovnoměrných vlnách a on cítil obvyklé potěšení z pocitu z lodi – pevné, reagující a dokonale sladěné se svým živlem. Trochu se zamračil, když se zamyslel nad tím, jak bude vypadat, až dokončí plánované úpravy. Nemotorná a kolébavá.

	A pomalá. Zoufale pomalá.

	Plavili se dalších pět mil podél pobřeží, dokud Hal nebyl spokojený, že jsou dost daleko od pirátské základny. Spatřil úzkou pláž, kde výběžek země korunoval hájek borovic, a vedl k ní loď, dokud její příď nezaškrábala na písku. Jesper jako vždy přeskočil štítnici s písečnou kotvou a vynesl ji asi o šedesát stop nahoru po pláži.

	„Založ tábor, Edvine,“ nařídil Hal. Pak k sobě gestem přivolal Stefana a Jespera. „Vidíte ten borový hájek?“ zeptal se a ukázal na vrchol výběžku. Vzhlédli a přikývli. „Jděte tam najít mladý stromek – asi tak deset stop vysoký a dost rovný, aby se dal použít jako ráhno. Odstraňte z něj kůru a doneste ho zpátky sem.“

	Oba přikývli. Neobvyklý rozkaz v nich nevzbudil překvapení ani zvědavost. Už byli na Halovy nápady zvyklí, i na podivné rozkazy, které je provázely. Hal nařídil Ulfovi a Wulfovi, aby vytáhli nepromokavou plachtu, která chránila palubu Volavky za špatného počasí, a donesli mu ji na záď. Tam se posadil s plachtovou jehlou, krytem na dlaň a silnou nití a čekal na ně.

	Roztáhl si plachtu po palubě, rychle na ní vyznačil obdélník o rozměrech deset krát sedm stop a začal ho vystřihovat velkými nůžkami. Vyznačil si na obdélníku zesílení švů záševky a úhledně je sešil, aby se plátno trochu stáhlo a výsledná plachta měla účinnější tvar. Potom našíval na vršek plachty očka vyrobená ze širokých pásků ze zbytku plátna, aby se plachta mohla navléknout na ráhno, které měli dodat Stefan s Jesperem. Dokončil poslední očko a opatřil obě krajní očka dřevěným kolíkem, aby se nevyvlékala. Stefan s Jesperem pak dorazili s budoucím ráhnem. Hal spokojeně přikývl, když ho uviděl. Bylo téměř dokonale symetrické, bez ohybů a nepravidelností. Mohlo výborně posloužit svému účelu. Navlékl očka na upravený kůl, obě krajní zajistil pomocí dřevěných kolíčků a prohlížel si výsledek.

	„Zvedněte to,“ požádal je.

	Stefan s Jesperem zvedli ráhno z paluby a drželi ho tak, aby nahrubo vytvarovaná plachta visela pod ním. Lehce se třepetala v mírném větru. Hal si ji prohlížel a pak přikývl.

	„Vypadá dobře,“ řekl a naznačil jim, aby ráhno zase položili.

	O něco delší dobu trvala úprava ráhnových a uvazovacích lan, kterými se vytahovalo ráhno po stěžni a tam se zajišťovalo. Hal pilně pracoval se skloněnou hlavou a mírně povyplazeným jazykem. Stig s Thornem, kteří byli zvyklí sledovat ho při práci na lodi, se zdrželi vyptávání na to, co se jim honilo hlavou. Hal mlčky pracoval až do pozdního odpoledne. Potom se narovnal, protáhl si bolavá záda a spokojeně si prohlédl svou práci.

	„Tak,“ řekl. „Teď ji vytáhneme nahoru.“

	Jesper vyšplhal po holém stěžni, zatímco ostatní natáhli ráhnová lana a vytáhli nové ráhno na místo. Když bylo nahoře na zavalitém stěžni, Jesper uvázal lana tak, aby ráhno pevně drželo na místě, ale mohlo se na stěžni volně otáčet. Připevnili lana k oběma okrajům ráhna, aby mohli v závislosti na větru vytahovat plachtu. Další lana patřila do dvou dolních rohů plachty a měla sloužit jako plachtová lana k napínání proti větru.

	Z moře zavál poryv větru a plachta se vyboulila. Hal naznačil dvojčatům, aby napnuli plachtová lana. Plachta se naplnila, vyklenula a pak zase splaskla, když poryv ustal.

	Hal se usmál. „Myslím, že tohle bude bohatě stačit,“ řekl.

	

	
Kapitola třicátá první 
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	Ten den už bylo příliš pozdě na to, aby zkoušeli vylákat Vlčí vítr z úkrytu. Utábořili se na noc a hodovali na srnčím mase, které jim opatřila Lydia. Erak si pochvalně popleskal břicho, v němž skončily dvě porce pečené zvěřiny se zeleninou, opřel se a spokojeně vzdychl.

	„Vy Volavky si žijete dobře,“ řekl Halovi.

	Skirl se souhlasně usmál. „Edvin je dobrý kuchař. A Lydia často dodá čerstvé maso. Je to výhoda, když máte v posádce lovce.“

	Za Erakova mládí se strava na palubě většinou skládala ze soleného masa a sušených ryb. Veškerá příprava jídel byla prostá. Nikdy neměl lodního kuchaře s takovými schopnostmi, jaké si vypěstoval Edvin.

	„Takže, jaký je plán na zítřek?“ zeptal se.

	Hal se odmlčel a utřídil si myšlenky. „Nejprve vyzvedneme Thorna a Ingvara,“ řekl, „potom poplujeme podél pobřeží kolem pirátského tábora. Až ho uvidíme, obrátíme se na moře, jako bychom se snažili uniknout.“

	Erak si odfrkl. „Tak to nemáme šanci s tou divnou plachtou, kterou jsi odpoledne vyrobil.“

	„Takový je její účel,“ odpověděl Hal. „Kapitán Vlčího větru uvidí, že jsme pomalí a nemotorní, a vyrazí za námi. Jakmile je odlákáme dost daleko na moře, té plachty se zbavíme a vytáhneme naše vlastní plachty. A pak začne ta pravá zábava.“

	Erak přimhouřil oči. „Nechceš mi snad poškodit loď tou svou přerostlou kuší?“

	Hal pokrčil rameny. „Možná budeme muset, Eraku. Smiřte se s tím. Budeme silně přečíslení a něčím to musíme vyvážit. Obávám se, že si na tuhle myšlenku budete muset zvyknout. Pokusím se loď poškodit co nejméně, ale jestli půjde do tuhého, nemůžu vám slíbit vůbec nic.“

	Oberjarl se zatvářil vážně. Věděl, že Hal má pravdu. „Já to chápu,“ řekl. „Ale to neznamená, že se mi to musí líbit.“
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	Trvalo den, než se medvědice upokojila. Vyrušení, které způsobili piráti, když se přiblížili k jejímu pelechu a ohrozili její medvíďata – jak to ona viděla –, ji zneklidnilo. Během dne několikrát vyšla ven z jeskyně, prohledávala volný prostor kolem a očichávala těla Iberionců, na které předtím zaútočila.

	Thorn s Ingvarem zůstávali schovaní ve stísněném výklenku mezi skalami. Naštěstí měli polní lahve s vodou, ale k jídlu neměli nic – na což si Ingvar trpce stěžoval. Thorn s ním ale neměl soucit.

	„Neuškodí ti, když pár jídel vynecháš,“ řekl.

	Ingvar se na něj ublíženě podíval. „Jsem chlapec ve vývinu.“

	Thorn nad tou myšlenkou pozvedl obočí. „U Gorlogova vousu, doufám, že už ne,“ řekl. Ingvar už byl vyšší a širší v ramenou než kdokoli jiný z posádky. „Co kotník?“ zeptal se.

	Ingvar zlehka zatočil zraněným chodidlem. „Zdá se, že se trochu uvolňuje,“ řekl, „ale pořád bolí.“ Opatrně se zvedl na nohy, zkoušel kotník zatížit, ale dělal přitom bolestné grimasy. „Ještě den a mělo by to být dobré.“

	Jak den ubíhal, medvědice trávila víc a víc času v jeskyni. Objevovala se zřídkakdy a jen na malou chvilku. Ingvara tato skutečnost povzbudila a navrhl, že by mohli svou skrýš opustit, ale Thorn ten nápad zavrhl.

	„Není kam spěchat. Hal řekl, že se pro nás vrátí za dva dny. Dáme jí ještě jednu noc a necháme ji, aby se ještě víc zklidnila.“

	Ingvar souhlasil, i když neochotně. „Jak říkáte. Já jen, že tu nemůžeme nic dělat, jen posedávat.“

	„Budeš mít co dělat, když teď vylezeme ven a vyrušíme ji,“ odpověděl mu Thorn. „Než se pokusíme odejít, necháme ji zase upadnout do zimního spánku.“

	Následující ráno hned od rozbřesku sledovali, zda se zvíře objeví. Ale nebylo po něm ani vidu. Thorn se zvedl, oprášil ze sebe písek a napřáhl ruku k Ingvarovi, aby mu pomohl na nohy. Velký bojovník přešlápl z nohy na nohu a lehce zasykl, když zatížil zraněný kotník. Thorn mu kotník pevně ovázal pruhy látky utrženými z vesty, aby ho zpevnil.

	„To bude mnohem lepší,“ odpověděl na Ingvarův tázavý pohled. Ingvar dokulhal ke vchodu do skrýše. „Co budeme dělat, když po nás půjde? Utečeme?“

	Thorn zavrtěl hlavou. „Pochybuju, že bys mohl utíkat,“ řekl. „Viděl jsi, jak rychle se umí pohybovat, když pronásledovala Iberionce. Pokud ji vyrušíme, budeme s ní muset bojovat. Měj zbraň připravenou.“

	Ukázal na Ingvarovu sudlici. Byla to zbraň s dlouhým ratištěm a hlavicí, která v sobě spojovala oštěp, sekeru a hák. Pokud existovala ideální zbraň pro souboj s medvědem, sudlice byla v nejužším výběru.

	Přikrčili se u vchodu do skrýše a pozorně sledovali ústí jeskyně. Thorn lehce natočil hlavu a naslouchal, ale medvědice se neozývala. Ukázal na sebe palcem.

	„Půjdu první,“ vydechl.

	Ingvar přikývl. Dávalo smysl, aby Thorn šel první. Mohl se pohybovat snáz a rychleji než Ingvar, hlavně v případě, že by medvědice zaslechla pohyb a vyšla ven. Ingvar ustoupil, aby Thorn mohl projít. Jednoruký mořský vlk klesl na všechny čtyři a prolezl po kolenou úzkým otvorem. V otevřeném prostoru se pak rychle zvedl na nohy a levice mu sjela na jílec saxonského nože.

	V jeskyni vládlo ticho.

	Thorn se znovu ohnul a naznačil Ingvarovi, aby ho následoval. Ingvar se proplazil otvorem a musel přitom natočit ramena. Při posledním pohybu, když už se vynořoval ven, se jeho sudlice zachytila o jednu ze zřícených skalních desek, které tvořily vstup do jejich skrýše. Hlavice kovově zazvonila o skálu a Ingvar napůl vestoje ztuhl.

	Oba s obavami sledovali temný půlkruh ústí jeskyně. Chvíli se nic neozývalo. Pak zevnitř uslyšeli temné zamručení. Thorn varovným zvednutím ruky naznačil Ingvarovi, aby se nehýbal.

	Vteřiny ubíhaly. Z jeskyně matně slyšeli čenichání a pohyby těžkého těla. Ingvar si domyslel, že se medvědice ukládá ke spánku, točí se v kruhu a hrabe drápy písek, aby si vytvořila pelech.

	Stejně jako velký pes, pomyslel si. Mnohokrát viděl Kluf, jak dělá přesně totéž.

	Ozval se tišší zvuk – výše posazené zamručení, skoro vypísknutí – jak jedno z mláďat reagovalo na matčin pohyb. Zamručela v odpověď, ale tentokrát zvuk nezněl tak výhrůžně, spíše konejšivě. Potom se rozhostilo ticho.

	Thorn pomalu napočítal do třiceti a pak Ingvarovi naznačil, že se může pohnout. Ingvar poslechl, napřímil se a tentokrát dával veliký pozor, aby jeho sudlice nezavadila o skálu. Udělal belhavý krok k Thornovi, který rozčileně zíral na sudlici a vrtěl na Ingvara hlavou.

	Ingvar pokrčil rameny. Neudělal jsem to schválně, pomyslel si.

	Thorn kráčel první. Pomalu a opatrně se pohybovali po stezce, a když míjeli ústí jeskyně, drželi se od něj co nejdál. Bez dalších nehod dospěli k užší části stezky, zastavili se a rozhlédli kolem. Ingvar nakrčil nos při pohledu na roztrhaná a rozházená těla pěti Iberionců, kteří se stali obětí medvědice. Pak se Thorn dotkl jeho paže a znovu pokračovali v chůzi. Čím dál byli od jeskyně, tím rychleji se pohybovali, jak bezprostřední nebezpečí od medvědice sláblo.

	Ingvar rychlou kulhavou chůzí dostihl Thorna a dotkl se jeho ramene, aby ho zastavil.

	Mořský vlk se na něho tázavě podíval. „Co se děje?“ zeptal se tiše.

	„Možná bychom měli být opatrnější,“ navrhl Ingvar. „Co když znovu narazíme na Iberionce?“

	Thorn se krátce zasmál. „Tak z toho strach nemám,“ řekl. „Myslím, že ještě nepřestali utíkat. Po tom, jak na ně ta medvědice zaútočila, se tady poblíž zdržovat nebudou.“

	Ingvar si uvědomil, že má pravdu. Uklidnil se a nechal Thorna, aby je dál vedl, napůl za ním poklusával a pokulhával na bolavém kotníku a sudlici používal jako berli.

	Zanedlouho dorazili k rozcestí, kde se rozloučili s Halem, Stigem a Lydií. Zabočili vlevo a zamířili na východ.

	Vyrazili po strmé stezce vedoucí nahoru po východní stěně rokle. Thorn se zastavil, aby vzal Ingvara za paži v náročnějším terénu. Než se dostali na vrchol, byli oba zadýchaní. Zastavili se, aby si odpočinuli, a na Thornově obličeji se objevil široký úsměv.

	V dálce už viděl Hala a Lydii. Jakmile se obě dvojice spatřily, Lydia se dala do běhu.

	
Kapitola třicátá druhá
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	Když byli Thorn a Ingvar zpátky na palubě, posádka odrazila Volavku od břehu a vytáhla na stěžeň neohrabanou náhradu hlavní plachty. Hal oběma nově příchozím vysvětlil základ svého plánu a Thorn se pohrdavě podíval na volnou, třepotající se plachtu.

	Bez řádného vytvarování a zesilujících švů jen zplihle visela ve větru. Na rozdíl od běžných plachet Volavky nedokázala udržet pevnou křivku, a i když Ulf s Wulfem dělali, co mohli – a oba byli velmi zkušení plachtaři –, plachta se střídavě nadouvala a klesala podle toho, jak se měnil vítr. Výsledkem bylo, že se pohybovali řadou neohrabaných poskoků.

	S každým novým poryvem se lana, která držela ráhno na stěžni, natáhla, a pak se uvolnila s dunivým žuchnutím, které otřáslo celým trupem.

	Thorn se chytil okraje mapového stolku, aby při tom podivném skákavém pohybu neztratil rovnováhu.

	„To je strašné,“ poznamenal.

	Hal přikývl. „Tak jsem to taky myslel,“ odpověděl starému mořskému vlkovi. „Nechci, aby se Vlčí vítr cítil ohrožen.“

	„Ohrožen?“ odfrkl si Thorn, když plachta volně zapleskala a napůl splaskla. „Nejspíš umřou smíchy, až nás uvidí.“

	Pokračovali trhaně celou cestu podél pobřeží směrem k pirátskému táboru a cesta jim zabrala mnohem více času, než by trvala Volavce s běžným oplachtěním. Jak se široká zátoka blížila, Hal si prohlížel mys, kde stála hlídková věž. Viděl pohyb malých postav, které šplhaly po žebříku na pozorovací plošinu, a uslyšel slabé troubení.

	„Viděli nás,“ ohlásil. „Zkontrolujte si zbraně.“

	Mělo ještě nějakou chvíli trvat, než se střetnou s piráty ovládajícími Vlčí vítr, ale posádka přesto ihned vytáhla zbraně – sekery a meče podle toho, co měl kdo ve větší oblibě – a sejmula štíty z kolíků na štítnici. Nic na Volavce neprozrazovalo válečnou loď tak jako právě ony. Stig podal Halovi jeho trojúhelníkový štít ze dřeva a kovu a skirl mu kývnutím poděkoval a opřel si štít o zábradlí vedle sebe. Pak Stig přinesl obdélníkový dřevěný štít určený k ochraně kormidla a zasadil ho na místo.

	„Měli bychom připravit Drtič,“ prohodil. Měli sice ještě spoustu času, ale bylo lepší dělat přípravy beze spěchu. Stig se vydal na příď a odvázal plátno, které chránilo velikou kuši před mořskou vodou. Několikrát zbraň posunul dopředu a dozadu, aby se přesvědčil, že se pohybuje hladce. Ingvar se k němu přidal, společně zkontrolovali přihrádku s municí a prohlédli těžké šipky, jimiž se zbraň nabíjela. Stig byl spokojený, že je všechno připraveno, sklonil se pod plachtu a ukázal Halovi palec nahoru.

	Volavka se nemotorně vlekla kolem východního mysu, až se před nimi otevřela zátoka a oni uviděli tábor s Vlčím větrem kotvícím na opačné straně. Varování z mysu už zaznělo a po táboře teď pobíhali muži. Tábor hodně připomínal mraveniště, v němž někdo zašťoural klackem. Hal si všiml řady Iberionců, kteří spěchali na palubu Vlčího větru.

	„Je čas vytratit se,“ zamumlal a posunul kormidelní páku, aby loď obrátil na jih, na otevřené moře. Vítr, téměř přímo od zádě, naplnil plachtu a odklonil ráhno od stěžně. Malá loď neuspořádaně vyrazila vpřed a ztratila rychlost hned, jak vítr na chviličku opadl, pak znovu poskočila, když se vítr zase zvedl a plachta se naplnila.

	„Vypadáme, jako bychom panikařili?“ zeptal se Hal Eraka, který neměl určené žádné stanoviště, a tak se připojil k němu na kormidelní plošině.

	„Nevím, jak vypadám, ale rozhodně panikařím,“ odpověděl mu oberjarl nevesele.

	Hal se usmál. „Dejte mi vědět, až Vlčí vítr vypluje ze zátoky,“ řekl. Pak věnoval svou pozornost kormidelní páce. Kvůli špatné plachtě bylo ovládání Volavky nešikovné a nevypočitatelné. Měla sklony uhýbat ze směru a vyžadovala neustálé korekce.

	Po několika minutách Erak ukázal přes záď. „Je venku,“ řekl. „Pluje pod vesly, ale už vytahuje plachtu.“

	Hal se podíval přes rameno. Těsně nad obzorem spatřil rozvinující se bílý obdélník plachty Vlčího větru. Spokojeně si pro sebe přikývl. I při současné nízké rychlosti se dostali dost daleko od pobřeží. Odhadoval, že to Vlčímu větru bude trvat tak čtvrt hodiny, než se dostane na útočnou vzdálenost.

	A tak se houpali a kolébali dál. Sonderlandské pobřeží se nyní jevilo jen jako tenká šedá čára na obzoru. Vlčí vítr se blížil. Nejprve byla nad obzorem vidět jen jeho plachta, ale teď, když se zvedli na vlně, rozeznávali už i jeho trup.

	„Jespere!“ zavolal Hal. „Vylez na stěžeň! Připrav se odříznout tu plachtu, až ti řeknu.“

	Jesper přikývl, rychle vyručkoval po stěžni nahoru a usadil se na ráhně hned u stěžně. Hal zkontroloval vějičku. Vítr pořád vál od břehu, od zádi pod mírným úhlem na pravobok.

	„Ulfe! Wulfe!“ zavolal. „Nejprve poplujeme pod levoboční plachtou!“

	„Levoboční plachta!“ potvrdil Wulf a společně s bratrem slezli do veslařského prostoru na pravoboku, kde si přidřepli u lan a stěhů.

	Vlčí vítr za nimi byl už zřetelný a stále se blížil. Už ho viděli, i když Volavka klesla mezi vlny, a Hal začal rozeznávat podrobnosti. Zato pobřeží už padlo za obzor, mimo dohled.

	„Kde mám být?“ zeptala se Lydia tiše.

	Hal viděl, že má přes rameno přehozené dva toulce se šipkami. Atlatl držela v pravé ruce. Ukázal dopředu.

	„Postav se ke stěžni,“ řekl. „Vypadá to, že mají na přídi lukostřelce a kopiníky, kteří se budou snažit zasáhnout Stiga u Drtiče. Zkus je od toho nějak odradit.“

	Přikývla a vydala se vpřed. Pohybovala se obratně v souladu s houpající se, poskakující palubou.

	„Obrátíš nás zpátky proti Vlčímu větru?“ zeptal se Thorn.

	Hal přikývl, ohlédl se přes rameno a poměřoval rychlost obou lodí a úhel mezi nimi. „Každou chvilku,“ řekl, přimhouřil oči a odhadoval vzdálenost k Vlčímu větru. Plul na zadní vítr, takže je rychle doháněl, jeho příď brázdila vlny a vysílala vysoko do vzduchu spršky bílé vodní tříště. Na přídi se tlačili muži, mávali zbraněmi a vyřvávali na malou loď výhrůžky.

	„Už vím, jak se ostatní cítili, když mě viděli připlouvat,“ zavrčel Erak.

	„Není to příjemný pohled,“ souhlasil Hal. Pak se otočil a zakřičel na Jespera: „Odřízni plachtu. Ulfe, Wulfe, vytáhněte levoboční plachtu, hned jak to půjde.“

	Jesper se nenamáhal odpovídat. Ostří jeho nože se zablesklo ve slunečních paprscích, když ho vytáhl z pochvy. Potom si stoupl na záporu, která držela přední a zadní ráhno na místě, a řízl nožem ostrým jako břitva do lan. Ozvala se dvě hlasitá zadunění a pak dlouhé ráhno odpadlo, jak dvojčata uvolnila ráhnová lana, která ho držela na místě.

	Plachta splaskla a poskládala se pod padající ráhno. Nastal chvilkový zmatek, než ji Stefan s Ingvarem sebrali a odklidili z cesty. Pak Ulf s Wulfem zabrali za ráhnová lana a na stěžeň vyletělo levé ráhno. Jesper ustoupil do lanoví, aby uvolnil ráhnu cestu, a to pevně zapadlo na své místo na stěžni. Dvojčata pak uvázala ráhnová lana do roháčků, přitáhla plachtová lana a trojúhelníková plachta nabrala vítr, vydula se a pak se vytvarovala do hladké, pevné křivky. Thorn, který čekal za stěžněm, nato vsunul kýlovou ploutev na její místo, aby loď měla ve vodě lepší stabilitu.

	Hal okamžitě ucítil rozdíl v kormidlování. Malá loď se srovnala a pak vyrazila vpřed s novou energií, bez onoho houpavého trhaného pohybu, a hladce zrychlovala.

	Během změny je Vlčí vítr téměř dostihl, byl už jen asi sto stop za jejich pravobokem. Ale teď, když Volavka předvedla svůj skutečný výkon, začala větší loď rychle zaostávat.

	Přes svistot trupu po hladině a vrzání lan a plachet pod zvýšeným tlakem Hal matně slyšel kormidelníka Vlčího větru, jak pokřikuje rozkazy na své plachtaře, kteří zoufale tahali za lana a snažili se vyrovnat nové rychlosti své kořisti.

	Ale Volavka teď byla z obou lodí rychlejší a zvětšovala náskok každou vteřinou. Hal viděl, jak velká vlčí loď odpadá, stále na jejich pravoboku.

	„Připravit obrat na pravobok!“ zakřičel. „Připravit Drtič!“

	Měl v plánu proplout před přídí Vlčího větru a obrátit Volavku o sto osmdesát stupňů, aby mířila na sever a Stig měl druhou loď pohodlně na dostřel.

	„Obrat!“ křikl a strhl kormidelní páku. Ulf s Wulfem okamžitě nechali levoboční plachtu sjet a vytáhli nahoru pravoboční. Edvin se Stefanem sebrali spuštěnou plachtu a připravili ji k dalšímu vytažení.

	Hal doufal, že kormidelník Vlčího větru se pokusí jeho manévr napodobit, obrátí loď na pravobok a umožní Stigovi snadnou ránu zblízka. Ale Iberionec byl zkušený námořník. Viděl, že Volavka je obratnější, a nechtěl s ní v tom soupeřit. Místo toho obrátil příď k levoboku, pryč od malé lodi a veliké zbraně na její přídi, která je ohrožovala, čímž zvětšil vzdálenost mezi nimi.

	„Aby ho Gorlog kousl!“ vykřikl Hal. „Doufal jsem, že nás nechá přiblížit.“
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	Lodě nyní kroužily kolem sebe. Volavka se obracela na pravobok a Vlčí vítr na levobok. Hal se podíval na Eraka, který se krčil za ním se štítem na levé ruce a s obrovskou bojovou sekerou připravenou v pravé.

	„Není to žádný hlupák,“ procedil Erak přes zaťaté zuby.

	Hal přikývl. „Tím hůř,“ odpověděl. Znovu zkontroloval vítr a nastavení plachet. Vlčí vítr byl daleko na pravoboku, ale Volavčina převaha v rychlosti a obratnosti se začala projevovat. Než Vlčí vítr stačil dokončit svůj obrat, Volavka už ho předstihla a nyní plula rovnoběžně s ním.

	„Obrat na pravobok!“ křikl Hal a přehodil kormidelní páku. Nebylo třeba měnit plachtu. Loď při obratu poháněla pravoboční plachta, naplněná větrem na nejvyšší možnou míru. Volavka se otočila proti vlčí lodi a řítila se k ní levobok k levoboku. Vlčí vítr teď plul proti větru, a když obracel, Hal viděl, že se velká hranatá plachta zachvěla a pak zmizela, jak ji posádka nechala sklouznout ze stěžně. Zároveň se na obou bocích objevila vesla a začala mocně zabírat.

	To vše bylo provedeno rychle a hladce, což svědčilo o zkušené a dobře vycvičené posádce. Hal se zamračil. O to těžší to bude, pomyslel si. Doufal, že Iberionci budou nemotorní, neuvyklí nové lodi. Ale tak to zjevně nebylo. Uvědomil si, že měli konec konců dost času zvyknout si na ni.

	Přesto tento manévr poskytl Volavce příležitost. Kdyby Hal dokázal nachytat nepřátelského kapitána v nedbalkách, mohl by se dostat k levoboku Vlčího větru a zničit a rozlámat vesla Volavčiným ostrým, zesíleným předním vazem. Posunul malou loď mírně na levobok a doufal, že se přiblíží k Vlčímu větru. Kdyby mu dokázal zničit vesla, byli by pak Iberionci při plavbě proti větru ve velké nevýhodě. Kromě toho by náraz Volavčiny přídě do vesel způsobil chaos na palubě, kusy vesel by při kolizi prudce létaly, lámaly by veslařům kosti a omračovaly by je.

	Slyšel známé zadunění Drtiče, když Stig vyslal střelu na nepřátelskou loď. Matně si uvědomil, že Stig střílel, když lodě mířily proti sobě.

	Koutkem oka viděl Lydii, jak odstoupila od stěžně se šipkou připravenou u ramene. Pak viděl, jak vystřelila. Šipka se mihla prostorem a jeden z pirátů odpadl od zábradlí větší lodě.

	To chvilkové rozptýlení však stačilo, aby Hal špatně posoudil úhel. Když se Volavka blížila k Vlčímu větru, druhý kormidelník strhl loď na pravobok a Volavčina jako nůž ostrá příď minula řadu nořících se vesel o velký kus. Vlčí vítr, jehož vesla šlehala vodu do pěny, zrychloval. Unikal teď menší útočící lodi, vysokou rychlostí mířil na sever a zvyšoval náskok. Volavka plula v jeho brázdě a zvedala se a klesala na zvířené hladině za vlčí lodí.

	„Je až moc dobrý,“ zamumlal si Hal pro sebe. Pak si uvědomil, že Volavka začíná ztrácet, a křikl na plachtaře. „Obrat!“

	Ulf s Wulfem se krčili u plachtových lan, zatímco loď obracela. Vítr vál zprava, a když loď obrátili šikmo proti větru, vál zleva na příď. Stejně jako předtím, i teď během obratu vítr naplňoval plachtu, takže neztratili rychlost. Ale museli smazat náskok vlčí lodi, než na ni budou moct opět zaútočit.

	Stig si uvědomil, že bude nějakou chvíli trvat, než se k Vlčímu větru přiblíží, a tak doběhl na záď podat hlášení Halovi.

	„Povedlo se mi třikrát vystřelit,“ řekl. „Tím jsme se zbavili nejméně tuctu mužů. A Lydia dostala další dva.“

	Hal spokojeně přikývl. Pořád byli v početní nevýhodě, ale poměr se rozhodně vylepšoval. Ubylo čtrnáct mužů, s nimiž by si museli poradit. Potřeboval ale Vlčí vítr nějak vážněji poškodit, pokud možno ochromit buď zlámáním vesel nebo poškozením lanoví. A musel to udělat dřív, než se větší lodi podaří uprchnout zpět do úkrytu. Další šanci překvapit ji už nedostanou.

	„Navedu nás zase proti nim,“ řekl Stigovi. „Až se přiblížíme, miř na úponové držáky. Chci tu loď znehybnit.“

	Úponové držáky byly zádržné dřevěné panely, v nichž byla ukotvena těžká lana, která z obou stran držela stěžeň – poutala ho ke štítnicím lodi a držela ho tak ve vzpřímené poloze. Pokud by Stig jeden úpon zničil, byl by stěžen z jedné strany nepodepřený.

	„Budeme je mít na levoboku,“ dodal. Stig přikývl a vrátil se zpátky na příď. Hal zavolal na Thorna.

	Jednoruký mořský vlk vzhlédl ze svého stanoviště u stěžně a pak přispěchal na záď. Když byl na doslech, Hal mu rychle vyložil svůj plán.

	„Znovu na ni zaútočíme čelem. Až obrátíme na jih, vytáhni kýlovou ploutev. Ale buď připravený ji zase spustit, jakmile na tebe zavolám.“

	Thorn se nad těmi pokyny zamračil a přemýšlel, co má Hal za lubem. Ale věděl, že mladý skirl má své důvody – a předchozí zkušenosti mu říkaly, že to budou dobré důvody.

	„Ploutev nahoru, jakmile obrátíme na jih, pak zase dolů, až zavoláš. Rozumím.“

	Otočil se a běžel zpátky na své stanoviště u stěžně.

	Hal se opět podíval na vějičku. Vítr byl stálý a Volavka prorážela vlny tak těsně proti větru, jak to jen šlo. Vlčí vítr byl vpředu po jejich levoboku a jeho vesla se pořád nořila do vody. Kdyby kapitán chtěl bojovat, pomyslel si Hal, otočil by loď na jih a zvedl by plachtu. Ale kormidelník pirátů zjevně o další souboje nestál. Málo by tím získal a riskoval by, že jeho loď bude závažně poškozena. Útokům Volavky se mohl vyhýbat jen po omezenou dobu. Navíc teď měl lepší představu o jejích schopnostech – a výzbroji. Viděl, že Drtič dokáže decimovat jeho posádku, zatímco Volavka sama je ještě v poměrně bezpečné vzdálenosti, takže neměl šanci na odvetný úder. A její větší obratnost a vyšší rychlost znemožňovaly využití jeho nejlepší taktiky – přiblížit se a narazit do ní nebo se na ni nalodit.

	Volavka se pomalu sunula před vlčí loď, vytrvale zvyšovala vedení a stále se držela v rovnoběžném směru. Ale ještě nebyl vhodný čas k obratu. Hal potřeboval velký náskok, aby se mohl stočit, proplout před druhou lodí a pak mít ještě dost času obrátit k jihu na svůj útočný směr.

	Minuty plynuly. Volavka klouzala po hladkých vlnách a postupně překonávala Vlčí vítr. Čím déle závod pokračoval, tím větší náskok získávala, protože veslaři na palubě Vlčího větru začínali být unavení. Už nějakou dobu udržovali vysoké tempo. Hal věděl, že zkušená posádka dokáže veslovat celé hodiny – ale ne takovým svaly zničujícím tempem. Plná rychlost se dala udržovat jen několik minut.

	Už teď viděl znamení, že se veslaři střídají. Čas od času se pár vesel zvedl z vody, zatímco zbytek dál vesloval. V té chvíli se na lavice posadil čerstvý pár veslařů. Ale to vlčí loď něco stálo. Při střídání veslařů musela její rychlost nutně poklesnout. A než vystřídá všechny veslaře, ti, kteří střídali mezi prvními, už začnou ochabovat.

	Nevesele se usmál. V tomto soupeření plachet proti veslům hrálo vše ve Volavčin prospěch.

	Volavka dál navyšovala své vedení. Vlčí vítr už teď byl daleko za nimi, za zádí na levoboku.

	„Zpomalují,“ řekl Erak a Hal přikývl, protože se tím potvrdilo, co si myslel. Kluf s předními tlapami opřenými o zábradlí na levoboku vzdorně štěkala na druhou loď. Hal přejížděl očima mezi nepřátelskou lodí a větrnou vějičkou na vrcholu stěžně. Byl připravený na každou změnu podmínek, která by ovlivnila jeho plán. Volavka plula téměř maximální rychlostí a on cítil jemné hučení vibrující trupem. Usmál se sám pro sebe.

	„To je moje holka,“ zašeptal.

	Erak se na něho zvědavě podíval. „Říkal jsi něco?“

	Hal jen zavrtěl hlavou a dál pozorně sledoval plachtu, vějičku a Vlčí vítr. Druhá loď byla daleko za jejich zádí, stále na levoboku. Jak se nořila mezi vlny, její trup vždy na chvíli zmizel z dohledu a pak se objevil, když obě lodě vystoupaly na vlnu.

	„Myslím, že teď je správný čas,“ řekl Hal spíš sobě než Erakovi. Pak zvýšil hlas a zavolal na dvojčata: „Obrat na levobok!“

	Přesunul kormidelní páku a sledoval, jak pravoboční plachta sjíždí dolů a téměř okamžitě ji nahrazuje levoboční. Manévr proběhl rychle a bezchybně, Volavka hladce pokračovala v novém kurzu a obracela se před přídí vzdálené vlčí lodě, která dál bičovala vesly vodu po obou stranách trupu.

	Hal jí chtěl překřížit cestu, aby se k ní pak mohl přiblížit po větru, levobok k levoboku. Viděl pohyb na přídi, kde Stig s Ingvarem připravovali Drtič k útoku, který nařídil. Pomyslel si, že je škoda, že nemohou použít jednu z těch výbušných bojových hlavic, které vynalezl, když bojovali proti Temudžajům ve vysokých horách nad Skandií. Ale použití takové pyrotechniky na palubě lodi bylo nebezpečné. Vždy tu bylo riziko, že způsobí stejnou škodu Volavce jako nepříteli.

	Volavka už byla za směrem plavby Vlčího větru a Hal na něj hleděl přes záď na levoboku. Ještě pár stop, pomyslel si. Ještě pár…teď!

	„Obrat!“ křikl a posunoval kormidlo, dokud neměli vítr zprava od zádě. Ulf s Wulfem nechali plachtu vydout na maximum a Volavka ještě zrychlila.

	„Thorne!“ křikl Hal. „Kýlová ploutev!“

	Ale Thornovi nebylo třeba nic připomínat. Už vytahoval kýlovou ploutev nahoru z její mezery za plachtou.
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	Hal ihned cítil rozdíl v tom, jak Volavka reagovala. Když se kýlová ploutev zvedla, ztratila loď ve vodě stabilitu a začala se snášet po větru na levobok, zatímco pořád letěla vpřed.

	Hal udržoval její příď namířenou proti nepřátelské lodi, ale viděl, že snos po větru začíná účinkovat. Držel kormidelní páku tak, aby Volavka mířila hodně napravo od druhé lodi. Ale boční pohyb způsoboval, že ať už příď mířila kamkoli, loď se snášela po větru doleva a nedržela směr.

	Stig viděl totéž ze svého stanoviště na přídi a otočil se. „Útočíme z levoboku?“ zakřičel na Hala.

	„Z levoboku!“ potvrdil Hal. Spokojeně, ale nevesele se usmál. Pokud si Stig všiml, že je snos vychyluje ze směru proti druhé lodi, bylo velmi pravděpodobné, že to vidí i kormidelník Vlčího větru. Pokud ano, pak by bylo jasnou volbou vyrazit přímo vpřed, protože Volavka vystavovala svůj zranitelný bok čelnímu nárazu. I kdyby se Volavka dokázala otočit zpět a postavit se druhé lodi přídí, Vlčí vítr byl větší a těžší a malou Volavku by rozdrtil.

	„Uvidíme, jestli jsi tak dobrý, jak si myslíme,“ řekl Hal a v tu chvíli s uspokojením zahlédl drobnou změnu v kurzu Vlčího větru. Mírně se stočil, aby se přizpůsobil bočnímu pohybu Volavky.

	„Skočil na to!“ zakřičel vítězoslavně na Eraka, který s rostoucími obavami sledoval Vlčí vítr ženoucí se k nim. Erak jako zkušený kormidelník viděl, že Volavka pluje do nebezpečí a její křehké boky jsou vystaveny zesílené přídi vlčí lodi.

	„To je dobře,“ řekl pochybovačně, „když to říkáš.“

	„Thorne!“ křikl Hal. Thorn se opřel do zvednuté kýlové ploutve a zarazil ji do trupu Volavky.

	Účinek byl opět patrný ihned. Velká ploutev zvýšila stabilitu lodi ve vodě a okamžitě zastavila snos po větru. Loď se ustálila a pak zareagovala na kormidlo, když Hal navedl její příď zpět na pravobok. Teď, místo aby se podivně snášela doleva, vystřelila hladce a prudce doprava a opět překřížila dráhu blížícího se Vlčího větru. Potom se znovu stočila a mířila teď k němu levobokem k levoboku.

	Vlčí vítr se snažil na ten manévr reagovat, ale neměl dost času. Hal odhadl svůj pohyb dokonale, stočil loď ve chvíli, kdy Vlčí vítr vytahoval na palubu vesla na pravoboku, aby je chránil před Halovým pokusem o jejich zničení. Na větší lodi zavládl zmatek, jak se zároveň znovu vysouvala vesla na pravoboku a naopak zatahovala vesla na levoboku. Hal zaslechl známé BUCH! Drtiče na přídi.

	„Držte se!“ vykřikl Hal varovně na svou posádku a pak navedl Volavku do vesel podél levoboku Vlčího větru.

	Vzduch naplnil praskot drcených a lámajících se vesel. Smrtelně nebezpečné třísky dřeva z bílého dubu vylétly vysoko nad obě lodě a pak zarachotily na zdvižených štítech posádky Volavky. Iberionci, kteří nebyli varováni, takové štěstí neměli. Několik z nich padlo, zasaženo ostrými dřevěnými úlomky.

	Další dostali ránu konci vesel, která se divoce zmítala po nárazu rychlé skandijské lodě. Kromě přímého nárazu do trupu nedokázalo nic způsobit na palubě takovou paniku jako právě zpřelámání celé řady vesel. Skutečnost, že lodě pluly proti sobě, zdvojnásobila sílu úderu. Během několika vteřin byla dobrá polovina veslařské posádky zraněna nebo vyřazena, ležela na palubě kolem veslařských lavic a sténala, nebo byla v bezvědomí.

	S posledním drtivým prasknutím se Volavka odpoutala a odplula od zasažené vlčí lodě.

	Vlčí vítr se vymkl kontrole, kolébal se ve své brázdě a otáčel se po větru. Moře kolem bylo plné rozdrceného dříví a plulo v něm dokonce i několik těl, protože divoce létající vesla některé muže vymrštila přes palubu. Teď leželi na hladině tvářemi dolů.

	Posádka Volavky – ta, která neměla na starosti úpravu plachet – se shromáždila na zádi u štítnice na levoboku, hleděla zpět na ochromenou loď, jásala a hrozila zbraněmi nepřátelům unášeným větrem.

	Hal zavolal svého vysokého zástupce k sobě. „Zasáhl jsi úponové držáky?“ zeptal se.

	„Viděl jsem, jak létají třísky,“ usmál se Stig. „Rozhodně jsou oslabené.“ Oba se podívali přes záď na posádku unášené vlčí lodě, která měla polovinu vesel zničených a nepoužitelných a nyní se snažila vytáhnout velkou hlavní plachtu, aby dostala loď pod kontrolu.

	„To brzy uvidíme,“ řekl Hal. Pak zavolal na posádku, aby se vrátila na svá místa. 

	„Obrat na levobok!“ zavolal na Ulfa a Wulfa a otočil loď zpět ke zmítajícímu se Vlčímu větru.

	Než se obrátili, předstihli Vlčí vítr po větru dost daleko. Ale teď se řítili zpět k němu s plachtami napjatými a lanovím hučícím ve větru. Posádka vlčí lodi viděla, jak se k nim ženou zpátky, a zdvojnásobila své úsilí dostat loď znovu do pohybu. Velká hranatá plachta se trhavě zvedala na stěžeň a táhla loď po větru. Když byla plně vytažená, plachtaři zabrali za plachtová lana, aby ji zpevnili, a plachta se naplnila větrem a vyboulila. Vlčí vítr zareagoval na kormidlo a začal nabírat rychlost.

	Ale Volavka byla rychlejší a vzdálenost mezi nimi se zkracovala. Stig se na přídi ohýbal u hledí Drtiče a pak vypálil s obvyklým dunivým BUCH! Hal se přikrčil u kormidelní páky a pod plachtou sledoval let veliké šipky. Vletěla mezi muže shromážděné kolem stěžně, vyryla mezi nimi smrticí brázdu a odhazovala těla na obě strany přes lodní boky do moře.

	„O pár starostí míň,“ prohodil Erak. Předtím Drtič v akci nikdy neviděl a teď si pomyslel, že dělá čest svému hrozivému jménu.

	Pak Vlčí vítr postihla katastrofa.

	Z větší lodě uslyšeli vrzavý, praskavý zvuk. Plachta naplněná větrem představovala obrovskou zátěž pro úponové držáky, které předtím poškodil Stigův výstřel. Dlouhý trám připevněný ke štítnici lodi s hlasitým křupnutím povolil a lana na levoboku ztratila napětí. Térované stěhy vylétly vzhůru a bičovaly vzduch jako obří důtky. Stěžeň, který z jedné strany ztratil podporu, se prudce naklonil a zřítil se i s velkou plachtou a ráhnem přes pravobok. Změť dřeva, plátna a lan táhnoucí se ve vodě loď zastavila.

	Erak sledoval škodu napáchanou na svém milovaném Vlčím větru a utrápeně zaúpěl. Loď, silně poškozenou, neovladatelnou a nakloněnou na bok, pomalu unášel vítr.

	„Připravte se!“ zakřičel Hal. „Přirazíme k ní!“ Teď přišla jejich chvíle. Posádka Vlčího větru měla plné ruce práce s přesekáváním stěhů a plachtových lan, které držely stěžeň, ráhno a plachtu u trupu. Loď i její posádka byly jeden velký chaos.

	Erak ho uposlechl a spěchal na příď. Divoce štěkající Kluf ho následovala. Zbytek posádky se v klidu seřadil, Stig s Thornem stáli v čele a ostatní v semknuté organizované skupině za nimi. Nebylo tu žádné postrkování a přetlačování. Tohle dělali už mnohokrát a každý z mužů znal své místo a úkol. Lydia se držela stranou. Našla si místo na přídi s dobrým výhledem, odkud mohla krýt posádku, až vstoupí na nepřátelskou loď. V ruce držela atlatl a přes rameno měla dva toulce se šipkami. Jen Ulf s Wulfem zůstávali na svém stanovišti u plachet. K útočné skupině se přidají, až budou lodě přivázané k sobě a plachty skasané.

	Hal také zůstával na palubě. Skupinu vedli Stig s Thornem a nebylo třeba, aby se k nim přidával.

	Volavka letěla jako šíp přímo k zádi vlčí lodi, která se neovladatelně otáčela – zadržovaná troskami plovoucími vedle jejího boku. Nikdo na palubě vlčí lodi si zatím nevšiml jejího tichého přiblížení. Volavky nekřičely ani neřinčely zbraněmi, zatímco se chystaly přeskočit na palubu Vlčího větru. Thorn je učil dobře a oni věděli, že takové předvádění bylo jen plýtvání energií a většinou se provádělo proto, aby si útočná skupina dodala odvahy a sebevědomí. Špičkově vycvičená posádka Volavky takové falešné divadlo nepotřebovala. Odváděla svou práci s tichou účelností.

	Ulf s Wulfem dřepěli u plachtových a ráhnových lan s očima upřenýma na Hala a čekali na jeho signál. Když byla Volavka čtyřicet stop od své kořisti, Hal prudce máchl rukou a dvojčata uvolnila plachtová lana, vypustila vítr z plachet a stáhla ráhno i s plachtou na palubu.

	Než se masa plátna a dřeva stačila usadit, oba plachtaři popadli meče a štíty a běželi na svá místa na konci útočné skupiny.

	Hal přimhouřenýma očima soustředěně sledoval, jak obě lodě kloužou k sobě, Volavka nesena svou setrvačností. V poslední chvíli pohnul kormidelní pákou tak, aby se příď Volavky vyhnula přímému nárazu a stočila se podél zádě Vlčího větru. Oba trupy o sebe zaskřípaly a Volavka hladce přirazila k boku větší lodě.

	Možná to bylo kvůli tomu mírnému nárazu, který rozhoupal vlčí loď, ale teprve tehdy si někdo na palubě Vlčího větru všiml Volavky. Ze skupinky, která uprostřed lodi zuřivě pracovala na tom, aby Vlčí vítr zbavila zničeného stěžně a plachtoví, se ozval varovný výkřik. Iberionci se začali rozhlížet po svých zbraních.

	Thorn obhlédl svou skupinu, přesvědčil se, že jsou všichni připraveni, a pak zahulákal lety osvědčený bojový pokřik Volavek.

	„Na ně!“

	Těsně předtím, než to udělal, vyskočil Erak na zábradlí na samé špici přídě a vrhl se přes mezeru na palubu Vlčího větru.
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	V příkrém protikladu k Erakovu impulzivnímu, divokému útoku postupovaly Volavky klidně a nelítostně, v disciplinované, koordinované skupině. Opakovaně ten manévr cvičily pod Thornovým vedením a příkladem, během let ho v bojích na moři použily mnohokrát a stal se jim v podstatě druhou přirozeností.

	Thorn šel první, na vrcholu klínu, který skupina vytvořila. Masivním kyjem rozdával rány na obě strany, drtil štíty a lámal končetiny i žebra těch, kdo se mu postavili.

	Půl kroku za ním po jeho levé ruce byl Stig. Jeho bojová sekera svištěla a blýskala se. Síla a rychlost jeho ran byla neuvěřitelná – skoro stejně ničivá jako Thornův kyj. Muži před ním buď ustupovali, nebo padli. Žádný pancíř ani štít nedokázaly odrazit či zastavit jeho ránu. Obrovská hlavice sekery je prorážela, jako by byly z tenkého dřeva.

	Po Thornově pravici, opět půl kroku za ním, byl Ingvar, obrovitý a nelítostný. Sekal po pirátech, kteří mu byli nejblíže, sekerou na své dlouhé sudlici, takže padali jako mouchy. Ti dál od něj se stali obětí prudkých výpadů hrotu sudlice, nebo je zachytil ostrý hák na opačné straně sekery, zbavil je rovnováhy a práci pak dokončila sekera nebo kopí.

	Tito tři bojovníci tvořili předek klínu a byli údernou silou skupiny. Vyzbrojeni byli zbraněmi, které měly drtit a rozmetávat nepřátelskou linii a vynutit si cestu vpřed přes ty, kdo před jejich útokem neustoupili.

	Rozšíření klínu tvořili Jesper a Stefan. Byli ozbrojeni meči, které vystřelovaly zpoza jejich štítů jako hadí jazyky. Thorn je dlouho a tvrdě učil techniku využití meče při boji zblízka na palubě nepřátelské lodi.

	Nesekejte divoce kolem, poučoval je. Tak jenom vystavíte sebe i své kamarády nepřátelským výpadům. Kryjte se štíty a bodejte, bodejte, bodejte.

	Nyní se jeho rady opět osvědčovaly. Lesklá ostří vylétala zpoza velkých kulatých štítů a bodala do paží, nohou i trupů, které zůstaly nechráněné při divokých výpadech pirátů, jejichž zbraně ale většinou jen neškodně narážely na kovem lemované dřevěné štíty potažené volskou kůží.

	Ve čtvrté řadě, která rozšiřovala klín ještě dál, byli Ulf a Wulf. I oni měli meče a štíty a navazovali na smrtící výpady, které už si na posádce Vlčího větru vybraly velkou daň.

	Celý klín uzavíral Edvin, dorážel raněné nepřátele, kteří se chtěli opět zapojit do boje, a byl připravený zaujmout místo některého ze svých kamarádů, kdyby byl raněn a musel by odstoupit.

	Lydia na svém stanovišti na palubě Volavky se držela mimo boj zblízka, ale byla připravena poradit si s nepřítelem, který by se vyhnul bojovému klínu a pokoušel by se k němu přiblížit z boku či zezadu. Už vyslala tři šipky se smrticím účinkem.

	Bojový klín postupoval po přeplněné palubě Vlčího větru a tlačil zoufalé, panikařící Iberionce do stále menšího prostoru. Piráti proti němu nenašli účinnou obranu. Bojovali divoce, ale jejich vlastní přesila se jim teď stala překážkou. Pletli se navzájem do cesty, jak se střídavě snažili bojovat a ustupovat před skandijským klínem. Naopak Volavky byly cílevědomé, smrtící a disciplinované.

	To se nedalo říct o Erakovi. Dopadl na palubu Vlčího větru několik kroků před Thornem a Stigem a okamžitě se pustil do masy Iberionců před sebou. Řada z nich se dosud snažila zbavit palubu Vlčího větru zlomeného stěžně a lanoví, jež ho nebezpečně nakláněly na bok. Příliš pozdě vzhlédli a spatřili rozzuřeného oberjarla, který se na ně řítil, máchal bojovou sekerou napravo nalevo a kosil je jako obilí.

	Jeho veliký štít byl také zbraní, jíž odhazoval nepřátele stranou jako beranidlem.

	Někteří se postavili na odpor a způsobili rozzuřenému oberjarlovi zranění. Ale toho to zřejmě nevyvádělo z míry, nedbal na krev, která mu stékala po nohou a rukou, a rychle se mstil každému, kdo na něho zaútočil. Prorážel a prosekával si cestu po krví zbrocené palubě a kolem něj se vršila těla padlých pirátů. Ti, kteří stáli proti němu, začali před jeho hrozivým zjevem ustupovat. Tlačili se na své druhy za sebou, strkali se a přetlačovali, aby mohli uniknout. A Erak dál útočil, působil mezi nimi spoušť a rozséval zkázu na všechny strany.

	Ale tento postup se mu málem stal osudným. Čím dál pronikal, tím byl izolovanější a zranitelnější, jak napadení piráti uzavírali kruh za jeho zády. Zatímco Volavkám jejich formace a výcvik umožňovaly krýt si navzájem záda, Erak byl sám, tlačil se dál mezi Iberionce a nechával za sebou víc a víc mužů, kteří na něj mohli zaútočit.

	Jeden z nich, smělejší než jeho druhové, se zvedl na všechny čtyři z paluby, kam ho před pár minutami odhodil prudký úder Erakova štítu. Spatřil svůj meč ležet nedaleko a natáhl se pro něj. Zvedl se na nohy, postoupil k zádům skandijského bojovníka a zvedl meč nad hlavu k ráně na Erakův nechráněný krk těsně nad kroužkovou košili.

	Lydia na palubě Volavky Eraka neviděla, protože se vrhl mezi Iberionce a nyní ho obklopovala vlnící se masa bojujících mužů. Až když bylo pozdě, spatřila Iberionce rozmachujícího se za Erakem s mečem připraveným ke smrticí ráně. Zoufale natáhla ruku se šipkou, kterou už měla vloženou v atlatlu, ale vlna bojujících mužů se znovu uzavřela a zablokovala jí výhled.

	Pak se na zábradlí Volavky vyhoupl veliký, černo-bílo-hnědý stín, a zadními tlapami se odrazil k obrovskému skoku, který ho přenesl přes mezeru mezi oběma loděmi až na štítnici Vlčího větru. Tam složil všechny čtyři nohy pod sebe k dalšímu skoku a vletěl přímo doprostřed zuřivého boje kolem oberjarla.

	Obrovské čelisti se sevřely kolem ruky držící meč, který ohrožoval Erakova záda. Kluf dopadla na palubu a celou váhou svého těla strhla překvapeného Iberionce na zem. Prudce pohazovala hlavou, aby muže zbavila jeho zbraně.

	Iberionec řval bolestí a úlekem a pustil meč, který se vznesl vysoko do vzduchu a dopadl mezi jeho druhy. Kluf ale jeho paži nepustila a vlekla ho za sebou. Pirát se kroutil a svíjel v agonii a snažil se svou paži vyprostit.

	Erak tu srážku za sebou vycítil a otočil se. Uviděl, co se děje, plochou stranou sekery udeřil muže do hlavy a omráčil ho. Pak se otočil zpět k bitvě před sebou.

	Kluf, spokojena, že pirát je hors de combat, odcouvala a přikrčila se, připravená zakročit, kdyby oberjarlovi znovu hrozilo nebezpečí. Jeden z iberionských pirátů, který se plížil po palubě Erakovi do zad, viděl, co se stalo, a rychle změnil směr svého pohybu.

	Erak cítil, že houf kolem něj řídne. Krátce se ohlédl přes rameno a viděl, že Thorn se svým bojovým klínem se konečně prosekal skrz dav nepřátel a stojí vedle něj. Dopřál si divoký úsměv.

	„Kde jste celou dobu byli?“ zeptal se Thorna.

	„Zachraňovali jsme ti krk,“ odpověděl prošedivělý bojovník a kyjem srazil piráta, který útočil na Eraka kopím. Pirát ztratil veškerý zájem o dění kolem sebe a v bezvědomí padl na palubu. Erak ho botou odstrčil z cesty.

	Zbývající piráti začali vyděšeně couvat. Viděli Erakovu berserkrovskou zuřivost a teď proti nim navíc stál smrtící bojový klín Volavek. Zdálo se, že má po všech stranách sekery, kyje, kopí a meče, připravené rozdávat rychlé tresty za jakýkoli pokus o další odpor.

	Po zpustošení způsobeném Drtičem, Halově rozdrcení vesel a Lydiiných přesných střelách začala posádka Vlčího větru souboj muže proti muži s pětadvaceti z původních čtyřiceti členů. Teď jich zbýval méně než tucet, který se krčil před zbraněmi postupujících skandijských bojovníků. Zbytek jejich druhů se válel po palubě, sténal a svíral si rány, nebo, zlověstněji, zůstával ležet tiše a nehybně. Ti, kteří měli chuť zabývat se takovými podrobnostmi, viděli, že druhých je víc než prvních.

	Jeden z mužů odhodil zbraň a padl na kolena na znamení, že se vzdává. Vzápětí zařinčely na palubě další zbraně a začaly se ozývat výkřiky prosící o milost, jak ostatní piráti následovali jeho příkladu.

	Erak se napřímil ze svého bojového postoje, spustil sekeru hlavicí k palubě a opřel se o její toporo. Pohrdavě si prohlížel zbytek posádky.

	„Za moc nestojí, co?“ prohodil.

	A popravdě, bylo to tak. Iberionci byli zvyklí útočit na relativně neozbrojené a necvičené námořníky na obchodních lodích. Většinou využívali jen svou početní převahu a nemilosrdnou zuřivost, aby zajali či pobili posádky, které oloupili.

	Postavit se disciplinované, dobře vycvičené a vyzbrojené bojové jednotce, jako byla posádka Volavky, však bylo něco úplně jiného. Iberionci v sobě nenašli dost odvahy na souboj s protivníkem, který bojoval s takovou prudkostí a dovedností, jakou právě předvedly Volavky. Výcvik a taktika Volavek početní převahu pirátů vymazaly. A Erakova berserkrovská zuřivost byla něco, s čím se nikdy v životě nestřetli.

	Thorn si krčící se piráty prohlížel se stejným pohrdáním. Pak se obrátil na Ulfa s Wulfem. „Seberte jim zbraně. Stefane, Edvine, svažte je, než je napadne, že by mohli začít zase bojovat.“

	Zatímco ti čtyři plnili rozkaz, Stig s Ingvarem a Jesperem pokročili vpřed s připravenými zbraněmi. Ale v přeživších Iberioncích už žádný odpor nezbyl. Pokorně se nechali svázat. Stefan přistoupil k prvnímu z pirátů a obrátil se tázavě na Thorna.

	„S rukama dopředu, nebo dozadu?“

	Thorn se na chvilku zamyslel a pak odpověděl. „Dopředu. Budou veslovat až do Sonderlandu.“
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	Hlavním městem Sonderlanďanů byl Livosk. Ležel dva dny plavby na západ, na místě, kde se pobřeží stáčelo zpátky k severu.

	Obě lodě k němu společně zamířily. Poškození stěžně Vlčího větru bylo příliš závažné na to, aby ho Hal mohl opravit na moři, a tak plula větší loď pod vesly. Kromě tuctu Iberionců, kteří se vzdali, tu bylo ještě dalších osm, kteří byli jen lehce zraněni při srážce s Volavkou či v následném boji.

	Když se přeživší piráti vzdali, objevil Stig jejich náčelníka. Krčil se pod celtou na zádi a třásl se strachy, bez jediného zranění. Když se Hal zeptal posádky, zjistil, že se mu říká El Despiadado, Divoký.

	„Teď už moc Despiadado nevypadá,“ poznamenal.

	Piráti projevili pohrdání a znechucení nad zbabělostí svého bývalého vůdce a syčeli na něho urážky a výhrůžky, když si uvědomili, že je opustil v boji a schoval se před rozzuřenými Skandijci na zádi.

	El Despiadada a dvacet bývalých pirátů přivázali k veslům. Vlčí vítr měl obvykle třicet vesel, ale mnoho jich bylo poškozeno nebo úplně zničeno, když je Hal na levoboku rozdrtil nájezdem Volavky. Výsledkem bylo, že k některým veslům byli připoutáni dva muži, kteří je obsluhovali.

	„To jim zabrání vymýšlet hlouposti,“ prohlásil Thorn, když sledoval, jak svázaní muži zabírají za vesla. Byl to účinný způsob, jak udržet zajatce pod kontrolou. Málokdo by začal vzpouru přivázaný k těžkému dlouhému veslu. Thorn a Stig zůstali na palubě Vlčího větru, aby na piráty dohlédli, společně s Erakem, Ingvarem, Stefanem a Jesperem. Kromě nich se po střední palubě procházela Kluf, shlížela dolů na veslařské lavice a cenila zuby na piráty, kteří se od ní ustrašeně odtahovali.

	Ulf, Wulf a Edvin se vrátili na Volavku a pomáhali Halovi a Lydii. Menší loď hladce plula pod plachtou na dohled své společnice a dávala pozor na jakékoli známky nepokoje v její bývalé posádce. Večer lodě přistály na pobřeží a zakotvily na pláži. Zajatce nechali přivázané a nakrmili a napojili je tam, kde seděli.

	Do Livosku dopluli brzy odpoledne. Město leželo v široké zátoce – příliš široké na to, aby ji chránila závora či nějaké jiné obranné zařízení. Obě lodě vpluly do přístavu a Hal si okamžitě všiml vzrušení mezi lidmi na břehu. Volavka měla vyvěšenou skandijskou vlajku – zlatou vlčí hlavu v modrém poli – a Vlčí vítr měl podobnou, vlající nad iberionskou červeno-zlatou vlajkou na znamení, že loď byla zajata na moři. Obě lodě měly na předním vazu upevněnou zelenou větev, která oznamovala, že chtějí vyjednávat.

	Vlčí vítr zakotvil v zátoce kus od břehu. Volavka se uvelebila vedle něj a posádka přivázala obě lodě k sobě.

	„Konec konců,“ poznamenal Erak jízlivě, „nechceme je vystrašit.“

	Do Livosku zjevně došla zpráva o skandijském drancování, což vysvětlovalo známky poplachu na břehu při jejich příjezdu. Ale vlčí loď byla očividně poškozená, chyběla jí polovina stěžně. Nezdálo se, že by pro město představovala hrozbu, když byla ukotvená uprostřed přístavu, a tak prvotní panika rychle opadla.

	Přesto k nim vzápětí zamířil strážní člun. Byl to velký veslařský člun, na jehož palubě bylo kromě deseti veslařů asi dvacet ozbrojenců. Opatrně obkroužil obě lodě a pak připlul na doslech.

	„Co je to za loď?“ zavolal na ně důstojník z člunu.

	Erak vystoupil na kormidelní plošinu. „Tohle je skandijská loď Vlčí vítr,“ zavolal zvučným hlasem. „A já jsem Erak, oberjarl Skandijců. A přeji si mluvit s vaším hierarchou.“

	Sonderlanďanům vládl triumvirát, tři muži, kteří získali své postavení a moc intrikařením, uplácením a někdy i vražděním. Každé dva roky se střídali na pozici hierarchy, vládce. Erak neměl tušení, který z nich zrovna sedí na trůně. Ani ho to nezajímalo. Chtěl jen oznámit, že Vlčí vítr je opět v rukou svého právoplatného majitele.

	Jeho požadavek na palubě strážního člunu vyvolal údiv. Muži se mezi sebou rychle poradili a pak znovu promluvil jejich důstojník. „Kdo jsi říkal, že jsi?“ zeptal se. V jeho hlase zaznívaly pochyby.

	Erak vybuchl. „Jsem Erak Hvězdec, oberjarl Skandie, a už mě unavuje trčet tady uprostřed vašeho přístavu a odpovídat na vaše nedovtipné otázky! Vezměte mě k hierarchovi! Hned!“

	Nastalo dlouhé ticho, a pak důstojník odpověděl, znejistělý ještě víc. „Vaše loď…byla obviněna z pirátství proti Sonderlandu…“

	„Ukradli ji iberionští piráti a já jsem jim ji právě vzal!“ zařval Erak. „Žádám vás naposledy: vezměte mě – “

	Dál se nedostal. Důstojník zřejmě dospěl k rozhodnutí. Dal příkaz svým mužům a strážní člun se obrátil zpátky ke břehu. „Následujte nás,“ zavolal na Eraka.

	Erak přestoupil na palubu Volavky a Stig s Jesperem uvolnili lana, která držela obě lodě u sebe. Když se plachta naplnila, Volavka ladně obloukem odrazila od vlčí lodě a zamířila za strážním člunem.

	Strážní člun zastavil u něčeho, co vypadalo jako oficiální vládní molo. Volavka zakotvila za ním a Erak, Hal a Thorn vystoupili na břeh. Důstojník ze strážního člunu už na ně čekal a pokynul jim, aby ho následovali.

	Hlavní sídlo hierarchy leželo jen kousek pěšky od nábřeží, na velkém otevřeném náměstí. Byl to bachratý a neladný monolit postavený z pískovce. Měl dvě patra a čněl nad jednopatrovými domy kolem náměstí. Průčelí bylo dvakrát lomené a završené mělkou kopulí. K hlavnímu vchodu – masivním kovaným dvoukřídlým dveřím – vedly tři široké schody. Jejich průvodce pokynul vojákům, kteří tam stáli na stráži, a dveře se otevřely a vpustily návštěvníky do rozlehlého sálu uvnitř.

	Hal si prohlížel zšeřelý interiér. Prázdný, to slovo ho napadlo jako první. Bylo tu velmi málo nábytku, a ačkoli byla budova hodně vysoká, nebylo tu žádné patro. Prostoru dominovala jedna veliká síň, ale když si jeho oči přivykly šeru, viděl, že v zadní části budovy se nachází několik dalších místností. Hierarcha seděl v mohutném dřevěném křesle – v podstatě na trůně, který však nebyl zlacený ani ničím zdobený. Stál ve dvou třetinách sálu, na prostředku, dva schody nad podlahou. Na mramorové podlaze před ním bylo rozmístěno několik dřevěných lavic, zřejmě pro žadatele, kteří získali u hierarchy audienci.

	Hierarcha samotný byl malý a podsaditý. Stěží nohama dosáhl z křesla na zem, takže vypadal komicky, trochu jako dítě.

	Na jeho výrazu ovšem nic komického nebylo. Měl olivovou pleť, masitou tvář i krk, nos jako zobák a husté obočí ježící se nad černýma očima. Mezi nimi se rýsovala vráska od neustálého mračení, která se prohloubila, když se zadíval na nově příchozí před sebou.

	„Ano? Co chcete?“ zeptal se nezdvořile.

	Hal cítil, jak Erak vedle něj ztuhl. Mohutný oberjarl se při tom naštvaném, nevlídném tónu trochu víc napřímil.

	„Vy jste hierarcha?“ zeptal se Erak.

	Vráska mezi Sonderlanďanovýma očima se prohloubila ještě víc. „Ano. Já jsem hieracha! Co myslíte, že jsem? Dvorní šašek?“ ptal se.

	Erak pokrčil rameny. „Jeden nikdy neví,“ odvětil klidně.

	Hierarchova snědá tvář zrudla vzteky. Zvedl se z trůnu a zuřivě namířil na velkého Skandijce prst. Ačkoli stál na dvou schodech, hleděl Erakovi téměř z očí do očí.

	„Co si to dovoluješ? Kdo si myslíš, že jsi?“

	„Já vím, že jsem Erak Hvězdec, oberjarl Skandijců, a mám stejné postavení jako ty,“ odpověděl Erak rozhodně. „Tobě podobnými se nenechám zastrašit.“

	Ruka mu sjela na hlavici bojové sekery, která mu visela u opasku. Sonderlandská stráž, nejspíš nerozumně, zapomněla Skandijcům odebrat zbraně.

	Hierarcha si toho pohybu všiml a nervózně polkl. Očima měřil vzdálenost mezi Erakem a sebou a porovnával ji se vzdáleností mezi svými strážemi a rozzlobeným Skandijcem. Viděl, že výhoda je na straně Eraka, a věděl, že rozzlobení Skandijci mají sklony k náhlým násilnostem.

	Udělal smířlivé gesto. „Odpusť mi, oberjarle. Mluvil jsem nerozvážně. Netušil jsem, kdo jsi a jaké máš postavení. Prosím, co pro vás mohu udělat?“ Posadil se zpátky do křesla, ale zůstal napjatý a rukama sevřel područky.

	„Už několik dní jedna z našich vlčích lodí, s posádkou iberionských pirátů, sužuje lodní dopravu i pobřežní města kolem Bílého moře,“ začal Erak.

	Hierarcha přikývl. „Ano, slyšel jsem, že Skandijci opět drancují,“ řekl.

	Erak se zamračil. „Řekl jsem, že loď byla obsazena iberionskými piráty. Před časem ji ukradli z hallasholmského přístavu.“

	Hierarcha si dopřál sarkastický úsměv. „To od vás bylo nedbalé,“ prohodil.

	Erak se odmlčel, zhluboka se nadechl, a pak rozvážně pokračoval. „Loď byla použita k drancování a zabíjení v pokusu zničit dobrou pověst skandijského námořnictva a narušit dohodu mezi Skandií a ostatními státy kolem Bílého moře. Posledních jedenáct dní jsme tu loď pronásledovali.“

	„A, jak mi moji muži sdělili, dopadli jste ji,“ doplnil hierarcha. Pak zavrtěl hlavou a našpulil rty. „Není mi ale jasné, jak to souvisí se Sonderlandem. Je to přece problém Skandie.“

	„Je to problém nás obou,“ trval na svém Erak, „protože piráti vyplouvali ze základny na vašem pobřeží, která je asi patnáct líg západně od Malmetu.“

	Hierarcha pokrčil rameny. „O tom jsem nevěděl.“

	„Možná ne, ale dalo by se to vyložit i tak, že Sonderland poskytl úkryt a pomoc pirátům a dokonce jim nabídl základnu a zásoby.“ Když Erak ta slova vyřkl, najednou ho napadlo, jestli v nich náhodou není něco pravdy. Sonderland neměl zrovna dobrou pověst, co se týkalo mezinárodního práva. Země proslula tím, že dodávala jednotky žoldáků jiným státům, v nichž vypukla občanská válka.

	Hierarcha se na svém trůně nejistě ošil a Erak začal být přesvědčený, že jeho podezření je oprávněné.

	„Nic jsem o tom nevěděl,“ zopakoval hierarcha.

	Erak se odmlčel a provrtával ho očima. Nakonec to byl Sonderlanďan, kdo sklopil zrak.

	„Já ti samozřejmě věřím,“ řekl Erak. „A ta důvěra se potvrdí, až poskytneš vojáky, aby zničili základnu a zatkli zbývající piráty, kteří budou postaveni před váš soud. Jsem si jistý, že vaši sousedé kolem Bílého moře uvidí věci ve stejném světle. Jinak by se mohlo stát, že vaší zemi budou hrozit obchodní embarga a sankce.“

	Hierarcha viděl, že se bude muset podvolit. Zkusil se alespoň urazit. „Vyhrožuješ mi?“

	Erak se usmál. „Ano,“ odpověděl.

	Hierarcha to zkusil ještě jednou. „Co tě vede k přesvědčení, že mi tady můžeš takhle vyhrožovat, a pak si klidně odejít?“ ptal se.

	Erak opět položil ruku na hlavici své sekery. „Co vede k přesvědčení tebe, že bych nemohl?“ odpověděl otázkou.

	Hierarcha od Eraka odvrátil zrak. Nebyl mužem činu. Získal a udržoval si své postavení pomocí intrik, nečestností a nekalých prostředků. Při tom nechal pár lidí zavraždit, ale sám se nikdy takových činů neúčastnil. Když teď čelil Erakově silné osobnosti i fyzické sebejistotě a útočnosti, nevěděl si rady. Nebyl si jistý, jak velký skandijský vůdce zareaguje, když odmítne problém s iberionskými piráty řešit. Cítil se ale v přímém fyzickém ohrožení. V duchu proklel své podřízené, že Skandijcům nechali zbraně a pustili je tak blízko trůnu.

	„Dobrá,“ řekl poraženě. „Co mám udělat?“
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	„Myslíte, že sto vojáků bude stačit?“ zeptal se Hal Eraka, když se vraceli k molu, kde kotvila Volavka.

	Jakmile hierarcha kapituloval, souhlasil se vším, co si Erak vymínil. Oberjarl navrhl, že k vyčištění pirátské základny bude třeba jednotka sta mužů. Teď souhlasně přikývl.

	„V táboře už nebude víc než padesát nebo šedesát mužů,“ vysvětloval. „Ne všichni z nich budou bojovníci. Sto sonderlandských vojáků s naší pomocí, pokud bude potřeba, by mělo bohatě stačit ke splnění takového úkolu. Sonderlanďani jsou možná nečestná, podvodnická cháska, ale bojovat umějí.“

	Sestavením jednotky byl pověřen jeden z hierarchových vyšších důstojníků. Mělo trvat nejméně den, než shromáždí muže a zajistí lodě a zásoby potřebné k cestě podél pobřeží k iberionské základně. Polovina vojáků se měla plavit na palubě Vlčího větru. Vzhledem k vynucené prodlevě si Hal domluvil návštěvu vládního loďařství v Livosku. Potřeboval dřevo a lana na opravu lanoví a stěžně Vlčího větru, ačkoli věděl, že nebude mít čas provést opravu předtím, než vyrazí na cestu.

	„Udělám to, zatímco budou Sonderlanďani uklízet,“ řekl Erakovi. Oberjarl přikývl. Těšil se, až uvidí svou loď zase plně bojeschopnou.

	Nalodili se na Volavku a po krátké plavbě dorazili ke kotvišti Vlčího větru. Hal tam Eraka vysadil a obrátil loď zpátky ke břehu.
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	Dva dny nato vyrazili podél pobřeží v konvoji, doprovázeni dvěma sonderlandskými loděmi. U vesel Vlčího větru sedělo dvacet sonderlandských vojáků. Iberionští zajatci byli předtím odvedeni na břeh do livoské věznice, kde čekali na soud.

	„Co s nimi bude?“ zeptala se Lydia Hala, když Volavka vyrazila na moře za třemi ostatními loděmi.

	Hal pokrčil rameny. „Budou souzeni. Pokud je shledají vinnými, pověsí je,“ řekl lhostejně. „Konec konců, o jejich vině není pochyb.“

	Jako námořník cítil vůči pirátům výrazný odpor. Přepadali nevinné, zranitelné lodníky, útočili bez slitování, často ve velké přesile, a své oběti zabíjeli a lodě ničili. Podle Hala měl každý, kdo si vybral život piráta, čelit následkům. Každý z nich věděl, jakou cenu zaplatí, když bude dopaden.

	A Iberionci rozhodně byli dopadeni.

	Všiml si, že Lydia se tváří trochu znechuceně. „Neplýtvej na ně soucitem,“ sdělil jí. „Riziko znali a rozhodli se ho přijmout.“

	Neochotně přikývla. „Přesto mi to přijde tvrdé,“ řekla.

	Pokrčil rameny. „Život je tvrdý,“ odpověděl.

	Naopak útok na iberionský tábor byl tak snadný, až byl skoro zklamáním. 

	Čtyři lodě vpluly do zátoky s Vlčím větrem v čele. Iberionci v táboře viděli jeho návrat – i když bez stěžně, bez plachet a pod vesly – a udělali pochopitelnou chybu, když si mysleli, že zbývající tři lodě jsou kořist, kterou jejich druhové zajali po potopení té malé neohrabané obchodní lodi, za níž vyrazili.

	Nezorganizovali proto žádnou obranu, a když Vlčí vítr dorazil k pobřeží a vyjel přídí na písek, malá skupinka Iberionců se ho vydala po pláži přivítat. Ostatní v táboře se věnovali své každodenní činnosti.

	Svou chybu si uvědomili, až když z lodě rychle vyskákalo padesát plně ozbrojených sonderlandských vojáků, po kterých následovalo dalších padesát z dvou doprovodných lodí. Spěchali pro zbraně, ale bylo pozdě. Sonderlandská jednotka rychle postupovala po pláži, štíty zvednuté a zbraně připravené, a kosila prchající piráty napravo nalevo.

	Thorn sledoval dění z paluby Volavky, která kotvila vedle svého většího doprovodu.

	„Myslím, že nebudeme potřeba,“ prohlásil s nádechem zklamání. Stejně jako Hal, ani on na piráty neplýtval soucitem nebo časem.

	Skupince asi tuctu pirátů se podařilo zorganizovat odpor před stanovým táborem. Sonderlanďané, kteří měli přesilu čtyři na jednoho, jejich obranu smetli, prorazili jejich řadu a zahnali pár přeživších do stanů, kde v panice marně hledali skrýš.

	Některým dalším, včetně těch, kteří sloužili v hlídkové věži na útesu, se podařilo utéct do vnitrozemí, ale nechali za sebou většinu svých zbraní i majetku.

	Kapitán velící Sonderlanďanům poslal několik mužů, aby se je pokusili pronásledovat. Ale Sonderlanďany brzdila těžká zbroj a náročný terén, takže jim piráti snadno utekli. Po krátkém pronásledování proto nechal kapitán svého trubače zatroubit povel ke stažení a muži se vrátili na pláž.

	„Nevydrží tu dlouho,“ řekl Erakovi. „Místní nemají rádi cizince. Udělají s nimi krátký proces.“

	Přeživší piráti byli shromážděni a nahnáni na obě sonderlandské lodě, které je měly odvézt do Livosku, kde budou čelit hierarchově odplatě. Kapitán se zastavil, než nastoupil na jednu z lodí.

	„Vrátíte se, abyste je viděli viset?“ zeptal se Skandijců.

	Erak zavrtěl hlavou. „Už jsem je viděl mnohem déle, než jsem chtěl,“ odpověděl. „Vrátím se do Hallasholmu. Připomeňte svému vůdci, že slíbil vyslat lodě, které budou šířit zprávu, že Skandijci znovu nedrancují.“

	„Udělám to,“ souhlasil voják. Krátce zasalutoval zaťatou pěstí před okrajem helmice a pak se otočil a odkráčel přes pláž ke své lodi.

	Erak se obrátil k Vlčímu větru. Slyšel zvuk kladiva a uvědomil si, že Hal už pracuje na opravě rozdrcených úponových držáků, aby mohl zase vztyčit stěžeň.
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	Zatímco Hal pracoval na opravě Vlčího větru, Stig s posádkou tvořenou Ulfem, Wulfem a Stefanem odplul s Volavkou zpátky do Hallasholmu, aby přivezl posádku pro opravenou vlčí loď.

	Thorn, Ingvar a zbytek Volavek zůstali s Halem a Erakem, pomáhali při opravách a střežili tábor pro případ, že by se uprchlí piráti vrátili. Hal cítil z Thorna lehký nádech zklamání, když to zapomněli udělat.

	Práce postupovala dobře a do týdne byl Vlčí vítr opravený, měl nový stěžeň a takeláž a původní ráhno a plachtu. Erak si výsledek prohlížel se spokojeným úsměvem. Nerad viděl svůj milovaný Vlčí vítr ve špatném stavu. Teď byl opět celý.

	„Mohl bych mu dát předozadní oplachtění, jako má Volavka, kdybyste chtěl,“ navrhl Hal a snažil se ze všech sil udržet vážnou tvář. „Mnohem obratněji by tak plula proti větru.“ Věděl, že oberjarl miluje Vlčí vítr takový, jaký je, bez ohledu na staromódní příčné oplachtění.

	Erak si nad tím nápadem jen odfrkl. „Takhle pluje proti větru také dost dobře,“ odvětil a záměrně pominul skutečnost, že skvělá schopnost Volavky plout proti větru výrazně přispěla k vítězství nad Iberionci.

	Bylo jich dost, aby mohli Vlčí vítr vzít na krátkou plavbu a vyzkoušet novou takeláž a stěžeň. Hal předal Erakovi kormidlo a užíval si pohled na spokojený výraz na oberjarlově tváři, když loď prováděl jednotlivými kroky. Kluf dřepěla u Erakových nohou, pozorně ho sledovala a co chvíli se podívala na leštěnou hůl, kterou měl po svém boku.

	„Nech ji být, Kluf,“ varoval ji Hal.

	Kluf zabušila ocasem do paluby, když zaslechla své jméno, ale pořád těkala očima z Eraka na jeho hůl a zase zpátky.

	„Tohle neskončí dobře,“ varoval ji Hal, ale ona jeho slova ignorovala.

	Deset dní poté, co Stig, Stefan, Ulf a Wulf odpluli domů, se u mysu objevila Volavka doprovázená další vlčí lodí. Obě lodě byly nacpané muži, protože přivážely plnou posádku Vlčího větru pod Svengalovým velením. Muži si prohlíželi opravenou loď, zkoumali nový elegantní stěžeň a čerstvě térované stěhy.

	„Vypadá jako nová, šéfe,“ řekl Svengal Erakovi se širokým úsměvem. Stejně jako jeho skirl, i on měl rád tradiční oplachtění Vlčího větru.

	„Taky pluje jako nová,“ řekl mu Erak a tišším hlasem dodal: „Ten chlapec odvedl dobrou práci.“

	Erak nerad rozdával pochvaly, zejména ne mladším mužům pod svým velením.

	Druhý den ráno vyrazily všechny tři lodě na cestu, každá se svou vlastní plnou posádkou. Pluly klidně podél pobřeží a mířily do Hallasholmu. Uprostřed dne se vítr začal otáčet a vál od východu. Obě vlčí lodě skasaly plachty a vytáhly vesla. Jejich posádky veslovaly lehce a plynule, byly na tento úkol zvyklé. Jak si Hal povšiml během bitvy s Vlčím větrem, Skandijci dokázali volným tempem veslovat celé hodiny. Veslaři se unavili, jen když byla potřeba plná rychlost.

	Přesto nemohl odolat příležitosti předvést se před nimi, poslal Volavku v dlouhých obloucích proti větru a nechával obě větší lodě daleko za sebou ve své brázdě. Potom loď obrátil do větru, aby ho mohly dostihnout.

	„Teď se opravdu jen předvádíš,“ poznamenala Lydia, když to provedl potřetí.

	Vesele se na ni zazubil. „Ano, předvádím,“ řekl, a protože se zjevně skvěle bavil, ona jen pokrčila rameny a odešla s lehkým úsměvem na rtech.

	Muži, pomyslela si, jsou to takoví kluci!

	Rozporuplnost té myšlenky jí vůbec nedošla.

	Hal si všiml, že vždy, když se k nim přiblížil Vlčí vítr, Kluf si opřela přední tlapy o štítnici a nadšeně štěkala na Eraka, který ho kormidloval.

	Erak odpovídal tím, že na psa mával svou dlouhou leštěnou holí. Kluf při pohledu na ni štěkala ještě nadšeněji.

	„Budu tě muset hlídat,“ usoudil Hal.
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	Zpráva, že tři lodě byly spatřeny, jak plují na západ podél skandijského pobřeží, se rychle rozšířila a v Hallasholmu se sešel nadšený dav, aby přivítal Vlčí vítr zpátky doma. Z úcty k Erakovi Volavka a Vlčí křik, druhá vlčí loď, zastavily u vjezdu do přístavu a dopřály oberjarlovi, aby si ten okamžik slávy vychutnal sám.

	Lidé se shromáždili na vlnolamu, stáli v hustém zástupu po třech až čtyřech v řadě a hvízdali, jásali a tleskali, zatímco loď kotvila pod nimi. Erak zářil radostí. Byl oblíbený vůdce a všichni Skandijci chápali pouto vytvořené mezi skirlem a jeho lodí. Svengal dohlédl na kotvení a pak pokynul oberjarlovi, aby vystoupil na břeh, kde ho okamžitě obklopil dav.

	Erak pomalu procházel rostoucím přílivem lidí, podával ruku napravo nalevo a děkoval za blahopřání těm, kteří se k němu v tom návalu neprotlačili. Lidé se pohnuli s ním, když se vydal po vlnolamu, holí přitom hlasitě klepal o kameny a odměřoval své kroky.

	Svengal s obrovským úsměvem ve tváři zachytil Erakův pohled nad hlavami davu a vykřikl: „Tohle bude chtít oslavu!“

	„A velikou!“ souhlasil nadšeně Erak.

	Ne že by Skandijci někdy potřebovali k oslavě důvod. Ale když ho měli, bylo zaručeno, že oslava bude divokou záležitostí, které se zúčastní celé město. To znamenalo, že taková akce potřebovala několik dní na organizaci a přípravu jídla a pití pro velké množství hladových, žíznivých a především hlučných Skandijců.

	Předtím ještě Erak musel vyřídit několik věcí. Následující ráno si do svého domu zavolal hilfmanna – osobního tajemníka a pomocníka s administrativou.

	Viktor Svenson, současný držitel této funkce, se posadil naproti oberjarlovi a rozložil před sebe na stůl papíry a psací potřeby. Zkušenost ho naučila, že když Erak pobýval delší dobu mimo Hallasholm, bylo pak třeba dohánět spoustu rutinního úřadování. Tentokrát měl ale Erak na mysli něco, co se běžné rutině zcela vymykalo.

	„Chci, abys připravil dopis pro iberionského vládce – jak se mu říká?“

	„El déspota,“ odpověděl Viktor pohotově. Jeho práce vyžadovala, aby měl takovéto diplomatické znalosti v malíčku. Také to znamenalo, že Erak je znát nemusel.

	„Ano, tomu,“ odvětil oberjarl. Na chvíli se odmlčel a přemýšlel. Viktor netrpělivě čekal s rydlem připraveným nad voskovou destičkou. „Bude to oficiální varování jedné hlavy státu druhé,“ pokračoval Erak.

	Hilfmann zvedl obočí. „Varování?“ opáčil. Tohle rozhodně nebyla rutinní korespondence.

	„Jde o tu záležitost v Sonderlandu,“ vysvětloval Erak. 

	Viktor tázavě naklonil hlavu. „Myslíte si, že s tím má něco společného?“

	Erak důrazně přikývl. „Jsem si tím jistý. Oba víme, že v Iberionu se nestane nic, vůbec nic, bez jeho vědomí a tichého souhlasu. Takže ano, jsem si jistý, že s tím má hodně společného. Stejně jako jsem si jistý, že bral podíl z kořisti.“

	Iberionský vládce byl proslulý svými sklony uvalovat daně a desátky na všechno, co jeho poddaní dělali.

	„Samozřejmě to popře,“ řekl hilfmann spíše pro sebe a Erak si znechuceně odfrkl.

	„Samozřejmě že to popře! Je to podvodnická, záludná a prolhaná svině, křivá jako psí noha.“

	„To je všechno pravda,“ připustil hilfmann tiše, ale Erak už se začínal rozohňovat.

	„Je to zlodějský a podloudnický darebák, který ani v posteli neleží rovně! Je…“ Oberjarl se odmlčel a hledal další slova, jimiž by popsal proradnou povahu iberionského despoty.

	„Věrolomný?“ navrhl Viktor.

	Erak okamžitě souhlasil. „Přesně! Věrolomný, to je ten správný výraz pro něj!“ Odmlčel se a svraštil čelo. „Co to přesně znamená?“ Rozhodně to znělo hanlivě, ale chtěl si být jistý.

	„Znamená to, že nikdy nedrží slovo,“ vysvětlil Viktor.

	Erak praštil pěstí do stolu, až se hilfmannova pera a kalamáře zatřásly. „Přesně! Je věrohromný!“

	„Věrolomný,“ opravil ho Viktor.

	Erak na svého pomocníka namířil ukazovák. „Jak říkáš. A klidně to můžeš napsat do toho dopisu, jestli chceš.“

	„To možná vážně udělám,“ řekl Viktor a udělal si poznámku na destičku před sebou. Odmlčel se a čekal, až to oberjarl více rozvede. Pak ho pobídl. „Co dál?“

	„Jak, co dál?“ zeptal se Erak. Myslel si, že už řekl všechno, ale Viktor vyžadoval více podrobností ohledně obsahu.

	„Řekl jste, že to má být oficiální varování. Varování vyžaduje konsekvence.“

	„Přesně! Taky budou! Spousta konsekvencí!“

	„Snad byste je mohl trochu specifičtěji rozvést,“ navrhl Viktor.

	Erak se zamyslel. „Napiš mu…,“ začal po chvilce, „že pokud některý z jeho poddaných bude provozovat pirátství proti Skandii či některému z účastníků naší dohody, nebo pokud zaútočí na skandijský majetek – konkrétně lodě – a ukradne ho, budu ho považovat za osobně odpovědného.“

	Erak se odmlčel, zatímco Viktorovo rydlo kmitalo po destičce. Pak pokračoval: „A napiš mu, že je jedno, jestli bude zapírat své zapojení do takového chování či povědomí o něm – “

	„Spoluvinu,“ zamumlal si hilfmann pro sebe.

	„Gesundheit,“ řekl Erak automaticky. Hilfman se rozhodl nekomentovat to. „Budu ho opět považovat za osobně odpovědného…“

	„A?“ pobídl ho Viktor.

	„A připluju s celou flotilou vlčích lodí blokovat přístav Zidac – “

	„Iberionské hlavní město?“ skočil mu do řeči Viktor.

	Erak přikývl. „Přesně tak. Budu blokovat jeho přístav, aby žádná loď nemohla připlout ani odplout. Odříznu ho od mezinárodního obchodu a od daní, které uvaluje na lodě v Zidacu. Budu v té blokádě pokračovat, dokud jeho lidé nezačnou hladovět, podniky krachovat a z jeho osobního majetku nezbude nic než pár zlámaných grešlí.“

	Viktor rychle psal a pokyvoval hlavou nad těmi hrozbami. Byly působivé a realistické. Skandijské námořnictvo bylo víc než schopné takovou blokádu udržet.

	Erak si všiml toho pohybu hlavou a zeptal se: „Jsou ty konsekvence dostatečné?“

	Viktor to bez meškání potvrdil. „Jsou vynikající. Nic despotu nevyděsí víc než ohrožení jeho stálých příjmů.“ Velkou část despotova osobního majetku tvořily daně, které uvaloval na lodě připlouvající do přístavu Zidac. Říkalo se o něm, že utrácí peníze skoro stejně rychle, jako je vydělává. Jakékoli narušení příjmů by během chvíle zanechalo celý jeho majetek v troskách.

	Erak pohrdavě mávl rukou. „Dobře, dobře. Tak to napiš přesně tak, jak jsem řekl…svými slovy, samozřejmě. Chci, aby to bylo diplomatické.“

	Hilfmann zamyšleně našpulil rty. Přemýšlel, jak diplomaticky formulovat hrozbu, že vyhladoví iberionský lid, zničí jeho obchod a ožebračí vladaře. Pak pokrčil rameny a nechal to být. Takováto hrozba musela být vyjádřena přímo a jednoznačně a přesně tak ji i napíše – jak ji Erak vyslovil. Konec konců, Erak byl přímost a jednoznačnost sama.

	„Okamžitě to sepíšu pro vaši pečeť,“ řekl.

	„Dobře. Potom sežeň rychlou kurýrní loď, aby to co nejrychleji dopravila despotovi do Zidaku.“

	Hilfmann přikývl a začal si sbírat své věci a připravovat se k odchodu. Erak ale zvedl ruku, aby ho zadržel. 

	„Volavku ne,“ vymínil si. Halova loď by obvykle byla pro takový úkol první volbou. „Chci, aby tady její posádka zůstala na tu oslavu.“

	
Kapitola třicátá devátá

	[image: 730-Egmont-F-01.jpg]

	Na roštech nad ohništi se otáčel velký kus hovězího a dva kanci. Z masa se syčením odkapávaly tuk a šťáva. Ohniště byla zapálena už dávno před tím a shořely v nich hromady tvrdého dřeva, které teď vytvořily hlubokou vrstvu do ruda rozžhavených uhlíků. Vzduch nad ohněm se tetelil horkem a z mužů, kteří otáčeli železnými rošty, tekl pot.

	Ochotní pomocníci je zásobovali korbely piva, aby neztráceli energii. Muži u roštů je přijímali neméně ochotně.

	Na stolech postavených na hlavním náměstí před Erakovým sídlem se vršily koše s čerstvými bochníky chleba. Z kuchyní ve městě sem proudil příval talířů s dušenou a pečenou zeleninou, které se také roznášely po stolech.

	Jakmile byla vnější vrstva hovězího a kančího opečená, pomocníci z kuchyně odkrajovali porce masa a vršili je do hromad na další talíře. Lidé z města se obsluhovali sami, brali si maso, zeleninu i natrhané kusy chleba a hledali si příhodná místa k sezení, kde si na těch dobrotách mohli pochutnat.

	Chladný noční vzduch voněl dýmem a pečeným masem.

	Na kozách kolem náměstí stály velké sudy piva a menší soudky vína. Muži a ženy, kteří je obsluhovali, rozdávali plné korbele a sklenice každému, kdo se k nim přiblížil. Mezitím sami ochutnávali obsah sudů, aby, jak říkali, se přesvědčili, že pití není zkažené.

	Soudě podle jejich spokojených výrazů zkažené nebylo.

	Ulf s Wulfem stáli uprostřed obdivné skupiny mladých Skandijek. Po městě se roznesla zpráva o tom, že z nich budou na nadcházející svatbě Lydiini družičkové. Většina budoucích nevěst z města byla tou myšlenkou fascinována a chtěla vědět víc. Několik z nich už se rozhodlo, že i jim by se líbilo, kdyby je provázeli dva pohlední a urostlí mladí muži, až půjdou uličkou ke svému budoucímu manželovi.

	Dvojčata přišla ve svých oficiálních družičkových úborech, které jim navrhla a ušila jejich milující matka. Měli na sobě bílé lněné košile a přes ně kazajky z měkké zelené kůže s vyšitým motivem stříbrné volavky na levé straně. Kazajky byly přepásány černým, dobře naleštěným opaskem, u kterého visel saxonský nůž se stříbrným jílcem.

	Na nohou měli tlusté, černé kamaše, zastrčené do vysokých, měkkých bot z tulení kůže.

	Na hlavách jim seděly osobité čapky Volavek a přes levé rameno měli přehozený zelený sametový pláštík lemovaný bílým hermelínem. Pravé rameno a ruce měli volné a odhalené.

	Celkově na ně byl úžasný pohled. Hal je sledoval z okraje náměstí, kde usrkával z hrnku horkou, sladkou kávu. Shovívavě se usmál na své plachtaře. Měl radost, že se rozhodli takto poctít Lydii, a stejně velkou radost měl z toho, že ona jejich nabídku přijala. Teď se bavil tím, že poslouchal jejich odpovědi na otázky a požadavky mladých, hezkých dívek, které se kolem nich seběhly.

	„Může být každý družičkou?“

	Obě dvojčata vážně zavrtěla hlavou. „Ne-e,“ řekl Ulf uvážlivě.

	Wulf to rozvedl. „Družičkové musejí být stejní. V tom je vlastně celý ten vtip.“

	„Chci, aby na mé svatbě byli družičkové!“ řekla Birgitta Holdottir, jedna z předních celebrit skandijské společenské scény.

	Dvě dívky se k ní pohoršeně obrátily. „Ale už jsi požádala nás, abychom ti šly za družičky!“ namítla jedna.

	Budoucí nevěsta bezstarostně pokrčila rameny. „Můžu si to rozmyslet, jsem přece nevěsta,“ odpověděla mazaně. Obrátila se k Ulfovi a Wulfovi. „Budete moji družičkové, viďte?“ ptala se s jistotu, že jejich odpověď bude kladná. O krok ucouvla, když jí Ulf odpověděl: „Ne. To nemůžeme.“

	Wulf odpověď doplnil. „Můžeme být družičkové jen pro členy našeho bratrstva. Musíš si najít někoho jiného.“

	„Ale musejí být stejní jako Ulf a Wulf!“ řekla jedna z odmítnutých družiček vítězoslavně.

	„Jenže oni jsou jediná jednovaječná dvojčata v Hallasholmu!“ protestovala Birgitta.

	Její druhá bývalá družička potutelně poznamenala: „Ještě jsou tu bratři Follskirkové.“

	Helmut a Arnett Follskirkovi byli také jednovaječná dvojčata. Kromě toho, že byli stejní, jim bylo stejných šedesát pět let, byli oba stejně plešatí a oběma stejně rostla břicha. Jejich osobní hygiena byla také stejně nedostatečná. Žili v rozpadající se chatrči na okraji Hallasholmu a živili se tím, že přebírali odpadky ostatních měšťanů. Někoho odlišnějšího od dvou pohledných členů Volavek si bylo jen těžko možné představit.

	„Ale ty si přizvat nemůžu!“ zakvílela Birgitta. Pak se pokusila využít nastalé situace a otočila se ke svým dvěma bývalým družičkám. „Tak dobře. Nechám si vás dvě,“ řekla velkoryse.

	„Až naprší a uschne!“ odsekla družička číslo jedna bezcitně. Vzala svou kamarádku pod paží a obě s nosíky vzhůru odkráčely pryč a zanechaly Birgittu, aby přemýšlela o troskách své nadcházející svatby.

	Hal se usmál a otočil se, aby si dolil kávu. Pokývl Erakovi, který kráčel naproti němu a procházel se mezi spokojenými slavícími. Oberjarl měl v jedné ruce obrovský korbel piva a v druhé svou lesklou černou hůl. Tři kroky za ním se jako černo-hnědo-bílý přízrak plížila Kluf a skrývala se ve stínech. Erak se zářivě usmál na Hala, když se potkali.

	„Užíváš si oslavu?“ zeptal se.

	Hal přikývl. „Město je na vás hrdé,“ řekl. Popravdě, na takovýchto hlučných, přelidněných akcích se vždycky cítil trochu nesvůj. Raději se držel stranou a pozoroval dění.

	Oberjarl se rozhlédl po davu lidí. „Nikde nevidím Jespera,“ podotkl. „Doufal jsem, že nám přednese ságu.“

	„Gorlog chraň,“ zamumlal Hal a pak hlasitěji řekl: „To by mě nepřekvapilo. Včera jsem ho viděl, jak se snaží vymyslet rým na slovo pirát.“

	„Dobře! Dobře! Potřebujeme víc kultury!“ přikyvoval nadšeně Erak a mával přitom korbelem, až polil pivem několik kolemjdoucích. Pak pokračoval dál, rozdával úsměvy na všechny strany a za ním se dál plížil zlověstný stín Kluf.

	Hal zahlédl konvici s kávou na jednom ze servírovacích stolů na okraji náměstí a šel si dolít. Rozhlédl se po misce s medem, ale žádnou neviděl. Zamračil se, otočil se a pár kroků před sebou spatřil dveře do skladiště. Došel k nim a chtěl vejít, když zevnitř zaslechl mumlající hlas. Opatrně otevřel dveře a nahlédl do malého prostoru plného pytlů mouky a zrní, kusů slaniny a různých dochucovadel rozestavěných po policích podél stěn. V protějším rohu uviděl Jespera, který seděl na pytli mouky s tužkou a papírem a něco si mumlal. Jesper vzhlédl, spatřil svého skirla a usmál se na pozdrav.

	„Hale! Už dělám na své nové sáze poslední úpravy!“ hlásil. „Potřeboval jsem úvod, ale myslím, že teď jsem to trefil.“

	Hal zahlédl keramickou nádobu s medem na polici a natáhl se pro ni. Jesper si srovnal archy papíru, kam zapisoval verše, a začal:

	Povím vám ságu, pokud chcete,

	takovou jinde nenajdete.

	Jak Hal s Erakem porazili piráty…

	Odmlčel se, vzhlédl a čekal Halovu chválu.

	Hal přikývl a couval ven ze dveří. „Velmi dobré,“ řekl.

	Jesper se hrdě usmál. „Ještě musím dopsat pár řádek na závěr a bude hotovo,“ řekl a znovu se sklonil nad svou prací.

	Hal za sebou zavřel dveře. Zevnitř už zase slyšel mumlající hlas. Otočil se k odchodu a do něčeho vrazil. Byl to sud s pivem vysoký po prsa, připravený k naražení. Hal vyzkoušel jeho hmotnost. Byl plný a sotva s ním pohnul. Pak dostal nápad a odložil kávu i nádobu s medem. Opřel se ramenem do sudu a naklonil ho na okraj, aby ho mohl kutálet. Opatrně sud přivalil až ke dveřím a uvěznil tak Jespera uvnitř. Pak si spokojeně vzal svou kávu a med a vrátil se na náměstí. Jespera hodlal vypustit později, až bude oslava končit a on bude moct ve vší slušnosti odejít domů.

	O pár kroků dál uviděl Eraka, který mluvil se skupinou usmívajících se měšťanů, neustále máchal korbelem a poléval pivem všechny okolo. Hal si všiml, že Erak má druhou rukou prázdnou, a v panice se rozhlédl.

	Zpod stolu zaslechl zlověstné křupání. Ohnul se, aby se tam podíval, a ke svému zděšení spatřil Kluf, jak pevně drží v předních packách leštěnou hůl, oči má zavřené a hlavu nakloněnou, aby se jí lépe kousalo. Její silné čelisti zpracovávaly leštěné dřevo. Polovina jeho délky už byla pryč a ležela kolem rozkousaná na třísky.

	Hal udělal bolestnou grimasu. Byly to stejné silné čelisti, které sevřely Iberioncovu ruku s mečem, když chtěl zaútočit na Erakova nechráněná záda.

	„Ošklivá Kluf!“ zasyčel zhrozeně.

	Kluf otevřela oči a plácla ocasem o zem. Hal ucítil na rameni ruku. Ohlédl se a uviděl, jak se nad ním tyčí oberjarl.

	„Nech ji být,“ řekl Erak a láskyplně se na velkou fenu usmál. „Zasloužila si to.“
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